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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

TREATY FOR THE ESTABLISHMENT OF THE PREFERENTIAL TRADE
AREA FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN STATES

PREAMBLE

The President of the People's Republic of Angola;

The President of the Republic of Botswana;

The President of the Federal Islamic Republic of the Comoros;

The President of the Republic of Djibouti;
The Chairman of the Provisional Military Administrative Council and of the Commis-

sion for Organizing the Party of the Working People of Ethiopia and Commander in Chief
of the Revolutionary Army of Socialist Ethiopia;

The President of the Republic of Kenya;

His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho;

The President of the Democratic Republic of Madagascar;

The Life President of the Republic of Malawi;

The Prime Minister of Mauritius;

The President of the People's Republic of Mozambique;

The President of the Republic of Seychelles;
The President of the Somali Democratic Republic and Secretary General of the Somali

Revolutionary Socialist Party;

His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland;

The President of the United Republic of Tanzania;

The President of the Republic of Uganda;

The President of the Republic of Zambia;

The President of the Republic of Zimbabwe;

Conscious of the overriding need to foster, accelerate and encourage the economic and
social development of their States in order to improve the living standards of their peoples;

Convinced that the promotion of harmonious economic development of their States
calls for effective economic co-operation largely through a determined and concerted pol-
icy of self-reliance;

Recalling the African Declaration on Co-operation, Development and Economic Inde-
pendence adopted by the Tenth Assembly of Heads of State and Government of the Orga-
nization of African Unity, in May 1973 at Addis Ababa in Ethiopia;

Bearing in mind the Declaration of Intent and Commitment on the establishment of a
Preferential Trade Area for Eastern and Southern African States adopted by the First Ex-
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traordinary Conference of Ministers of Trade, Finance and Planning held in Lusaka, Re-
public of Zambia, from the 30th to the 31st March, 1978;

Inspired by the decision contained in the Final Act of the Second Extraordinary Ses-
sion of the Assembly of Heads of State and Government of the Organization of African
Unity held at Lagos from 28 to 29 April 1980 that there should be established an African
Common Market by the year 2000;

Determined to foster closer economic and other relationships among their States and
to contribute to the progress and development of the African continent and the achievement
of an African Common Market;

Resolved to act in concert for the establishment of a Preferential Trade Area for East-
ern and Southern African States as a first step towards the establishment of a Common Mar-
ket and eventually of an Economic Community for Eastern and Southern African States;
and

Having in mind the principles of international law governing relations between na-
tions, such as the principles of sovereignty, equality and independence of all States and
non-interference in the domestic affairs of States;

Hereby agree as follows:

CHAPTER. ONE

Article 1. Interpretation

In this Treaty:

"Authority" means the authority of the Preferential Trade Area established by Article
6 of this Treaty;

"Bank" means the Eastern and Southern African Trade and Development Bank estab-
lished by Article 32 of this Treaty;

"Commission" means the Intergovernmental Commission of Experts established by
Article 11 of this Treaty;

"Committee" means a Committee established by or under Article 11 of this Treaty;

"Common List" has the meaning assigned to it in Article I of Annex I of this Treaty;
"common customs tariff" means an identical rate of tariff imposed in the same manner;
"co-operation" includes the undertaking by the Member States in common, jointly or

in concert of activities undertaken in furtherance of the objectives of the Preferential Trade
Area as provided for under this Treaty or under any contract or agreement made thereunder
or in relation to the objectives of the Preferential Trade Area;

"Council" means the Council of Ministers established by Article 7 of this Treaty;
"customs duties" means import or export duties and other charges of equivalent effect

levied on goods by reason of their importation or exportation and includes suspended duties
and fiscal duties or taxes where such duties or taxes affect the importation or exportation
of goods but does not include internal duties and taxes such as sales, turnover or consump-
tion taxes, imposed otherwise than in respect of the importation or exportation of goods;
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"goods in transit" means goods being conveyed between two Member States or be-
tween a Member State and a third country and passing through another Member State or
Member States and, "transit" shall be construed accordingly;

"Member State" means a Member State of the Preferential Trade Area;
"person" means a natural or legal person;

"Preferential Trade Area" means the Preferential Trade Area for Eastern and South-
ern African States established by Article 2 of this Treaty;

"Secretariat" means the secretariat of the Preferential Trade Area established by Arti-
cle 9 of this Treaty;

"Secretary-General" means the Secretary-General of the Preferential Trade Area pro-
vided for by Article 9 of this Treaty;

"third country" means any country other than a Member State;

"Treaty" means the Treaty for the establishment of the Preferential Trade Area;

"Tribunal" means the Tribunal of the Preferential Trade Area established by Article 10
of this Treaty;

"unique situation" when used in respect of Botswana, Lesotho and Swaziland includes
economic, geographic, monetary, migratory labour and transport and communications
problems faced by these countries.

CHAPTER Two. ESTABLISHMENT AND PURPOSES

Article 2. Establishment and Membership

1. The High Contracting Parties hereby establish among their respective States a
Preferential Trade Area for Eastern and Southern African States, referred to in this Treaty
as "the Preferential Trade Area", as a first step towards the establishment of a Common
Market and eventually of an Economic Community for Eastern and Southern African
States.

2. Membership of the Preferential Trade Area shall be open to the following Eastern
and Southern African States:

The People's Republic of Angola;

The Republic of Botswana;

The Federal Islamic Republic of the Comoros;

The Republic of Djibouti;

Socialist Ethiopia;

The Republic of Kenya;

The Kingdom of Lesotho;

The Democratic Republic of Madagascar;

The Republic of Malawi;

Mauritius;
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The People's Republic of Mozambique;

The Republic of Seychelles;

The Somali Democratic Republic;

The Kingdom of Swaziland;

The United Republic of Tanzania;

The Republic of Uganda;

The Republic of Zambia;

The Republic of Zimbabwe.

3. The Member States of the Preferential Trade Area shall be the Eastern and Southern
African States set out in paragraph 2 of this Article that sign, ratify or accede to this Treaty
and such other immediately neighbouring African States that become Member States of the
Preferential Trade Area under the provisions of Article 46 of this Treaty.

Article 3. Aims and Specific Undertakings of the Preferential Trade Area

1. It shall be the aim of the Preferential Trade Area to promote co-operation and de-
velopment in all fields of economic activity particularly in the fields of trade, customs, in-
dustry, transport, communications, agriculture, natural resources and monetary affairs with
the aim of raising the standard of living of its peoples, of fostering closer relations among
its Member States, and to contribute to the progress and development of the African con-

tinent.

2. The functioning and development of the Preferential Trade Area shall be reviewed
in accordance with the provisions of this Treaty with a view to the establishment of a Com-
mon Market and eventually of an Economic Community for Eastern an Southern African
States.

3. For the purposes set out in paragraphs I and 2 of this Article the Member States
agree to implement the undertakings set out in paragraph 4 of this Article and as provided
for elsewhere in particular provisions of this Treaty.

4. (a) The Member States undertake by way of the Protocols annexed to this Treaty
to:

(i) gradually reduce and eventually eliminate as between themselves customs duties in
respect of imports of selected commodities produced within the Preferential Trade Area;

(ii) establish common rules of origin with respect to products that shall be eligible for
preferential treatment;

(iii) establish appropriate payments and clearing arrangements among themselves that
would facilitate trade in goods and services;

(iv) foster such co-operation among themselves in the fields of transport and commu-
nications as would facilitate trade in goods and services;

(v) co-operate in the field of industrial development;

(vi) co-operate in the field of agricultural development;
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(vii) establish conditions regulating the re-export of products within the Preferential
Trade Area;

(viii) promulgate regulations for facilitating transit trade within the Preferential Trade
Area;

(ix) simplify and harmonize their trade documents and procedures;

(x) co-operate in customs matters;

(xi) standardize the manufacture and quality of goods produced and traded within the
Preferential Trade Area;

(xii) recognize the unique situation of Botswana, Lesotho and Swaziland and their
membership of the Southern African Customs Union within the context of the Preferential
Trade Area and to grant temporary exemptions to Botswana, Lesotho and Swaziland from
the full application of certain provisions of this Treaty; and

(xiii) govern such other matters as may be necessary to further the aims of the Prefer-
ential Trade Area.

(b) The Member States further undertake to:

(i) relax or abolish quantitative and administrative restrictions on trade among them-
selves;

(ii) promote the establishment of appropriate machinery for the exchange of agricul-
tural products, minerals, metals, manufactures and semi-manufactures within the Preferen-
tial Trade Area;

(iii) promote the establishment of direct contacts between, and regulate the exchange
of information among their commercial organizations such as State trading corporations,
export promotion and marketing organizations, chambers of commerce, associations of
businessmen and trade information and publicity centres;

(iv) ensure the application of the most favoured nation clause to each other;

(v) adapt progressively their commercial policy in accordance with the provisions of
this Treaty; and

(vi) take in common such other steps as are calculated to further the aims of the Pref-
erential Trade Area.

Article 4. General Undertaking

The Member States shall make every effort to plan and direct their development poli-
cies with a view to creating conditions favourable for the achievement of the aims of the
Preferential Trade Area and the implementation of the provisions of this Treaty and shall
abstain from any measures likely to jeopardize the achievement of the aims of the Prefer-
ential Trade Area or the implementation of the provisions of this Treaty.
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CHAPTER THREE. INSTITUTIONS OF THE PREFERENTIAL TRADE AREA

Article 5. Institutions

1. The institutions of the Preferential Trade Area shall be:

(a) the Authority;

(b) the Council of Ministers;

(c) the Secretariat;

(d) the Tribunal; and

(e) the Commission, the Committees and such other technical and specialized
bodies as may be established or provided for by this Treaty.

2. The institutions of the Preferential Trade Area shall perform the functions and act
within the limits of the powers conferred upon them by or under this Treaty.

Article 6. The Authority of the Preferential Trade Area- establishment,

composition and functions

I. There is hereby established an Authority which shall be known as the Authority
of the Preferential Trade Area and which shall consist of the Heads of State and Govern-
ment of the Member States.

2. The Authority, which shall be the supreme organ of the Preferential Trade Area,
shall be responsible for considering matters of general policy and for the general direction
and control of the performance of the executive functions of the Preferential Trade Area
and the achievement of its aims.

3. The decisions and directions of the Authority taken or given in pursuance of the
provisions of this Treaty shall be binding on all other institutions of the Preferential Trade
Area and on those to whom they are addressed other than the Tribunal within its jurisdic-

tion.

4. The Authority shall normally meet once every year and may hold extraordinary
meetings at the request of any member of the Authority provided that such a request is sup-
ported by one-third of the members of the Authority or upon the proposal of the Council of
Ministers addressed to the Secretary-General. Subject to the provisions of this Treaty, the
Authority shall determine its own rules of procedure.

5. The decisions of the Authority shall be taken by consensus.

Article 7. Council of Ministers - establishment, composition andfunctions

1. There is hereby established a Council which shall be known as the Council of Min-
isters and which shall consist of such Ministers as may be designated by each Member
State.

2. It shall be the responsibility of the Council:
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(a) to keep under constant review and ensure the proper functioning and development
of the Preferential Trade Area in accordance with the provisions of this Treaty;

(b) to make recommendations to the Authority on matters of policy aimed at the ef-
ficient and harmonious functioning and development of the Preferential Trade Area;

(c) to give directions to all other subordinate institutions of the Preferential Trade
Area; and

(d) to exercise such other powers and perform such other duties as are conferred or
imposed on it by this Treaty or as may be determined from time to time by the Authority.

3. The decisions and directions of the Council taken or given in pursuance of the pro-

visions of this Treaty, shall be binding on all other subordinate institutions of the Preferen-
tial Trade Area and on those to whom they are addressed other than the Tribunal within its
jurisdiction.

4. The Council shall meet at least twice a year and one of such meetings shall be held
immediately preceding an ordinary meeting of the Authority. Extraordinary meetings of the
Council may be held at the request of a Member State provided that such a request is sup-
ported by one-third of the Member States.

5. Subject to any directions that the Authority may give and to the provisions of this
Treaty, the Council shall determine its own procedure including that for convening its
meetings, for the conduct of business thereat and at other times and for the rotation of the

office of Chairman among the members of the Council.

6. The decisions of the Council shall be taken by consensus.

7. Where an objection is recorded on behalfofa Member State to a proposal submit-
ted for the decision of the Council, the proposal shall, unless such objection is withdrawn,
be referred to the Authority for its decision.

Article 8. Decisions of the Authority and the Council

The Authority shall determine the procedure for the dissemination of its decisions and
directions and those of the Council and for matters relating to the coming into effect of such
decisions and directions.

Article 9. The Secretariat

1. There is hereby established a Secretariat of the Preferential Trade Area.

2. The Secretariat shall be headed by a Secretary-General who shall be appointed by
the Authority to serve in such office for a term of four years and shall be eligible for re-
appointment for a further period of four years.

3. The Secretary-General shall be the principal executive officer of the Preferential
Trade Area. In addition to the Secretary-General, there shall be such other staff of the Sec-
retariat as the Council may determine.

4. The terms and conditions of service of the Secretary-General and the other staff of
the Secretariat shall be governed by regulations that may from time to time be made by the
Council:
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Provided that the Secretary-General shall only be removed from office by the
Authority upon the recommendation of the Council.

5. In appointing staff to offices in the Secretariat, regard shall be had, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of integrity, efficiency and techni-
cal competence, to the desirability of maintaining an equitable distribution of appointments
to such offices among citizens of all the Member States.

6. (1) In the performance of their duties the Secretary-General and the staff of the
Secretariat shall not seek or receive instructions from any Member State or from any other
authority external to the Preferential Trade Area. They shall refrain from any actions which
might reflect on their position as international officials responsible only to the Preferential
Trade Area.

(2) Each Member State undertakes to respect the international character of the re-
sponsibilities of the Secretary-General and the staff of the Secretariat and shall not seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

7. The Secretary-General shall:

(a) as appropriate, service and assist the institutions of the Preferential Trade Area
in the performance of their functions;

(b) submit a report on the activities of the Preferential Trade Area to all meetings of
the Authority and the Council;

(c) be responsible for the administration and finances of the Preferential Trade Area
and all its institutions and act as secretary to the Authority and the Council;

(d) keep the functioning of the Preferential Trade Area under continuous examination
and may act in relation to any particular matter which appears to merit examination either
on his own initiative or upon the request of a Member State made through the Commis-
sion and the Secretary-General shall, where appropriate, report the results of his examina-

tion to the Commission;

(e) on his own initiative or as may be assigned to him by the Authority or the Council
undertake such work and studies and perform such services as relate to the aims of the Pref-
erential Trade Area and to the implementation of the provisions of this Treaty; and

(f) for the performance of the functions imposed upon him by this Article, collect
information and verify matters of fact relating to the functioning of the Preferential Trade
Area and for that purpose may request a Member States to provide information relating

thereto.

8. The Member States agree to co-operate with and assist the Secretary-General in
the performance of the functions imposed upon him by paragraph 7 of this Article and agree
in particular to provide any information which may be requested under sub-paragraph (f)
of paragraph 7 of this Article.

Article 10. Tribunal of the Preferential Trade Area

1. There is hereby established a judicial organ to be known as the Tribunal of the
Preferential Trade Area which shall ensure the proper application or interpretation of the
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provisions of this Treaty and adjudicate upon such disputes as may be referred to it in ac-
cordance with Article 40 of this Treaty.

2. The Statute and other matters relating to the Tribunal shall be prescribed by the
Authority.

Article ]]. The Intergovernmental Commission andTechnical
Committees - establishment, composition and functions

1. There shall be established at such times as the Council may decide, as institutions
of the Preferential Trade Area, the following Commission and Committees:

(a) the Intergovernmental Commission of Experts;

(b) the Customs and Trade Committee;

(c) the Clearing and Payments Committee;

(d) the Committee on Agricultural Co-operation;

(e) the Committee on Industrial Co-operation;

(f) the Transport and Communications Committee;

(g) the Committee on Botswana, Lesotho and Swaziland.

2. There may be such other Committees as the Authority, on the recommendation of
the Council, may from time to time establish or as may be established under this Treaty at
such times as the Council may determine.

3. The Commission or a Committee other than the Clearing and Payments Commit-
tee, shall consist of representatives designated by the Member States to serve on the Com-
mission or on a Committee. Such representatives may be assisted by advisers.

4. The Commission or a Committee may establish such subcommittees as it may
deem necessary for the purpose of discharging its functions and specify the composition of
such subcommittees.

5. The Commission shall:

(a) oversee the implementation of the provisions of this Treaty and for this purpose
a Member State may request the Commission to investigate any particular matter;

(b) for the purposes of subparagraph (a) of this paragraph, request as necessary the
Secretary-General to undertake specific investigations and to report his findings to the
Commission;

(c) submit from time to time reports and recommendations to the Council either on
its own initiative or upon the request of the Council concerning the implementation of the
provisions of this Treaty; and

(d) have such other functions as are imposed on it under this Treaty.

6. Each Committee shall submit from time to time reports and recommendations to
the Commission either on its own initiative or upon the request of the Commission or the
Council concerning the implementation of related provisions of this Treaty, and have such
other functions as are imposed on it under this Treaty.
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7. Subject to any directives which may be given by the Council, the Commission or
a Committee shall meet as often as necessary for the proper discharge of its functions and
shall determine its own rules of procedure.

CHAPTER FOUR. CUSTOMS AND TRADE MATTERS

Article 12. Liberalization of trade

The Member States agree in accordance with the provisions of this Treaty to:

(a) the gradual reduction and eventual elimination of customs duties and non-tariff
barriers to trade conducted among themselves; and

(b) the gradual evolution of a common external tariff in respect of all goods imported
from third countries with a view to the eventual establishment of a common market among
themselves.

Article 13. Customs duties

1. The Member States shall reduce and eventually eliminate in accordance with the
provisions of the Protocols on the gradual reduction and elimination of customs duties and
co-operation in customs matters annexed to this Treaty respectively, as Annexes I and 1I,
customs duties imposed on or in connexion with the importation or exportation of the com-
modities which are set out in the Common List.

2. During a period often years from the definitive entry into force of this Treaty, a
Member State may not be required to reduce or eliminate customs duties except in accor-
dance with the provisions of paragraph 1 of this Article. During this period of ten years
the Member States shall not impose any new customs duties or increase existing ones on
goods appearing on the Common List and shall transmit to the Secretary-General all infor-
mation on customs duties for study by the Customs and Trade Committee.

3. The Commission shall, after considering proposals from the Customs and Trade
Committee submitted to it by the Secretary-General, recommend to the Council for its ap-
proval, a programme for the progressive reduction of customs duties among the Member
States with a view to eliminating such duties not later than ten years after the definitive en-
try into force of this Treaty. Such a programme shall take into account the effects of the
reduction and elimination of customs duties on the revenues of the Member States;

Provided that the Council may subsequently decide that any customs duties shall be
reduced more rapidly or eliminated earlier than is approved under the provisions of this
paragraph.

Article 14. Common external tariff

For the purposes of this Treaty, the Commission shall, on the recommendation of the
Customs and Trade Committee, submit from time to time to the Council for its approval, a
programme for the gradual establishment of a common external tariff.
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Article 15. Preferential treatment

1. For the purposes of this Treaty, goods shall be accepted as eligible for preferential

treatment if such goods:

(a) originate in the Member States; and

(b) are during the period often years specified in paragraph 2 of Article 13 of this Trea-
ty contained in the Common List.

2. Goods shall be accepted as originating in the Member States where they satisfy
the conditions prescribed in the Protocol on Rules of Origin annexed to this Treaty as An-
nex III

Article 16 Non-tariff restrictions on goods

1. Except as is provided in this Article and in accordance with Annex I to this Treaty,
each of the Member States undertakes that upon the definitive entry into force of this Trea-
ty, it shall relax and remove the then existing quota, quantitative or the like restrictions or
prohibitions on goods which apply to the transfer to that State, of goods originating in the
other Member States and which are contained in the Common List. Except as may be pro-
vided or permitted by this Treaty, the Member States will thereafter refrain from imposing
any further restrictions or prohibitions on such goods.

2. Except as is provided in this Article, the Commission shall, after considering pro-
posals from the Customs and Trade Committee submitted to it by the Secretary-General.
recommend to the Council for its approval a programme for the gradual relaxation and
eventual elimination, not later than ten years from the definitive entry into force of this
Treaty, of all the existing quota, quantitative or the like restrictions or prohibitions which
apply in a Member State to the import of goods originating in the other Member States. Ex-
cept as may be provided for or permitted by this Treaty, the Member States will thereafter
refrain from imposing any further restrictions or prohibitions on such goods;

Provided that the Council may subsequently decide that any quota, quantitative or the
like restrictions or prohibitions shall be relaxed more rapidly or removed earlier than is ap-
proved under the provisions of this paragraph.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not extend to the
following:

(a) export prohibitions or restrictions temporarily applied to prevent or relieve crit-
ical shortages of foodstuffs or other products essential to the exporting Member State;

(b) import and export prohibitions or restrictions necessary to the application of
standards or regulations for the classification, grading or marketing of commodities in in-
ternational trade;

(c) import restrictions on any agricultural or fisheries product, imported in any form,
necessary to the enforcement of governmental measures which operate;

(i) to restrict the quantities of the like domestic product permitted to be marketed or
produced, or if there is no substantial domestic production of the like product, of a domestic
product for which the imported product can be directly substituted; or
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(ii) to remove a temporary surplus of the like domestic product, or, if there is no sub-
stantial domestic production of the like product, of a domestic product for which the im-
ported product can be directly substituted, by making the surplus available to certain groups
of domestic consumers free of charge or at prices below the current market level; or

(iii) to restrict the quantities permitted to be produced of any animal product the pro-
duction of which is directly dependent, wholly or mainly, on the imported commodity, if
the domestic production of that commodity is relatively negligible.

4. Notwithstanding the provisions of this Article, a Member State may, after having
given notice to the other Member State of its intention to do so, introduce or continue to
impose restrictions or prohibitions affecting:

(a) the application of security laws and regulations;

(b) the control of arms, ammunition and other war equipment and military items;

(c) the protection of human, animal or plant health or life or the protection of public
morality;

(d) the transfer of gold, silver and precious stones;

(e) the protection of national treasures; or

(f) the control of nuclear materials, radio-active products or any other material used
in the development or exploitation of nuclear energy.

5. If a Member State encounters balance-of-payments difficulties arising from the
application of the provisions of this Chapter, that Member State may, provided that it has
taken all reasonable steps to overcome the difficulties, impose for the purpose only of over-
coming such difficulties for a specified period to be determined by the Council, quantitative
or the like restrictions or prohibitions, on goods originating from the other Member States.

6. For the purpose of protecting an infant or strategic industry the products of which
are contained in the Common List, a Member State may, provided that it has taken all rea-
sonable steps to protect such infant or strategic industry, impose for the purpose only of
protecting such industry for a specified period to be determined by the Council, quantitative
or the like restrictions or prohibitions on similar goods originating from the other Member
States.

7. A Member State imposing quantitative or the like restrictions or prohibitions un-
der paragraphs 3, 5 and 6 of this Article shall inform the other Member States and the Sec-
retary-General as soon as possible of such restrictions.

8. The Council shall keep under review the operation of any quantitative or the like
restrictions or prohibitions imposed under the provisions of paragraphs 3, 5 and 6 of this
Article and take appropriate decisions thereon.

Article 17. Dumping

1. The Member States undertake to prohibit the practice of dumping goods within
the Preferential Trade Area.

2. For the purposes of this Article, "dumping" means the transfer of goods originating
in a Member State to another Member State for sale:
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(a) at a price lower than the comparable price charged for similar goods in the Mem-
ber State where such goods originate (due allowance being made for the differences in the
conditions of sale, in taxation, in transport costs or for any other factors affecting the com-
parability of price); and

(b) under circumstances likely to prejudice the production of similar goods in that
Member State.

Article 18. Most favoured nation treatment

1. The Member States shall accord to one another in relation to trade between them
the most favoured nation treatment.

2. In no case shall trade concessions granted to a third country under an agreement
with a Member State be more favourable than those applicable under this Treaty.

3. Any agreement between a Member State and a third country under which tariff
concessions are granted shall not derogate from the obligations of that Member State under
this Treaty.

4. The provisions of this Article shall apply only with respect to commodities con-
tained in the Common List.

Article 19. Re-exportation of goods and transit facilities

1. The Member States shall undertake to facilitate trade in re-exports among them-
selves. However, in certain cases to be jointly agreed upon, a Member State from which
the goods to be re-exported originate, may object to the re-export of such goods.

2. Each Member State shall grant freedom of transit through its territory of goods
proceeding to or from another Member State indirectly through that territory in accordance
with the provisions of the Protocol on transit trade and transit facilities annexed to this
Treaty as Annex V.

3. The Member States agree that the goods imported into their territories from the
Republic of South Africa shall not be re-exported into the territories of another Member
State and that goods imported into the Member States from a Member State shall not be re-
exported to the Republic of South Africa.

4. The Member States further agree that goods being imported or re-exported in con-
travention of the provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall not benefit from the
transit facilities and privileges provided for in this Treaty.

Article 20. Customs administration

The Member States shall in accordance with the provisions of Annex II to this Treaty,
take measures to harmonize and standardize their customs regulations and procedures to
ensure the effective application of the provisions of this Chapter and to facilitate the move-
ment of goods and services across their frontiers.
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Article 21. Drawback

1. The Member States may, after ten years from the definitive entry into force of this
Treaty, refuse to accept as eligible for preferential treatment goods in relation to which
drawback is claimed or made use of in connexion with their exportation from the Member
State in the territory of which the goods have undergone the last process of production.

2. At the end of the period of ten years referred to in paragraph 1 of this Article the
Commission shall, after considering proposals from the Customs and Trade Committee
submitted to it by the Secretary-General, make recommendations to the Council concerning
the extension or otherwise, of the period often years referred to in paragraph 1 of this Ar-
ticle for the purposes of that paragraph.

3. For the purposes of this Article:

(a) "drawback" means any arrangement, including temporary duty-free admission or
the refund of all or part of customs duties applicable to imported materials, provided that
the arrangement, expressly or in effect, allows such refund or remission if goods are ex-
ported but not if they are retained for home use;

(b) "remission" includes exemption from duties on materials brought into free ports,
free zones or other places which have similar customs privileges.

CHAPTER FIVE. CO-OPERATION IN PARTICULAR FIELDS

Article 22. Clearing and payments arrangements

The Member States undertake, in accordance with the provisions of the Protocol on
clearing and payments arrangements annexed to this Treaty as Annex VI, to promote trade
in goods and services within the Preferential Trade Area by:

(a) encouraging the use of national currencies in the settlement of eligible transac-
tions between themselves;

(b) establishing adequate machinery for the settlement of payments among them-
selves;

(c) reducing as much as possible the use of foreign exchange by the Member States
in their inter-State transactions; and

(d) consulting regularly among themselves on monetary and financial matters.

Article 23. Transport and communications

The Member States, recognizing the importance of efficient transport and communi-

cations links and the removal of obstacles to their transport and communications systems
for the development of the Preferential Trade Area, undertake to evolve within the frame-
work of the Transport and Communications Commission for Eastern and Southern African
States and in accordance with the provisions of the Protocol on co-operation in the fields
of transport and communications annexed to this Treaty as Annex VII, complementary
transport and communications policies and systems. They also undertake to improve and
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expand their existing transport and communications links and establish new ones as a
means of furthering the physical cohesion of the Member States and the promotion of great-
er movement of persons, goods and services within the Preferential Trade Area.

Article 24. Industrial development

The Member States shall in order to enhance industrial development within the Pref-
erential Trade Area endeavour, in accordance with the provisions of the Protocol on co-op-
eration in the field of industrial development annexed to this treaty as Annex VIII, to
promote collective self-reliance, complementary industrial development, the expansion of
trade in industrial products and the provisions of related training facilities within the Pref-
erential Trade Area.

Article 25. Agricultural development

The Member States, aware of the vital role of agricultural development, particularly
the production of food in the development of their economies, undertake in accordance with
the provisions of the Protocol on co-operation in the field of agricultural development an-
nexed to this Treaty as Annex IX to co-operate in the formulation and implementation of
their agricultural policies and programmes in the various fields of agriculture such as the
supply of staple foodstuffs, the export of agricultural commodities, the development of
agro-industries and the establishment of institutional machinery for agricultural develop-
ment.

Article 26. Trade documents and procedures

The Member States agree to simplify and harmonize their trade documents and proce-
dures in accordance with the provisions of the Protocol on the simplification and harmoni-
zation of trade documents and procedures annexed to this Treaty as Annex X so as to
facilitate trade in goods and services within the Preferential Trade Area.

Article 27. Standardization and quality control of goods

The Member States agree to evolve, in accordance with the provisions of the Protocol
on standardization and the quality control of goods annexed to this Treaty as annex X1, a
common policy with regard to the standardization and quality control of goods originating
in the Member States and to undertake such other activities in standardization as would pro-
mote trade within the Preferential Trade Area.

CHAPTER Six.. CO-OPERATION IN OTHER FIELDS

Article 28. General and other Aspects

Subject to the provisions of this Treaty, the Member States undertake to consult with
one another through appropriate institutions of the Preferential Trade Area for the purpose
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of harmonizing their respective policies in such fields as they may, from time to time, con-
sider necessary or desirable for the efficient and harmonious functioning and development
of the Preferential Trade Area and the implementation of the provisions of this Treaty. In
particular, but without prejudice to the generality of the foregoing, the Member States un-
dertake to:

(a) promote the establishment of direct contacts between, and regulate the exchange
of information among, their commercial organizations such as State trading corporations,
export promotion and marketing organizations, chambers of commerce, associations of
businessmen and trade information and publicity centres;

(b) promote the establishment of appropriate machinery for the exchange of agricul-
tural products, minerals, metals, manufactures and semi-manufactures within the Preferen-
tial Trade Area;

(c) promote the establishment of common training programmes and institutions in
various fields which would assist in the development of the manpower required within the
Preferential Trade Area;

(d) regulate the activities of their State training and other commercial enterprises so
as to ensure that they play an effective role in the development of the Preferential Trade
Area; and

(e) take in common such other steps as are calculated to further the aims of the Pref-
erential Trade Area and the implementation of the provisions of this Treaty.

CHAPTER SEVEN. ECONOMIC COMMUNITY FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN

STATES

Article 29. Gradual establishment of a Common Market and an Economic Community for
Eastern and Southern African States

Two years before the expiry of ten years from the definitive entry into force of this
Treaty, the Commission shall propose to the Council for its consideration and recommen-
dation to the Authority for its approval, measures which in addition to the provisions of this
Treaty would be required to be implemented as from the end of the said period often years,
in order to assist in the development of the Preferential Trade Area into a Common Market
and eventually into an Economic Community for Eastern and Southern African States.

CHAPTER EIGHT. SPECIAL PROVISIONS IN RESPECT OF BOTSWANA, LESOTHO AND SWAZI-

LAND; THE COMOROS AND DJIBOUTI

Article 30. Protocol in respect of Botswana, Lesotho and Swaziland

The Member States agree that a Protocol on the unique situation of Botswana, Lesotho
and Swaziland within the context of the Preferential Trade Area to be annexed to this Trea-
ty as Annex XII shall, taking into account their membership of the Southern African Cus-
toms Union, regulate such unique situation and the granting to Botswana, Lesotho and
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Swaziland of temporary exemptions from the full application of certain provisions of this
Treaty.

Article 31. Special provisions in respect of The Comoros and Djibouti

The Member States, recognizing the special economic conditions of The Comoros and
Djibouti, agree to grant them temporary exemptions from the full application of certain pro-
visions of the Treaty as provided for in this Treaty.

CHAPTER NINE. THE EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN TRADE AND DEVELOPMENT

BANK

Article 32. Establishment

There shall be established at such time as the Authority may consider appropriate a
Bank to be known as "The Eastern and Southern African Trade and Development Bank".

Article 33. Objectives of the Bank

The objectives of the Bank shall be, among other things, to:

(a) provide financial and technical assistance to promote the economic and social de-
velopment of the Member States, taking into account the prevailing varying economic and
other relevant conditions within the Preferential Trade Area;

(b) promote the development of trade among the Member States conducted in accor-
dance with the provisions of this Treaty by financing, where appropriate, trading activities
related to such trade;

(c) further the aims of the Preferential Trade Area by financing, wherever possible,
projects designed to make the economies of the Member States increasingly complementa-
ry to each other;

(d) supplement the activities of the national development agencies of the Member
States by joint financing operations and by the use of such agencies as channels for financ-
ing specific projects;

(e) co-operate, within the terms of its Charter with other institutions and organiza-
tions, public or private, national or international, which are interested in the economic and
social development of the Member States; and

(f) undertake such other activities and provide such other services as may advance
the objectives of the Bank.

Article 34. Charter of the Bank

The authorized capital stock and resources of the Bank, the determination of the con-
tributions to be paid by the members of the Bank, the regulations governing the payments
and the currencies in which they shall be effected, the operation, organization, management
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and status of the Bank and matters related and incidental thereto, shall be contained in a
Charter of the Bank to be prescribed by the Authority.

Article 35. Membership of the Bank

Membership of the Bank shall be open to the Member States and such bodies corpo-
rate, enterprises or institutions which with the approval of the Authority may become mem-
bers of the Bank.

CHAPTER TEN. FINANCIAL PROVISIONS

Article 36 Budget of the Preferential Trade Area

1. There shall be a budget of the Preferential Trade Area.

2. All expenditures of the Preferential Trade Area, other than those in respect of the
Bank and the Clearing House, shall be approved in respect of each financial year by the
Council and shall be met from the budget.

3. The resources of the budget shall be derived from annual contributions of the
Member States and such other sources as may be determined by the Council. The contribu-
tions of the Member States shall be based on the budget as approved by the Council.

4. In determining the budget of the Preferential Trade Area the Council shall take
account of the Gross Domestic Product, Per Capita National Income and Intra-Preferential
Trade Area exports of the Member States and shall for these purposes assign the weights
of thirty per cent, fourty per cent and thirty per cent respectively to each of these criteria.

5. No one Member State may be required to contribute more than twenty per cent or
less than one per cent of the total annual budget of the Preferential Trade Area.

6. Fifty per cent of the contributions due from a Member State shall be paid into the
budget of the Preferential Trade Area within one month from the beginning of the financial
year to which they relate and the remainder shall be paid within six months from the begin-
ning of that financial year.

7. A draft budget for each financial year shall be prepared by the Secretary-General
and approved by the Council.

8. There shall be special budgets to meet extraordinary expenditures of the Preferen-
tial Trade Area.

Article 3 7. Contributions by Member States

1. The Council shall determine the payment and currencies or contributions by the
Member States to the budgets of the Preferential Trade Area;

Provided that the Council may exempt the Comoros and Djibouti from the payment of
any contributions determined under this paragraph during the three years after the defini-
tive entry into force of this Treaty and thereafter the Comoros and Djibouti shall pay such
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amounts of contributions that may be determined annually by the Council on the recom-
mendation of the Commission.

2. Where a Member State is in arrears for more than one year in the payment of its
contribution for reasons other than those caused by public or natural calamity or exception-
al circumstance that gravely affect its economy, such Member State may, by a resolution
of the Authority, be suspended from taking part in the activities of the Preferential Trade
Area and shall cease to enjoy the benefits provided for under this Treaty.

Article 38. Board of Auditors and accounts of the Preferential Trade Area

1. The accounts of the Preferential Trade Area relating to each financial year shall be
audited in the following financial year by a Board of Auditors constituted in accordance
with paragraph 2 of this article and referred to in this Treaty as the "Board of Auditors".

2. The Board of Auditors shall consist of five persons from any five Member States
designated from time to time by the Council on the proposal of the Commission and who
shall be appointed by such Member States from among persons qualified as auditors in ac-
cordance with the respective laws of such Member States.

3. The Board of Auditors shall act in accordance with any general or specific direc-
tions of the Council and, subject thereto, shall:

(a) determine its own procedure; and

(b) submit its report of the audit to the Secretary-General not later than six months
from the expiry of the financial year to which the accounts so audited relate.

4. Upon receipt of the report of the Board of Auditors, the Secretary-General shall
circulate copies thereof to every Member State and convene a meeting of the Commission
to examine the report and to make such recommendations in relation thereto before the re-
port is submitted to the Council for adoption.

5. The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of
this Article and, without prejudice to the generality of the foregoing, such regulations may
provide for the terms and conditions of service of the members of the Board of Auditors
and the powers of the Board of Auditors.

Article 39. Financial regulations

The Council shall make financial regulations for the application of the provisions of
this Chapter.

CHAPTER ELEVEN. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 40. Procedure for the Settlement of Disputes

Any dispute that may arise among the Member States regarding the interpretation and
application of the provisions of this Treaty shall be amicably settled by direct agreement
between the parties concerned. In the event of failure to settle such disputes, the matter may
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be referred to the Tribunal by a party to such dispute and the decision of the Tribunal shall
be final.

CHAPTER TWELVE. GENERAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 41. Headquarters of the Preferential Trade Area

The headquarters of the Preferential Trade Area shall be determined by the Authority.

Article 42. Official languages

The official languages ofthe Preferential Trade Area shall be English, French and Por-
tuguese.

Article 43. Relations with other regional organizations

1. Subject to the provisions of Article 4 of this Treaty, the Member States may be
members of other regional or subregional associations whether with other Member States
or not, in technical, scientific and economic fields for the purpose of strengthening co-op-
eration among themselves.

2. The Secretary-General shall endeavour to co-ordinate the activities of the Prefer-
ential Trade Area with those of the associations referred to in paragraph 1 of this Article.

3. The Preferential Trade Area shall maintain such continuous working relations with
the Organization of African Unity, the United Nations Economic Commission for Africa
and such intergovernmental organizations within the subregion as would assist the Prefer-
ential Trade Area in the implementation of the provisions of this Treaty.

Article 44. Status, privileges and immunities

1. The Preferential Trade Area shall enjoy international legal personality.

2. It shall have in the territory of each Member State:

(a) the legal capacity required for the performance of its functions under this Treaty;
and

(b) power to acquire or dispose of movable and immovable property in accordance
with the laws and regulations in force in each Member State.

3. The Preferential Trade Area shall in the exercise of its legal personality be repre-
sented by the Secretary-General.

4. The privileges and immunities to be recognized and granted by the Member States
in connexion with the Preferential Trade Area shall be determined by the Council.

5. The Secretary-General, acting on behalf of the Preferential Trade Area, shall con-
clude with the Government of the Member State in whose territory the headquarters or oth-
er institutions of the Preferential Trade Area shall be situated, agreements relating to the
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legal capacity and the privileges and immunities to be recognized and granted in connexion
with the Preferential Trade Area.

Article 45. Preliminary arrangements

1. The Authority shall at its first meeting:

(a) appoint the Secretary-General;

(b) determine the place where the headquarters of the Preferential Trade Area shall
be situated and, if necessary, arrangements for an interim secretariat; and

(c) give such directions to the Council and other institutions of the Preferential Trade
Area as are necessary for the expeditious and effective implementation of this Treaty.

2. Subject to the provisions of paragraph I of this Article, the Council shall within
two months of the provisional entry into force of this Treaty, hold its first meeting and:

(a) appoint persons to offices in the secretariat in accordance with the provisions of
this Treaty;

(b) give directions to subordinate institutions of the Preferential Trade Area;

(c) give all necessary directions to the Secretary-General as to the implementation of
this Treaty; and

(d) do all such other things as may be necessary for the expeditious and effective im-
plementation of this Treaty.

Article 46. Membership or association of other countries

The Member States may together negotiate with any African State not included among
those referred to in paragraph 2 of Article 2 of this Treaty but which is an immediate neigh-
bour of a Member State and which has transmitted to the Secretary-General its intention of
becoming a Member State of or entering into other co-operative arrangements with the
Preferential Trade Area.

Article 47. Amendment

1. Any Member State may submit proposals for the amendment of this Treaty.

2. Any proposals for amendment of this Treaty shall be submitted to the Secretary-
General who shall communicate them to the Member States.

3. Any proposals for the amendment of this Treaty shall be submitted by the Secre-
tary-General through the Council to the Authority for its consideration not less than six
months after the Member States have been given notice thereof under the provisions of
paragraph 2 of this Article.

4. Any amendment to this Treaty shall be adopted by the Authority by consensus and
shall enter into force when ratified by a two-thirds majority of the Member States.
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Article 48. Withdrawal

I. Any Member State wishing to withdraw from the Preferential Trade Area shall
give to the Secretary-General one year's written notice of its intention to withdraw and at
the end of such year shall, if such notice is not withdrawan, cease to be a Member State of
the Preferential Trade Area.

2. During the period of one year referred to in paragraph I of this Article, a Member
State wishing to withdraw from the Preferential Trade Area shall nevertheless observe the
provisions of this Treaty and shall remain liable for the discharge of its obligations under
this Treaty.

Article 49. Annexes to the Treaty

The Annexes to this Treaty shall form an integral part of this Treaty.

Article 50. Entry into force, ratification and accession

1. This Treaty shall enter into force provisionally when signed by or on behalf of the
High Contracting Parties and definitively upon ratification by at least seven signatory
States.

2. Any State referred to in paragraph 2 of Article 2 of this Treaty may accede to this
Treaty on such terms and conditions as the Authority may determine. This Treaty shall en-
ter into force in relation to an acceding State on such date as its Instrument of Accession is
deposited.

Article 51. Depositary

I. This Treaty and all Instruments of Ratification or Accession shall be deposited
with the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Africa who
shall transmit certified true copies of this Treaty to all Member States.

2. The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Africa
shall notify the Member States of the dates of deposit of Instruments of Ratification and
Accession and shall register this Treaty with the United Nations, the Organization of Afri-
can Unity and such other organizations as the Council may determine.
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ANNEXES

ANNEX I

Article 13

PROTOCOL ON THE REDUCTION AND ELIMINATION OF TRADE BARRIERS ON
SELECTED COMMODITIES TO BE TRADED WITHIN THE PREFERENTIAL

TRADE AREA

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Pursuant to the provisions of item (i) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3
of the Treaty to the effect that the Member States shall by way of a Protocol to be annexed
to the Treaty provide for the gradual reduction and elimination among themselves of cus-
toms duties and other charges of equivalent effect in respect of imports and exports of se-
lected commodities originating within the Preferential Trade Area, and in view of the
desirability of making provisions for the elimination of non-tariff barriers with respect to
such commodities;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"basic rates" means the rates of customs duties imported by the Member States on com-
modities appearing on the Common List at the date of the definitive entry into force of this
Protocol or at such dates when it is subsequently amended, and which shall constitute the
basis for the reduction of customs duties in respect of such commodities, in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 6 of this Protocol:

"Committee" means the Customs and Trade Committee established by Article II of
the Treaty,

"Commission" means the Intergovernmental Commission of Experts established by
Article II of the Treaty;

"Common List" means the list of commodities which shall have originated in the
Member States and which are of both export and import interest to the Member States es-
tablished from time to time, in accordance with the provisions of Article 3 of this Protocol;

"non-tariff barriers" means non-tariff measures for the regulation of trade which have
the effect of restricting or otherwise controlling the importation or exportation of goods, in-
cluding import and export licence permits, foreign exchange licencing, temporary restric-
tion or prohibition of certain imports or exports, advance import deposit requirements,
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specification of import sources, the levying of special charges for the acquisition of foreign
exchange licences, advance registration by foreign exporters as a condition for granting im-
port permit and other measures with similar effect;

"originated in the Member States" when used with reference to commodities means
commodities which are accepted as originating in the Member States in accordance with
the provisions of Annex III of the Treaty.

Article 2. Scope and objective

1. The scope and objective of this Protocol shall be to assist in the promotion and
gradual liberalization of trade among the Member States with a view to the progressive es-
tablishment of a common market and eventually an economic community among the Mem-
ber States.

2. Subject to the provisions of the Treaty, the Member States for the purposes of para-
graph I of this Article, undertake to:

(a) reduce and progressively eliminate among themselves customs duties and non-
tariff barriers to trade on a common list of selected commodities to be agreed upon from
time to time;

(b) promote direct trade among themselves.

Article 3. The Common List - establishment and effect

1. The Member States agree to the establishment of a Common List of selected com-
modities which shall have originated in the Member States, referred to in this Protocol as
"the Common List", which shall be annexed to this Protocol and the accordance of prefer-
ential treatment to such selected commodities when traded among the Member States.

2. The Common List shall include selected commodities which are of both export
and import interest to the Member States and shall be amended from time to time by the
Council on the recommendation of the Committee.

3. The Member States agree to reduce and eliminate among themselves in accordance
with the provisions of this Protocol, customs duties and non-tariff barriers with respect to
the commodities appearing in the Common List.

Article 4. Classification of goods and determination of tariff concessions

1. The Member States agree to adopt a common percentage for the reduction of
customs duties to be applied to each commodity or group of commodities appearing in the
Common List.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Member States agree that the
commodities appearing in the Common List shall be classified under various groups in re-
spect of which the basic rates shall be progressively reduced and eventually eliminated
commencing with reductions by percentages on various groups of commodities as follows:
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-Groupl: Food (excluding luxury items) - 30 %
- Group II: Raw materials:

(a) Agricultural - 50 %

(b) Non-agricultural - 60 %

- Group III: Intermediate goods - 65 %

- Group IV: Manufactured consumer goods

(excluding luxury items)

(a) Durable consumer goods (excluding (c) and (d) - 40 %
below

(b) Non-durable consumers goods (excluding (c) and (d) - 35 %
below

(c) Highly competing consumers goods - 30 %

(d) Consumer goods for particular importance to eco- - 70 %
nomic development

- Group V: Capital goods (including transport equipment) - 70 %

- Group VI: Luxury goods - 100%

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, The Comoros
and Djibouti shall, during the period of two years after the definitive entry into force of the
Treaty, be at liberty to reduce their customs duties by 25 per cent only of the rates of tariff
reductions applicable to the Member States in accordance with the provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article. Thereafter, the rate of tariff reductions that shall be applicable to The
Comoros and Djibouti shall be determined at every round of negotiations in accordance
with the provisions of paragraph 1 of Article 7 [of] this Protocol.

4. The Member States agree that where there are no customs duties in respect of any
commodity contained in the Common List, no customs duty shall be introduced on such
commodities when traded within the Preferential Trade Area.

5. Commodities which are contained in the Common List shall be accorded the most
favoured nation treatment by the Member States.

Article 5. Non-tariff barriers and concessions

1. Subject to the Treaty and unless otherwise specified, non-tariff barriers in respect
of commodities appearing in the Common List shall be relaxed or eliminated as follows:
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Non-tariff barriers Concessions

(a) Quantitative restrictions - Preferential treatment in allocation of
quotas.

(b) Export and import licencing - Preferential treatment in issuing licences

(c) Foreign exchange licencing - Preferencial treatment in issuing licences

(d) stipulation of import sources - Preferential treatment

(e) Prohibition or temporary prohibition of - Exempted where possible
imports

(f) Advance import deposits - Preferential treatment

(g) Conditional permission for imports - Exempted

(h) Special charges for acquiring foreign - Preferential treatment
exchange licences

2. The Member States undertake to keep under constant review the non-tariff bar-
riers to trade among themselves with a view to progressively relaxing and eventually abol-
ishing them.

Article 6. Basic rates and standstill provisions

1. The Member States undertake not to increase customs duties and non-tariff barriers
in respect of commodities appearing in the Common List with effect from the date on which
agreement is reached to include such commodities in the Common list.

2. For the purposes of paragraph 3 of Article 3 of this Protocol the Member States
agree that:

(a) the customs duties applied by them on the date of the definitive entry into force
of the Treaty shall be the basic rates on which tariff reductions in respect of commodities
appearing in the Common List shall be based, and that for other commodities which may
subsequently be added to the Common List their basic rates shall be as specified in subpara-
graph (b) of paragraph 6 of Article 7 of this Protocol; and

(b) the non-tariff barriers applied by them on the date of the definitive entry into force
of this Protocol shall be those on which concessions in respect of commodities appearing
in the Common List shall be based.

3. The Member States, shall not later than one hundred and eighty days after agree-
ment is reached in pursuance of the provisions of this Protocol for the reduction or elimi-
nation of a tariff or non-tariff barrier in respect of a commodity appearing in the Common
List, give effect to such reduction or elimination.
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Article 7. Procedure for negotiations on the reduction and elimination of trade barriers

1. The Member States undertake to negotiate among themselves every two years
commencing from the date of the definitive entry into force of the Treaty concerning the
commodities to be included in the Common List, and subject to the Treaty, the progressive
reduction and eventual elimination of customs duties and non-tariff barriers to trade among
themselves within a period often years.

2. The negotiations concerning the commodities to be included in the Common List
shall be undertaken by the Committee and the results of such negotiations approved by the
Council.

3. Unless otherwise directed by the Council, each round of negotiations shall last not
more than six months provided that the first round of the negotiations after the date of the
definitive entry into force of this Protocol shall commence not later than two years from
that date.

4. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Member States undertake to
submit to the Secretariat lists of commodities of export and import interest to them and any
other relevant information which may at any time be required by the Committee for the pur-
pose of identifying the commodities to be included in the Common List.

5. On receipt of the lists of commodities, the Secretariat shall, taking into account its
own proposals, compile a comprehensive list of all commodities of export and import in-
terest to the Member States which the Secretariat shall forward to the Committee to assist
it in determining the Common List for approval by the Council.

6. For the purpose of determining the tariff and non-tariff concessions to be granted
within the Preferential Trade Area, the Member States agree that:

(a) the prevailing preferential customs duties in respect of commodities already in
the Common List shall be the basic rates on which further tariff reductions shall be based,
and that the reductions shall be based on a common percentage to be determined by the
Council on the recommendation of the Committee in respect of each group of commodities
at every round of negotiations;

(b) the basic rates in respect of commodities which may from time to time be included
in the Common List, shall be the national rates of customs duties applied by the Member
States to such commodities on the date on which the inclusions in the Common List are ap-
proved by the Council, and the rates of reduction on customs duties shall be those applica-
ble to the group to which such commodities belong as set out in paragraph 2 of Article 4 of
this Protocol;

(c) the non-tariff concessions in respect of commodities which may from time to time
be included in the Common List shall be based on the non-tariff barriers applied by the
Member States on the date on which agreement is reached on such concessions, and reduc-
tions of non-tariff barriers shall be determined in accordance with the provisions of para-
graph I [of] Article 5 of this Protocol;

(d) the Council on the recommendation of the Committee submitted to it by the Com-
mission, may exempt for a specified period any Member State from the application of the
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agreed reductions or eliminations of customs duties or non-tariff barriers in respect of any
commodity:

Provided that such exemption does not frustrate the attainment of the objectives of this
Protocol and is communicated as soon as practicable by the Secretariat to the other Member
States.

7. Any trade concessions agreed upon in accordance with the provisions of this Ar-
ticle shall be applied multilaterally within the Preferential Trade Area.

Article 8. Treatment of other preferential trade arrangements

1. The Member States agree that all tariff and non-tariff concessions exchanged
among some of them in respect of and in force between such Member States may be ex-
tended to any other Member States desirous of enjoying such concessions on a reciprocal
basis.

2. Nothing in this Protocol shall prevent any two or more of the Member States from
maintaining existing or entering into new bilateral or multilateral preferential trade arrange-
ments among themselves in respect of commodities which are not included in the Common
List.

3. Nothing in this Protocol shall prevent a Member State from maintaining existing
or entering into new preferential trade arrangements with third countries;

Provided that such arrangements do not impede or frustrate the objectives of this Pro-
tocol and that any preferences granted to third countries under such arrangements are ex-
tended to the Member States on a reciprocal basis.

Article 9. The Committee

Subject to the provisions of this Protocol and to such directions as the Council may
give from time to time, the functions of the Committee shall include the following:

(a) to review the Common List and related tariff and non-tariff reductions or elimi-
nations as may be directed by the Council from time to time;

(b) to undertake every two years negotiations as to the commodities to be included
in the Common List and on the reduction or elimination of customs duties and non-tariff
barriers on such commodities and submit their recommendations through the Commission
for the consideration and approval of the Council;

(c) to recommend to the Council through the Commission the exemptions that may
be made by the Council in pursuance of the provisions of subparagraph (d) of paragraph 6
of Article 7 of this Protocol;

(d) to undertake such other functions for the liberalization and promotion of trade
within the Preferential Trade Area as may be directed by the Council from time to time.
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Article 10. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX II

Article 13

PROTOCOL RELATING TO CUSTOMS CO-OPERATION WITHIN THE
PREFERENTIAL TRADE AREA FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN

STATES

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Aware of the fact that divergencies between national customs laws and procedures and
lack of co-operation in customs matters hamper trade among the Member States;

Convinced that the elimination or reduction of such divergencies in customs laws and
procedures and the promotion of customs co-operation among the Member States can con-
tribute to the development of such trade,

Aware of the International Convention on mutual administrative assistance for the pre-
vention, investigation and repression of Customs offences done at Nairobi on the 9th June
1977; the International Convention on the Simplification and Harmonization of customs
procedures done at Kyoto on the 18th May 1973; the Customs Convention on the Interna-
tional Transit of Goods (ITI Convention) done at Vienna on the 7th June 1971; the Customs
Convention on the ATA Carnet for the temporary admission of goods (ATA Convention)
done at Brussels on the 6th December 1961; and other relevant international Customs Con-
ventions; and

Having regard to item (x) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of the Treaty
which requires that customs co-operation among the Member States shall be set out in a
Protocol to be annexed to the Treaty:

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Customs and Trade Committee established by Article II of
the Treaty;

"customs law" means all the statutory provisions applied by the customs administra-
tion on the importation, exportation, transit or movement of goods whether or not they in-
volve the collection of duties or taxes (or security thereof), on the enforcement of
prohibitions, restrictions or control or exchange control regulations or on any other customs
regime;

"customs offence" means any breach or attempted breach of customs law;
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"customs territory" means the territory in which the customs law of a Member State or
the Member States applies in full;

"free zone" means a part of the territory of a Member State where any goods introduced
into that State are generally regarded, in so far as import duties are concerned, as being out-
side its customs territory and are not subject to the usual customs control;

"goods declaration" means a statement made in the form prescribed by the customs ad-
ministration by which the persons concerned furnish the particulars which the customs ad-
ministration requires to be declared for purposes of the application of the relevant customs
procedure;

"import duties" means customs duties and any other charges of equivalent effect levied
on or in connection with the importation of goods;

"temporary admission" means customs procedures under which certain goods brought
within a customs territory are exempted from payment of import duties and are free of im-
port prohibition and restrictions, on condition that they are within a specified period re-ex-
ported from, or finally consumed within, the Member State into which they were imported
or from which they are re-exported after having undergone specified manufacturing, pro-
cessing or repair.

Article 2. Scope and objectives

1. The provisions of this Protocol shall apply to any activity being undertaken in co-
operation among the Member States in the field of customs management and organization
of customs and shall include in particular:

(a) matters concerning the preferential treatment of their exports and imports;

(b) the simplification and harmonization of customs regulations and procedures with
particular reference to such matters as the valuation of goods tariffclassification, temporary
admission, warehousing, re-exports, frontier trade and export drawback;

(c) the prevention, investigation and repression of customs offences;

(d) national and joint institutional arrangements; and

(e) training facilities and programmes for customs officials.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not preclude co-operation in the
gradual establishment of uniform external tariffs in respect of goods imported from third
countries.

Article 3. Co-operation in preferential treatment of goods

I. The Member States undertake to co-operate in the implementation of the provi-
sions of the Treaty concerning the preferential treatment of goods and more particularly
those relating to:

(a) the evolution of uniform national customs legislation and procedures;

(b) the reduction or elimination of customs duties and non-tariff barriers on trade
among themselves; and
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(c) any other aspect of customs law and practice concerning the preferential treatment
of goods.

2. The Member States shall through the Council and the Committee keep under con-
stant review progress being made in the application of the provisions of this Protocol.

3. Nothing contained in or done under the authority of any law by any Member State
shall be held to be inconsistent with or in contravention of the provisions of this Article to
the extent that the law in question makes provision which is reasonably required by a Mem-
ber State in the interests of defence, public policy, public safety, public order, public mo-
rality, public health or hygiene, the preservation of animal or plant life or health, the
protection of national treasures possessing artistic, historic or archeological value, or the
protection of industrial or commercial property. Such prohibitions or restrictions shall not,
however, constitute a means of arbitrary discrimination or disguised restriction on trade by
the Member States.

Article 4. Simplification and harmonization of customs procedures

1. The Member States undertake to promote the simplification and harmonization of
customs laws, regulations and procedures to facilitate the movement of goods and services
across their common frontiers.

2. For the purpose of paragraph I of this Article the Member States undertake to:

(a) adopt uniform, comprehensive and systematic tariff classification of goods with
a common and specific basis of description and interpretation in accordance with in-
terationally accepted standards;

(b) adopt a standard system of valuation of goods based on principles of equity, uni-
formity and simplicity of application in accordance with internationally accepted standards
and guidelines;

(c) agree on common terms and conditions governing temporary admission proce-
dures including the list or range of goods to be convered and the nature of manufacturing
or processing to be authorized;

(d) implement the customs requirement for the re-exportation of goods affected by
Annex IV of the Treaty;

(e) implement the customs requirements for the transit of goods as prescribed in An-
nex V of the Treaty.

(f) harmonize and simplify customs formalities and documents in accordance with the
provisions of Annex X of the Treaty; and

(g) adopt common procedures for the establishment and operation of free zones, free
ports, customs supervised factories and export drawbacks.

3. The Member States undertake to use the Customs Co-operation Council Nomen-
clature as a basis for the classification of goods in their customs tariffs and may accordingly
set up sub-headings covering those products or categories of products to which they apply
preferential treatment among themselves.
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4. The Member States undertake to harmonize their customs and statistical no-
menclature and standardize their foreign trade statistics to ensure comparability and reli-
ability of the relevant information.

Article 5. Communication of customs information

1. The Member States shall exchange information on matters relating to customs and
more particularly the following:

(a) changes in customs legislation, procedures and duties and commodities subject
to import or export restrictions;

(b) information relating to the prevention, investigation and repression of customs
offences as set out in Article 6 of this Protocol; and

(c) any other information deemed necessary by the Committee.

2. For the purposes of paragraph I of this Article, the Member States agree to adopt
loose-leaf editions of national customs tariff schedules.

Article 6 Prevention and investigation of customs offences

I. The Member States undertake to co-operate in the prevention, investigation and
repression of customs offences.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Member States undertake to:

(a) exchange lists of goods and publications the importation of which is prohibited
in their respective territories;

(b) prohibit the exportation of goods and publications referred to in subparagraph (a)
of this paragraph to each other's customs territories;

(c) communicate among themselves lists of goods known to be the subject of
illicit traffic between their customs territories and maintain special surveillance over the
movement of such goods;

d) take such steps as may be deemed appropriate to ensure that goods exported or im-
ported through common frontiers pass through the competent and recognized Customs Of-
fices and along approved routes;

(e) communicate among themselves lists of Customs Offices located along common
frontiers, details of the powers of such offices, their working hours and any changes in these
particulars for the effective operation of the provisions of subparagraph (d) of this para-
graph;

(f) endeavour to correlate the powers and working hours of their corresponding Cus-
toms Offices and prohibit the exportation of goods to the Member States where the corre-
sponding Customs Offices in that Member State are not competent to clear them; and

(g) maintain special surveillance over:

(i) the entry into, sojourn in, and exit from their customs territories of particular per-
sons reasonably suspected by any Member State of being involved in activities that are con-
trary to the customs law of any Member State;
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(ii) the movement of particular goods suspected by any Member State to be the subject
of illicit traffic towards the indicating Member State;

(iii) particular places where stocks of goods have been built up giving reason for sus-
picion that they may be used for illicit importation into any Member States; and

(iv) particular vehicles, ships, aircraft, or other means of transport suspected of being
used to commit customs offences in any Member State.

3. The Member States shall exchange:

(a) as a matter of course and without delay any information regarding:

(i) operations which it is suspected will give rise to customs offences in any Member
State;

(ii) persons, vehicles, ships, aircraft and other means of transport reasonably suspected
of being engaged in activities that may be in violation of the customs laws of any Member
State;

(iii) new techniques of committing customs offences; and

(iv) goods known to be the subject of illicit traffic.

(b) on express written request and as promptly as possible any available information:

(i) contained in customs documents relating to such exchanges of goods between coun-
tries as are suspected of being in violation of the customs law of the requesting Member
State;

(ii) enabling false declarations to be detected, in particular with respect to dutiable val-
ue; and

(iii) concerning certificates of origin, invoices or other documents, known to be, or sus-
pected of being, false;

(c) on express request and if appropriate in the form of official documents, information
concerning the following matters:

(i) the authenticity of any official document produced in support of goods declaration
made to customs authorities of the requesting Member State;

(ii) whether goods which were granted preferential treatment on departure from the ter-
ritory of the requesting Member State, because they were declared as intended for home use
in the other Member State, have been duly cleared for home use in that State;

(iii) whether goods imported into the territory of the requesting Member State have
been lawfully exported from that of the exporting Member States;

(iv) whether goods exported from the territory of the requesting Member State have
been lawfully imported into that of the importing Member States, and in accordance with
the importer's declaration; and

(v) special documents which may be issued by the customs authorities of the exporting
Member State for surrender to the custom authorities of the importing Member State in or-
der that they may certify that the goods were lawfully exported.

4. Each Member State undertakes, whenever expressly requested by another Member
State, to:
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(a) make enquiries, record statements and obtain evidence concerning a customs of-
fence under investigation in the requesting Member State and transmit the results of the en-
quiry as well as any documents or other evidence, to the requesting Member State; and

(b) notify the competent authorities of the requesting Member State of actions and de-
cisions taken by the competent authorities of the Member State where the customs offence
took place in accordance with the law in force in that Member State.

Article 7. Implementation arrangements

For the effective implementation of the provisions of this Protocol, the Member States
undertake to:

(a) encourage co-operation between their respective national customs administrations
and the Committee; and

(b) establish joint training facilities and arrangements or programmes for the training
of personnel engaged in customs administration.

Article 8. The Committee

The functions of the Committee shall include:

(a) all activities relating to customs co-operation among the Member States as set out
in paragraph I of Article 2 of this Protocol; and

(b) the undertaking of studies and the making of recommendations on the practical
aspects of customs co-operation among the Member States, including those relating to joint
training for personnel engaged in customs administration.

Article 9. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX III

Article 15

PROTOCOL ON THE RULES OF ORIGIN FOR PRODUCTS TO BE TRADED BE-
TWEEN THE MEMBER STATES OF THE PREFERENTIAL TRADE AREA

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Having regard to item (ii) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of the Treaty
which requires that the rules of origin for products that shall be eligible for preferential
treatment within the Preferential Trade Area shall be set out in a Protocol to be annexed to
the Treaty;

Hereby agree as follows:

RULE 1

Interpretation

1. In this Protocol,

"Committee" means the Customs and Trade Committee established by Article 11 of
the Treaty;

"ex-factory cost" means the value of the total materials required to produce a given
product;

"management" includes all those officers in an enterprise who are concerned with the
making of policy or executive management such as the managerial and senior administra-
tive personnel and such other persons as are usually responsible for the making or execution
of the policy of an enterprise;

"materials" include raw materials, semi-finished products, products, ingredients, parts
and components used in the production of goods;

"national" means a natural or legal person regarded as a citizen or national as the case
may be, of a Member State in accordance with the laws of that Member State, except that
with respect to a legal person and subject to the exemptions specified in paragraph 2 of Rule
2 of this Protocol, it shall in addition to the foregoing, have been established under the laws
of that Member State, have its head office in that Member State and at least 51 per cent of
its equity is held by citizens or agencies of the government of that Member State;

"produced" and "a process of production" include the application of any operation or
process with the exception of any operation or process as set out in Rule 5 of this Protocol;

"producer" includes a mining, manufacturing or agricultural enterprise or any other in-
dividual grower or craftsman who supplies goods for export;
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"value-added" means the difference between the ex-factory cost of the finished product
and the c.i.f. value of the materials imported from outside the Member States and used in
the production.

2. In determining the place of production of marine, river or lake products and goods
in relation to a Member State, the vessel of a Member State shall be regarded at part of the
territory of that Member State. In determining the place from which goods originated, ma-
rine, river or lake products taken from the sea, river or lake or goods produced therefrom at
sea or on a river or lake shall be regarded as having their origin in the territory of a Member
State if they were taken by or produced in a vessel of that Member State and have been
brought directly to the territories of the Member States.

3. For the purposes of this Protocol, a vessel shall be regarded as a vessel of a Member
State if it is registered in a Member State, and satisfies one of the following conditions:

(a) at least 75 per cent of the officers of the vessel are nationals of the Member State;

(b) at least 75 per cent of the crew of the vessel are nationals of the Member State; or

(c) at least the majority control and equity holding in respect of the vessel are held
by nationals of the Member States or institutions, agencies, enterprises or corporations of
the Government or Governments of such Member States.

RULE 2

Rules of Origin of Preferential Trade Area goods

1. Goods shall be accepted as originating in a Member State if they are consigned
directly from a Member State to a consignee in another Member State and:

(a) they have been produced in the Member States by enterprises which are subject
to management by a majority of nationals and to at least 51 per cent equity holding by na-
tionals of the Member States or a Government or Governments of the Member States or
institutions, agencies enterprises or corporations of such Government or Governments; and

(b) where the goods satisfy one of the criteria set out in items (i) to (v) of this sub-
paragraph:

(i) they have been wholly produced as defined in Rule 3 of this Protocol;

(ii) they have been produced in the Member States and the c.i.f. value of materials
imported from outside the Member States or of undetermined origin which have been used
at any stage in the production of the goods does not exceed 60 per cent of the total cost of
materials used in the production of the goods;

(iii) they have been produced in the Member States essentially from materials imported
from outside the Member States or of undetermined origin and the value added, resulting
from the process of production, accounts for at least 45 per cent of the ex-factory cost:

Provided that the Council may, upon the recommendations of the Committee, raise the
percentage of the value added required;

(iv) notwithstanding the provisions of the items (iii) of this subparagraph:
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(aa) they have been produced in the Member States and designated in a list by the
Council upon the recommendation of the Committee to be goods of particular importance
to the economic development of the Member States, and containing not less than 25 per
cent of value added; or

(bb) they have been produced in the Member States and are consumed in large quanti-
ties throughout the Member States and have been designated in a list by the Council upon
the recommendation of the Committee to be goods currently in short supply within the
Member States and containing value added of not less than 30 per cent;

(v) subject to such exemptions as may be determined by the Council:

(aa) they have been imported into the Member States and have undergone a process of
substantial transformation, that is to say, a process of production as a result of which such
goods are classified or become classifiable under a CCCN tariff heading other than the
CCCN tariff heading under which they were imported, and are contained in a list to be
known as "List A"; or

(bb) they have been imported into the Member States and have not undergone a pro-
cess of substantial transformation as defined in item (aa) of this subparagraph but which in
the opinion of the Council shall nevertheless be deemed to have undergone a process of
substantial transformation as prescribed in item (aa) of this subparagraph, and are contained
in a list to be known as "List B".

2. Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of paragraph I of this Rule:

(a) the amount of equity holding that shall apply to enterprises referred to in that sub-
paragraph with respect to The Comoros and Djibouti shall during the period of five years
from the definitive entry into force of the Treaty, be not less than 25 per cent and thereafter
the Council shall upon the recommendations of the Commission determine the amount of
equity holding that shall apply to such enterprises;

(b) the amount of equity holding that shall apply to enterprises referred to in that sub-
paragraph with respect to Mauritius shall during the period of two years from the definitive
entry into force of the Treaty, be not less than 30 per cent and during the next successive
period of two years not be less than 40 per cent and shall at the end of the sixth year from
the definitive entry into force of the Treaty, be not less than 51 per cent;

(c) the amount of equity holding that shall apply to enterprises referred to in that sub-
paragraph with respect to Botswana, Lesotho and Swaziland shall during the period of five
years from the definitive entry into force of the Treaty be not less than 30 per cent and there-
after the Council shall upon the recommendations of the Commission determine the
amount of equity holding that shall apply to such enterprises;

(d) the amount of equity holding that shall apply to enterprises referred to in that sub-
paragraph with respect to Zimbabwe shall during the period of two years from the definitive
entry into force of the Treaty, be not less than 30 per cent and during the next successive
period of two years be not less than 40 per cent and shall at the end of the fifth year from
the definitive entry into force of the Treaty, be not less than 51 per cent.

3. The Council may determine how long the goods contained in the lists referred to
in items (iv) and (v) of subparagraph (b) of paragraph 1 of this Rule shall remain on such
lists and may from time to time amend them as may be necessary.
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4. Raw materials or semi-finished goods originating in accordance with the provi-
sions of this Protocol in any of the Member States and undergoing working or processing
either in one or two or in more States shall for the purpose of determining the origin of a
finished product be deemed to have originated in the Member States where the final pro-
cessing or manufacturing takes place.

RULE 3

Goods wholly produced in the Member States

For the purposes of item (i) of subparagraph (b) of paragraph I of Rule 2 of this Pro-
tocol, the following are among the products which shall be regarded as wholly produced in
the Member States:

(a) mineral products extracted from the ground or seabed of the Member States;

(b) vegetable products harvested within the Member States;

(c) live animals born or raised within the Member States;

(d) products and by-products from animals born or raised within the Member States;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted within the Member States;

(f) products obtained from the sea and from rivers and lakes within the Member
States by a vessel of a Member State;

(g) products manufactured in a factory of a Member State exclusively from the prod-
ucts referred to in paragraph (f) of this Rule;

(h) used articles fit only for the recovery of materials, provided that such articles have
been collected from users within the Member States;

(i) scrap and waste resulting from manufacturing operations within the Member
States;

(j) goods produced within the Member States exclusively or mainly from one or both
of the following:

(i) products referred to in paragraphs (a) to (i) of this Rule;

(ii) materials containing no element imported from outside the Member States or of
undetermined origin.

RULE 4

Application of percentage of imported materials and value added criteria

For the purpose of subparagraph (a) of paragraph I and items (ii), (iii) and (iv) of sub-
paragraph (b) of paragraph I of Rule 2 of this Protocol:

(a) any material which meets the condition specified in item (i) of subparagraph (b)
of paragraph 1 of Rule 2 of this Protocol shall be regarded as containing no elements im-
ported from outside the Member States;
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(b) the value of any materials which can be identified as having been imported from
outside the Member States shall be their c.i.f. value accepted by the customs authorities on
clearance for home consumption, or on temporary admission at the time of last importation
into the Member State where they were used in a process of production, less the amount of
any transport costs incurred in transit through other Member States;

(c) if the value of any materials imported from outside the Member States cannot be
determined in accordance with paragraph (b) of this Rule their value shall be the earliest
ascertainable price for them in the Member State where they were used in a process of pro-
duction;

(d) if the origin of any materials cannot be determined, such materials shall be
deemed to have been imported from outside the Member States and their value shall be the
earliest ascertainable price paid for them in the Member State where they were used in a
process of production.

RULE 5

Processes not conferring origin

Notwithstanding the provisions of items (ii), (iii), (iv) and (v) of subparagraph (b) of
paragraph I of Rule 2 of this Protocol, the following operations and processes shall be con-
sidered as insufficient to support a claim that goods originate from a Member State:

(a) packing, bottling, placing in flasks, bags, cases and boxes, fixing on cards or
boards and all other simple packing operations;

(b) (i) simple mixing of ingredients imported from outside the Member States;

(ii) simple assembly of components and parts imported from outside the Member
States to constitute a complete product;

(iii) simple mixing and assembly where the costs of the ingredients, parts and com-
ponents imported from outside the Member States and used in any of such processes exceed
60 per cent of the total costs of the ingredients, parts and components used;

(c) operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during
transportation and storage such as ventilation, spreading out, drying, freezing, placing in
brine, sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts and similar op-
erations;

(d) changes of packing and breaking up of or assembly of consignments;

(e) marking, labelling or affixing other like distinguishing signs on products or their
packages;

(f) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying and matching, including the making up of sets of goods, washing, painting and cut-
ting up;

(g) a combination of two or more operations specified in paragraphs (a) to (f) of this
Rule;

(h) slaughter of animals.
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RULE 6

Unit of qualification

1. Each item in a consignment shall be considered separately; provided that:

(a) where the Customs Co-operation Council's Nomenclature specifies that a group,
set or assembly of articles is to be classified within a single heading, such a group, set or
assembly shall be treated as one article;

(b) tools, parts and accessories which are imported with an article, and the price of
which is included in that of the article or for which no separate charge is made, shall be con-
sidered as forming a whole with the article;

Provided that they constitute the standard equipment customarily included on the sale
of articles of that kind;

(c) in cases not within subparagraphs (a) and (b) of this paragraph goods shall be
treated as a single article if they are so treated for purposes of assessing customs duties on
like articles by the importing Member State.

2. An unassembled or disassembled article which is imported in more than one con-
signment because it is not feasible for transport or production reasons to import it in a single
consignment shall be treated as one article.

RULE 7

Separation of materials

1. For those products or industries where it would be impracticable for the producer to
separate physically materials of similar character but different origin used in the production
of goods, such separation may be replaced by an appropriate accounting system which en-
sures that no more goods are deemed to originate in the Member States than would have
been the case if the producer had been able physically to separate the materials.

2. Any such accounting system shall conform to such conditions as may be agreed
upon by the Council in order to ensure that adequate control measures shall be applied.

RULE 8

Treatment of mixtures

1. In the case of mixtures, not being groups, sets or assemblies of goods dealt with un-

der Rule 6 of this Protocol, a Member State may refuse to accept as originating in the Mem-
ber States any product resulting from the mixing together of goods which would qualify as
originating in the Member States with goods which would not qualify, if the characteristics
of the product as a whole are not different from the characteristics of the goods which have
been mixed.

2. In the case of particular products where it is recognized by the Council to be desir-
able to permit mixing of the kind described in paragraph 1 of this Rule, such products shall
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be accepted as originating in the Member States in respect of such part thereof as may be
shown to correspond to the quantity of goods originating in the Member States used in the
mixing subject to such conditions as may be agreed by the Council, upon the recommenda-
tion of the Committee.

RULE 9

Treatment of packing

1. Where for purposes of assessing customs duties a Member State treats goods sep-
arately from their packing, it may also, in respect of its imports consigned from another
Member State, determine separately the origin of such packing.

2. Where paragraph 1 of this Rule is not applicable, packing shall be considered as
forming a whole with the goods and no part of any packing required for their transport or
storage shall be considered as having been imported from outside the Member States when
determining the origin of the goods as a whole.

3. For the purpose of paragraph 2 of this Rule, packing with which goods are ordi-
narily sold at retail shall not be regarded as packing required for the transport or storage of
goods.

4. Containers which are used purely for the transport and temporary storage of goods
and are to be returned shall not be subject to customs duties and other charges of equivalent
effect. Where containers are not to be returned, they shall be treated separately from the
goods contained in them and be subject to import duties and other charges of equivalent
effect.

RULE 10

Documentary evidence

1. The claim that goods shall be accepted as originating from a Member State in ac-
cordance with the provisions of this Protocol, shall be supported by a certificate given by
the exporter or his authorized representative in the form prescribed in Appendix I of this
Protocol. The certificate shall be authenticated by an authority designated for that purpose
by each Member State.

2. Every producer, where he is not the exporter, shall, in respect of goods intended
for export, furnish the exporter with a written declaration in conformity with Appendix II
of this Protocol to the effect that the goods qualify as originating in the Member State under
the provisions of Rule 2 of this Protocol.

3. The competent authority designated by an importing Member State may in excep-
tional circumstances and notwithstanding the presentation of a certificate issued in accor-
dance with the provisions of this Rule, require in case of doubt further verification of the
statement contained in the certificate. The form to be used for this purpose shall be that con-
tained in Appendix III of this Protocol.
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4. The importing Member State shall not prevent the importer from taking delivery
of goods solely on the grounds that it requires further evidence, but may require security
for any duty or other charge which may be payable:

Provided that where goods are subject to any prohibitions, the stipulations for delivery
under security shall not apply.

5. Copies of certificates of origin and other relevant documentary evidence shall be
preserved by the appropriate authorities of the Member State for at least five years.

6. All Member States shall deposit with the Secretariat the names or Departments or
Agencies authorized to issue the certificates required under this Protocol and also the im-
pression of the official stamps to be used for that purpose, and these shall be circulated
confidentially to all Member States by the Secretariat.

RULE 11

Infringement and penalties

1. The Member States undertake to introduce legislation where such legislation does
not already exist, making such provision as may be necessary for penalties against persons
who, in their State, furnish or cause to be furnished a document which is untrue in a mate-
rial particular in support of a claim in another Member State that goods should be accepted
as originating from that Member State.

2. Any Member State to which an untrue claim is made in respect of the origin of
goods shall immediately bring the issue to the attention of the exporting Member State from
which the untrue claim is made so that appropriate action may be taken and a report made
thereon within a reasonable time to the affected Member State.

3. A Member State which has in pursuance of the provisions of paragraph 2 of this
Rule brought to the attention of an exporting Member State the making of an untrue claim
may, if it is of the opinion that no satisfactory action has been taken thereon by the export-
ing Member State, refer the matter to the Council for appropriate action.

4. Continued infringement by a Member State of the provisions of this Protocol may
be referred by another Member State to the Council which may take such action as it may
deem necessary.

RULE 12

Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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APPENDIX I

1. Exporter (name and office address) REF. NO: ......................

PREFERENTIAL TRADE AREA FOR EASTERN
AND SOUTHERN AFRICAN STATES

2. Conulgne (name and office address)
CERTIFICATE

OF ORIGIN

3. Country, Group of countries It. which the
products are considered as originating from

4. Particulars of transport 5. Changes in tariff classiflcatlon If applicable

6. For official use 7. Marks and numbers: number and kind of
packages: description of goods

8. Customs tariff No. 9. Origin critedon(ae over leaf)

10. Gross weight of other quantity 11. Invoice No.

12. DECLERATION BY EXPORTER/ 13. CERTIFICATE
PRODUCER/SUPPUER*

1, the undersigned, hereby declare that the above It is hereby certified that the above mwvionsed
details and statements are correct, that all the goods are of
goods are produced in ......... .........................................

.......... ............................................................. ...... origin

....... ........... . . ................ . ...... ... ....................... ................ .. ....oo ...o.o .............. ......... o.o ..oo . ......... ... ...

Place, date signature of declarant Certificate of Customs or other Designated Autho-

rity

STAMP

* Please delete the description not applicable.
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INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THE CERTIFICATE OF ORIGIN FORM

(I) The forms may be completed by any process provided that the entries are indelible and
legible;

(Hi) Neither erasures nor super.impositions should be allowed on the certificates. Any alterations
should be made by striking out the erroneous entries and making any additions required.
Such alterations should be approved by the person who made them and certified by the
appropriate authority or body;

(lii) Any unused spaces should be crossed out to prevent any subsequent addition;

(iv) If warranted by export trade requirements, one or more copies may be drawn up in addition
to the original;

(v) The following letters should be used when comhpleting a certificate in the appropriate place:

"P" for goods wholly produced [Rule 2 (1) (b) (i)]

"M" for goods to which the materials content criterion applies [Rule 2 (1) (b) (Hl)]

"V" for goods to which the value added criterion applies [Rule 2 (1) (b) (ll) and (b) (iv)]

"T" for goods to which the substantial transformation criterion applies [Rule 2 (1) (b)
(v)]

The relevant percentage applicable under the relevant Rule should also be quoted.



Volume 2314, 1-41340

APPENDIX n

DECLARATION BY THE PRODUCER

To whom it may concern

For the purpose of claiming preferential treatment under the provisions of Rule 2 of the Protocol

relating to the Rules of Origin for products to be traded between the Member States of the Preferential

Trade Area for Eastern and Southern African States;

I HEREBY DECLARE:

(a) that the goods listed here in quantities as specified below have been produced by this compa-

ny/enterprise/workshop* whose management and ownership comply with the requirements of
the Protocol relating to the Rules of Origin for the Preferential Trade Area for Eastern and
Southern African States, and

(b) that evidence is available that the goods listed below comply with the origin criteria as speci-
fied by the Protocol relating to the Rules of origin for the Preferential Trade Area for Eastern
and Southern African States.

List of goods

--------al des--ip n-- - - - ---- itero--- - -b --- m

Commercial description Quantity Criterion to be claimed

----------- --- ---- - - - - -- -- - - - - -

(Stamp mark) ......................... .. o

Signature of the

PRODUCER

*/ Please delete the description not applicable.
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APPENDIX II

FORM FOR VERIFICATION OF ORIGIN

A. REQUEST FOR VERIFICATION, to

Verification of the authenticity and accuracy of this certificate is requested

(lace and date)

STAMP

.................. ...... .. . .............. ....... ...... ..................... ,.......... ..

(Signature)

B. RESULTS OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certificate*

was issued by the Customs Office indicated and that the information contained
therein is accurate.

------ does not meet the requirements as to authenticity and accuracy.

(Place and date)

STAMP

Insert Xin the approplate box.
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ANNEX IV

Article 19

PROTOCOL ON THE RE-EXPORT OF GOODS WITHIN THE PREFERENTIAL
TRADE AREA

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Recalling the provisions of item (vii) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3
of the Treaty to the effect that the conditions for the re-export of goods within the Prefer-
ential Trade Area shall be set out in a Protocol annexed to the Treaty; and

Recalling further the provisions of paragraph I of Article 19 of the Treaty;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:
"export duties" means customs duties and other charges of equivalent effect levied on

goods by reason of their exportation;

"import duties" means customs duties and other charges of equivalent effect levied on
goods by reason of their importation,

"importing State" means a Member State from which goods imported into that State
are subsequently re-exported to another Member State;

"receiving State" means a Member State into which re-exports consigned from another
Member State are imported for domestic use in that State.

Article 2. General provisions

1. The Member States agree that re-exports bound for any Member State shall be
exempted from the payment of import or export duties in the importing State:

Provided that this paragraph shall not preclude the levying of normal administrative
and service charges applicable to the import or export of similar goods in accordance with
their customs laws and regulations.

2. The Member States agree that:

(a) re-exports imported into any Member State shall be subjected to the same import
duties as are applicable to similar goods imported direct into their territories from other
Member States or third countries; and

(b) there shall be no discrimination in the treatment of re-exports traded among the
Member States.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the Member States
agree that re-exported goods which qualify as originating in a Member State under the pro-
visions of Annex III to the Treaty shall be treated as if they were directly imported by the
receiving State from the Member State where they originate. Such goods shall be accorded
appropriate preferential treatment;

Provided that the re-exporter thereof produces documentary evidence certified by the
authorities designated for that purpose, to the effect that the goods originated in the Mem-
ber State from which they were originally imported.

4. The Member States undertake to facilitate the re-export of goods within the Prefer-
ential Trade Area in accordance with the provisions of Annex V to the Treaty.

Article 3. Scope of application

The provisions of this Protocol shall not apply to the import and re-export of goods in
relation to the Republic of South Africa as set out in paragraph 3 of Article 19 of the Treaty.

Article 4. Refund and remission of duties and taxes

1. Where import duties on goods have been charged and collected by the importing
State, that State shall refund all such duties less import subsidies, if any, to the re-exporter
of those goods in its territory when the goods are re-exported to another Member State in
an unused condition:

Provided that the re-export is made within twelve months from the date on which the
goods are received in the importing State. And provided further that where the importing
Member State is either The Comoros or Djibouti, it shall only be required during the period
of five years from the definitive entry into force of the Treaty, to refund 50 per cent of the
import duty charged and collected on goods, less import subsidies if any, and thereafter at
a rate to be determined by the Council on the recommendation of the Commission.

2. Where imported goods have been admitted for warehousing, transit or trans-ship-
ment under customs bond without payment of customs duties, no import or export duties
shall be charged in respect of such goods when they are subsequently re-exported by the
importing State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I and 2 of this Article, the importing
States shall, in accordance with their customs laws and regulations, be free to withhold or
charge part of the duties collected or collectable where the goods have been re-packed, as-
sembled, preserved, blended or otherwise processed in the importing State:

Provided that no duties shall be refunded where the processed goods qualify as origi-
nating in the importing State under the provisions of Annex III to the Treaty.

Article 5. Re-exports - verification ofprices

For the purposes of this Protocol a receiving State may require confirmation from im-
porting States that the prices quoted by exporters are reasonable and that such prices do not
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include duties refundable to exporters in the importing State before the importation of the
re-export concerned is approved by the receiving States.

Article 6. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying of the provisions of this Pro-
tocol.
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ANNEX V

Article 19

PROTOCOL ON TRANSIT TRADE AND TRANSIT FACILITIES

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Recognising the International Air Services Transit Agreement done at Chicago
on 7 December 1944; the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone done
at Geneva on 29 April 1958; the Convention on Transit Trade of land-locked States done
at New York on 8 July 1965; and the Organization of African Unity Declaration on the is-
sues on the Law of the Sea dated 24 May 1973; and

Recalling the provisions of item (viii) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3
of the Treaty to the effect that the terms and conditions for facilitating transit trade among
the Member States shall be set out in a Protocol annexed to the Treaty;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:
'carrier" means the person actually transporting transit goods or in charge of or respon-

sible for the operation of the respective means of transport;
"container" means an article of transport equipment:

(a) fully or partially enclosed to constitue a compartment intended for containing
goods and capable of being sealed;

(b) of a durable nature intended for repeated use;

(c) specifically designed for the carriage of goods by one or more modes of transport
without intermediate unloading and reloading of its contents;

(d) fitted with devices for easy handling, particularly for its transfer from one mode
of transport to another;

(e) so designed as to be easy to fill and empty; and

(f) having an internal volume of at least one cubic metre.
"customs office of commencement" means any port, inland or frontier customs office

of a Member State where the provisions of this Protocol begin to apply;
"customs office of destination" means any port, inland or frontier customs office of a

Member State where the provisions of this Protocol cease to apply;
"customs office en-route" means any customs office of a Member State which an in-

ternational means of transport merely passes through under the provisions of this Protocol;
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"customs office of entry" means any customs office of a second or third Member State
where, in relation to that State, the provisions of this Protocol begin to apply, and includes
any customs office which even when, not situated on the frontier, is the first point of cus-
toms control after crossing the border;

"customs office of exit" means any customs office which, even when not situated on
the frontier, is the last point of customs control before crossing the border;

"goods" means all chattels personal other than things in action and includes wares,
merchandise, mail, emblements, and industrial crops;

"import or export duties and taxes" means customs duties and other charges of equiv-
alent effect levied by reason of importation or exportation of goods;

"means of transport" include:

(a) any railway stock, containers, seagoing, lake and river vessels, road vehicles and
aircraft;

(b) where the local situation so requires, porters and pack animals; and

(c) pipelines and gas lines;
"surety" means any person who gives an undertaking to the customs authorities of a

Member State to answer for or be collaterally responsible for the debt, obligation, default

or miscarriage of the transitor and for the payment to transit States of import duties and any
other sums of money due and payable to them in the event of non-compliance with the
terms and conditions of transit relating to transit traffic introduced into the transit States by
carriers of such goods;

"TIA (PTA) Carnet" means the intra-Preferential Trade Area transport document, the
standard form of which is shown in Appendix II of this Protocol,

"transit traffic" means the passage of goods including unaccompanied baggage, mail,
persons and their means of transport from a Member State to another or through a Member
State to another Member State;

"transistor" means the person responsible for the conveyance of goods under the pro-
visions of this Protocol or his authorized agent.

Article 2. General Provisions

1. The Member States undertake to grant all transitors and transit traffic freedom to
traverse their respective territories by any means of transport suitable for that purpose when
coming from:

(a) or bound for other Member States; or

(b) third countries and bound for other Member States; or

(c) other Member States and bound for third countries.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, any Member State
may, if it deems it necessary, prohibit, restrict or otherwise control the entry of certain per-
sons, mail, merchandise or means of transport from any country for the protection of public
mortality, safety, health or hygiene, or animal or plant health, or in the public interest.
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3. The Member States undertake not to levy any import or export duties on the transit
traffic referred to in paragraph I of this Article.

4. For the purposes of this Protocol, the Member States undertake to ensure that there
shall be no discrimination in the treatment of persons, mail, merchandise and means of
transport coming from or bound to the Member States, and that rates and tariffs for the use
of their facilities by other Member States shall not be less favourable than those accorded
to their own traffic.

Article 3. Scope of application

1. The provisions of this Protocol shall apply to any transitor, mail, means of transport
or any shipment of bonded goods in transit between two points either in two different Mem-
ber States or between a Member State and a third country.

2. The provisions of this Protocol shall only apply to transit transport if it is:

(a) operated by a carrier licensed under the provisions of Article 4 of this Protocol;

(b) performed under the conditions set out in Article 5 of this Protocol by means of
transport approved by the customs office of commencement and issued with certificates
which shall be in the form set out in Appendix IV of this Protocol;

(c) guaranteed by a surety in accordance with the provisions of Article 6 of this Pro-
tocol; and

(d) undertaken under cover of TIA (PTA) Carnet, the standard form of which is set
out in Appendix II of this Protocol.

3. The provisions of this Protocol shall apply to transit goods carried by whatever
means of transport, except that in the case of air transport, the aircraft in transit shall be ex-
empted from the operation of these rules but the goods, including baggage, shall be subject
to the provisions of this Protocol.

4. The facilities and privileges provided for under this Protocol shall not apply to any
transitor, mail, means of transport or any shipment of bonded goods in transit affected by
the provisions of paragraph 3 of Article 19 of the Treaty.

Article 4. Licensing of carriers

1. Any person engaged in the operation of transit traffic under the provisions of this
Protocol shall be licenced for that purpose by the competent authorities of the Member

State in whose territory he is normally resident or established, and the competent authority
shall inform all the other Member States of all the persons so licenced.

2. The conditions for the issuance of the licence referred to in paragraph 1 of this
Article to a person resident or established in a Member State shall be that:

(a) the requirements of Article 5 of this Protocol have been satisfied; and

(b) the applicant has not during the previous three years been convicted of a serious
offence, including accepting or receiving bribes, smuggling, theft, destroying documents or
evidence, and failing or refusing to give information relating to inter-state transportation of
goods.
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3. The conditions for the issuance of the licences referred to in paragraph 1 of this
Article to applicants who are not resident or established in a Member State shall be deter-
mined by each Member State in consultation with other Member States:

Provided that such conditions shall not be more favourable than conditions accorded
to persons resident or established in that Member State.

4. Licensed carriers who are convicted of customs offences referred to in subpara-
graph (b) of paragraph 2 of this Article or who conceal their record of having been convict-
ed of such offences in order to obtain a licence or who commit such offences after they have
been licensed to operate transit traffic, shall have their licences suspended automatically or
withdrawn by the issuing authorities who shall thereupon notify the customs authorities of
the other Member States and the respective sureties of the action taken.

Article 5. Approval of means of transport

1. The means of transport used in transit trade shall be licensed by the appropriate
licensing authorities of the Member States in accordance with their national laws and reg-

ulations.

2. For the purpose of subparagraph (b) of paragraph 2 of Article 3 of this Protocol,
means of transport, together with their cargo, shall be presented to the customs offices of
commencement for examination to ensure that they comply with the technical conditions
stipulated in Appendix III of this Protocol before each transit traffic operation is undertak-
en.

Article 6. Bonds and sureties

1. All transit goods and means of transport under the cover of a TIA (PTA) Carnet
shall be covered by guarantees or bonds issued by appropriate sureties as follows:

(a) those consigned from and bound for other Member States may be covered by
common agreements entered into by the Member States, which agreements shall not entail
payment of bond premiums or deposits to the effect that in the event of the carrier contra-
vening the customs regulations of the transit States, the transitor's Member State shall,
without derogating from the liability of the transitor to pay, be responsible for paying the
relevant charges claimed by the Member States through whose territory transit occurs;

(b) those consigned from the Member States and bound for third countries or con-
signed from third countries and bound for the Member States shall be covered by bonds
guaranteed by banks or other approved institutions upon payment of appropriate bonds.

2. The bonds and guarantees referred to in paragraph I of this Article may cover a
number of transit operations over a period of time or a single transit operation, and may
cover not only the full import and export duties chargeable if the goods or means of trans-
port were not re-exported, but also the penalties arising from offences which may be com-
mitted by the carrier in the course of the transport operations.
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Article 7. TIA (PTA) Carnets

1. Subject to such other conditions and regulations as it may deem necessary, each
Member State undertakes to authorize a transitor or his authorized agent, to prepare in re-
spect of each consignment of transit goods an intra-Preferential Trade Area transport doc-
ument for Eastern and Southern Africa (hereinafter referred to as "TIA (PTA) Carnet") in
accordance with the rules laid down in Appendix I of this Protocol.

2. A TIA (PTA) Carnet shall conform to the standard form set out in Appendix II of
this Protocol. The Carnet shall be valid for only one transit operation even if different
means of transport are used in the course of transportation and shall contain the numbers of
detachable vouchers for customs control and discharge required for the transport operation
concerned.

3. All means of transport covered by the provisions of this Protocol shall be accom-
panied by TIA (PTA) Carnets, and such carnets shall on demand, be presented by the car-
riers, together with the respective means of transport and certificates to the customs officers
en-route and the customs offices of destination for their appropriate actions.

4. Transport operations under cover of TIA (PTA) Carnet may involve one customs
office of commencement and not more than two customs offices of destination situated in
two different Member States.

Article 8. Exemption fom customs examinations and charges

1. Provided the provisions of Articles 4 and 5 of this Protocol are satisfied, goods
carried in approved sealed means of transport, sealed packages, or accepted by a customs
office of commencement as goods not susceptible to tampering, substitution or manipula-
tion, and permitted to be carried unsealed, shall not:

(a) be subject to the payment of import or export duties or deposits thereof at customs
offices en-route; and

(b) as a general rule, be subject to customs examination at such offices.

2. However, in order to prevent abuse, the customs authorities may where they sus-

pect an irregularity, carry out at such offices a partial or full examination of the goods.

3. The provisions in paragraphs I and 2 of this Article shall not prevent Member
States from levying reasonable service and administrative charges for services rendered.
Such charges shall not discriminate between traffic coming from or bound for other Mem-
ber States. Further, such charges shall not be less favourable than charges applicable to traf-
fic from third countries.

Article 9. Transit procedures

1. All transit goods and means of transport shall be presented to the customs author-
ities at the customs office of commencement together with duly completed TIA (PTA) Car-
nets supported by appropriate bonds as necessary for examination and affixing of customs
seals. The office of commencement shall decide whether the means of transport to be used
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provide enough safeguards to ensure customs security and whether the shipment may be
made under cover of the TIA (PTA) Carnets.

2. Where it is not possible for goods to be transported in sealed means of transport
or compartments, the customs authorities at the customs office of commencement may au-
thorize their transportation in such unsealed means of transport or compartments and under
such conditions as they may deem necessary, and endorse the TIA (PTA) Carnet accord-
ingly.

3. A means of transport engaged in the transport of goods under the provisions of this
Protocol shall not at the same time be used to transport passengers unless such passengers
and their personal effects are carried in a part of the means of transport which is adequately
sealed off to the satisfaction of the customs authorities of the customs office of commence-
ment from that part of the means of transport used for the transport of goods under the pro-
visions of this Protocol, and otherwise complies with the provisions of Appendix Ill of this
Protocol, unless the goods are such that sealing is dispensed with under the provisions of
this Protocol.

4. Nothing may be added to, taken from or substituted for goods consigned under
cover of a TIA (PTA) Carnet at times of off-loading, trans-shipment or collecting.

5. The means of transport, together with the respective TIA (PTA) Carnets, shall be
presented to the customs authorities, at customs offices en-route and at customs offices of
destination for such administrative action as may be required under the provisions of this
Protocol.

6. Save where irregularities are suspected, the customs offices en-route within the
Member States shall respect the seals affixed by the customs authorities of the other Mem-
ber States. Such customs authorities may, however, affix additional seals of their own.

7. In order to prevent abuse, the customs authorities may, if they deem it necessary:

(a) require the means of transport to be escorted through the territory of their country,
at the transitor's expense, when goods are transported in unsealed means of transport; or

(b) require that examination of the means of transport and their loads be carried out
en-route in the territory of their country.

8. An unsealed shipment covered by a TIA (PTA) document may have only one cus-
toms office of destination.

9. If the goods in a means of transport are examined at a customs office en-route or
anywhere in the course of transportation, the customs authorities concerned shall record on
the TIA (PTA) Carnet Voucher relating to their country and in the appropriate section of
the carnet cover, particulars of irregularies, if any, and of the new seals affixed by them.

10. In the event of an accident or imminent danger necessitating the immediate un-
loading in whole or in part of a means of transport, the carrier may on his own initiative
take such steps as may be necessary to ensure the safety of the goods being transported or
the means of transport in which they are being transported. The carrier shall, however, as
soon as possible thereafter, inform the customs office of commencement and arrange,
where appropriate, for the goods to be transferred to other means of transport in the pres-
ence of the customs authorities concerned or of an accredited local authority.
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11. On arrival at the customs office of destination, the TIA (PTA) Carnet shall be
discharged without delay. If, however, the goods cannot be immediately entered under an-
other customs regime, the customs authorities may reserve the right to discharge the carnet
conditionally upon a new liability being substituted for that of the surety guaranteeing the
said Carnet.

12. If seals affixed by customs authorities are broken en-route otherwise than in the
circumstances set out in paragraph 10 of this Article, or if goods are destroyed or damaged
without breaking such seals, the procedure laid down in paragraph 11 of this Article shall
without prejudice to the application of the provisions of national laws, be followed and a
certified report drawn up in the form set out in Appendix V of this Protocol.

13. When the customs authorities are satisfied that the goods covered by a TIA (PTA)
Carnet have been destroyed by force majeure an exemption from payment of the duties
shall be granted.

14. No special document shall be issued in respect of the means of transport used in
a shipment covered by a TIA (PTA) Carnet provided that their particulars and value are re-
corded on the cover of the Carnet.

15. The provisions of paragraph 13 of this Article shall not prevent a Member State
from requiring the completion of the formalities provided for in its national regulations at
the customs office of destination or from taking measures to prevent the use of such means
of transport for a fresh consignment of goods intended for delivery within its territory.

Article 10. Obligations of the Member States and sureties

1. Each Member State undertakes to facilitate the transfer to the other Member
States of the funds necessary for payment of premiums or other charges claimed from sure-
ties under the provisions of this Protocol, or for payments of any penalties which the tran-
sitor may incur in the event of an offence being committed in the course of transit transport
operations.

2. The Member States agree to ensure that the liabilities undertaken by sureties cover
import or export duties due, any interest thereon and other charges and financial penalties
incurred by the holder of a TIA (PTA) Carnet and other persons involved in the transit
transport operation under the customs laws and regulations of the Member State in which
an offence has been committed. The surety and the persons charged with the offence shall
be jointly and severally liable for payment of such sums. The fact that customs authorities
might have authorized the examination of goods elsewhere than at a place where the busi-
ness of the customs office of commencement or destination is usually conducted shall not

affect the liability of the surety.

3. For purposes of determining the duties referred to in paragraph 2 of this Article,
the particulars of the goods as entered in the TIA (PTA) Carnet shall, unless the contrary is
proved, be regarded as correct.

4. The liability of the surety to the authorities of any Member State shall commence
from the time when the TIA (PTA) Carnet is accepted by the customs authorities of that
Member State, and shall cover only the goods enumerated in the Carnet.
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5. When the customs authorities of a Member State have unconditionally discharged
a TIA (PTA) Carnet, they may not subsequently claim from the surety payment in respect
of the duties referred to in paragraph 2 of this Article unless the certificate of discharge was
issued erroneously or fraudulently.

6. The transitor and surety shall be released from their undertaking to the customs
authorities of each Member State entered when the goods carried have been duly exported
or have otherwise been accounted for satisfactorily to the customs authorities of the Mem-
ber State concerned.

7. Where a TIA (PTA) Carnet has not been discharged or has been discharged con-
ditionally, the competent authority of a Member State shall not claim from the surety the
payments referred to in paragraph 2 of this Article unless such authorities have, within a
period of one year from the date on which the TIA (PTA) Carnet was taken on charge, no-
tified the surety of the non-discharge or conditional discharge of the Carnet:

Provided that where the certificate of discharge was obtained erroneously or fraudu-
lently, this paragraph shall not prevent the authorities of a Member State from taking the
necessary action against the person or persons concerned at any time thereafter in accor-
dance with their national laws.

8. The claim for payment referred to in paragraph 2 of this Article shall be made with-
in three years from the date when the surety was notified that the Camet had not been dis-
charged or had been discharged conditionally, or that the certificate of discharge had been
obtained erroneously or fraudulently. However, if the period of three years referred to in
this Article include a period of legal proceedings, any claim for payment under the provi-
sions of this Article shall be made within one year from the date when the decision of the
court becomes enforceable.

9. The Member States shall, where feasible use the services available in other Mem-
ber States in all transit traffic operations provided such services are competitive and not less
efficient than those offered by other parties.

10. The Member States undertake to co-operate in the establishment of a Multinational
Coastal Shipping Line, the Trans-African Highway, a Joint Freight Booking Centre and
any other intra-Preferential Trade Area transport projects which may be agreed upon, with
a view to promoting transit trade among themselves.

Article 11. Miscellaneous Provisions

1. The Member States undertake to establish or facilitate the establishment of bonded
areas and or bonded warehouses for the temporary storage of transit goods where the direct
trans-shipment of goods from one means of transport to another is not possible. The man-
agement and operation of such bonded areas and warehouses shall be in accordance with
the customs rules and regulations of the Member States concerned.

2. The Member States undertake to permit and facilitate the establishment of cargo,
clearing and forwarding offices in their territories by persons, organizations or associations
of other Member States ortheir authorized agents, forthe purpose of facilitating transit traf-
fic.
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3. Each means of transport engaged in international transit traffic operations under
cover of a TIA (PTA) Carnet shall have affixed to its front and rear, a plate bearing the let-
ters "TIA", the specifications of which are laid down in Appendix IV of this Protocol. These
plates shall be so placed as to be clearly visible, removable and capable of being sealed.
The seals to such plates shall be affixed by the customs authorities of the customs offices
of commencement and shall be removed by the authorities of the customs offices of desti-
nation.

4. The Member States shall communicate to each other facsimiles of the seals, stamps
and date stamps they use.

5. Each Member State shall send to the other Member States a list of its customs of-
fices of commencement, customs offices en-route and customs offices of destination ap-
proved by it for TIA (PTA) Carnet covered traffic and normal working hours of such
offices. Contiguous Member States shall consult each other in determining the frontier cus-
toms offices to be included in such lists and where possible such offices shall be juxtaposed.

6. In all customs operations referred to in this Protocol, no charges shall be levied for
customs attendance, save where it is provided on days or at times or places other than those
appointed for such operations. Wherever possible customs frontier offices shall remain
open for business for twenty-four hours a day or shall allow execution of customs formal-
ities relating to the transportation of goods under the provisions of this Protocol outside the
normal working hours.

7. Any breach of the provisions of this Protocol shall render a carrier liable in the
Member State where the offence is committed to the penalties prescribed by law in that
Member State.

8. Nothing contained in this Protocol shall prevent the Member States who may be
members of a customs union or an economic community from enacting special legislation
in respect of transport operations commencing or terminating in or passing through their
territories:

Provided that the provisions of such legislation shall not conflict with the provisions
of this Protocol, are not detrimental to the facilities provided by this Protocol or do not con-
fer benefits on third countries that are more favourable than those enjoyed by the Member
States.

Article 12. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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APPENDIX I

NOTES FOR THE USE OF THE TIA (PTA) CARNET

1. The TIA (PTA) Carnet shall be prepared in the country of commencement where
the goods are first declared to be in transit.

2. The TIA (PTA) Carnet and voucher forms shall be printed in the English, French
and Portuguese languages, but completed in the language of the country of commencement.
The customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require their
translation into their own language. In order to avoid unnecessary delays which might arise
from this requirement, carriers are advised to supply the operator of the means of transport
with the requisite translations.

3. A TIA (PTA) Carnet remains valid until completion of the TIA operation at a cus-
toms office of destination provided that it has been taken under customs control at the cus-
toms office of commencement within the time limit given by the issuing authorities.

4. (a) The Carnet and vouchers must be typed or multigraphed or printed legibly;

(b) When there is not enough space on the manifest section of vouchers to enter
all the goods carried, separate sheets of the same model as the manifest may be attached to
the latter, but all copies of the manifests must contain the following particulars:

(i) A reference to the sheets;

(ii) The number and type of packages and goods in bulk enumerated on the separate

sheets;

(iii) The total value and the total gross weight of the goods appearing on the said
sheets.

5. Weights, volume and other measurements shall be expressed in units of the metric
system, and values in the currency of the country of commencement.

6. No erasures or over-writing shall be allowed on the TIA (PTA) Carnet. Any correc-
tion shall be made by deleting the incorrect particulars and adding, if necessary, the re-
quired particulars. Any correction, addition or other amendment shall be acknowledged by
the person making it and countersigned by the customs authorities.

7. The transitor or his agent shall sign page 2 of the Camet, the declaration on the
front of each voucher and the reverse of the vouchers with odd numbers.

8. Only one TIA (PTA) Carnet shall be required for coupled means of transport or
for several containers loaded either on a single means of transport or coupled means of
transport.

9. When the TIA (PTA) Caret covers coupled means of transport or several contain-
ers, the contents of each means of transport shall be indicated separately on the manifest.
This information shall be preceded by the registration or identification number of the means

of transport.
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10. Transport under cover of a TIA (PTA) Carnet may involve one customs office of
commencement and not more than two offices of destination

11. If there are more than one customs office of destination, the entries concerning
the goods taken under customs control at, or intended for, each office shall be clearly sep-
arated from each other on the manifest.

12. The operator of the means of transport must make sure that a voucher of the TIA
(PTA) Carnet is detached by the customs at each customs office en route and at destination.
Vouchers with odd numbers are to be used for taking the goods under customs control and
those with even numbers for discharging them.

13. In the event of customs seals being broken or goods being destroyed or damaged
accidentally en route the operator shall ensure that a certified report is drawn up as quickly
as possible by the authorities of the country in which the vehicle is located. The operator
shall approach the customs authorities, if there are any near at hand, or, if not, any other
competent authorities. Operators shall accordingly provide themselves with copies of the
certified report form laid down in Appendix V of the Protocol on Transit Trade and Transit
Facilities within the Preferential Trade Area.

14. In the event of accident involving immediate unloading of the whole or part of
the load en route, the operator may take action on his own initiative without requesting or
awaiting intervention by the authorities mentioned in paragraph 13 of these notes. He must
then furnish adequate proof that he was compelled to take such action in the interests of the
means of transport or of the load. Having taken such preventive measures as the emergency
may necessitate, he shall at the first opportunity notify the authorities mentioned in para-
graph 13 of these notes in order that the facts may be verified, the load checked, the means
of transport sealed and a report drawn up.
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APPENDIX 11'

PREFERENTIAL TRADE AREA FOR EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN
STATES

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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APPENDIX III

REGULATIONS RELATING TO TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO
MEANS OF TRANSPORT OTHER THAN PACK ANIMALS WHICH MAY BE
ACCEPTED FOR INTRA-AREA TRANSPORT OF GOODS WITHIN THE PREF-
ERENTIAL TRADE AREA UNDER CUSTOMS SEAL

1. Approval for the intra-area transport of goods by means of transport under customs
seal may be granted only for means of transport constructed and equipped in such a manner
that:

(a) customs seal can be simply and effectively affixed thereto;

(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of the means of
transport without obvious damage to it or without breaking the seals;

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden.

2. The means of transport shall be so constructed that all spaces in the form of com-

partments, receptacles or other recesses which are capable of holding goods are readily ac-
cessible for customs inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor and
roof of the means of transport the inside surface shall be firmly fixed, solid, unbroken and
incapable of being dismantled without leaving obvious traces.

4. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, mainte-
nance and filling of the sand-box shall be allowed only on condition that they are fitted with
a cover capable of being fixed in such a way as to render the loading compartment inacces-
sible from the outside.

5. Doors and all other closing systems of means of transport shall be fitted with a
device which shall permit simple and effective customs sealing. This device shall either be
welded to the sides of doors where these are of metal, or secured by at least two bolts, riv-
eted or welded to the nuts on the inside.

6. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing systems cannot be
lifted off the hinge-pins, once shut; the screws, bolts, hinge-pins and other fastners shall be
welded to the outer parts of the hinges. These requirements shall be waived, however,
where the doors and other closing systems have a locking device inaccessible from the out-
side which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the hinge-pins.

7. Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure complete and
effective closure.

8. The means of transport shall be provided with a satisfactory device for protecting
the customs seal, or shall be so constructed that the customs seal is adequately protected.

9. The foregoing conditions shall also apply to insulated vehicles, refrigerator vehi-
cles, tank vehicles and furniture vehicles in so far as they are not incompatible with the
technical requirements which such vehicles must fulfil in accordance with their use.
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10. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank wagons shall be so
constructed as to allow simple and effective customs sealing.

11. Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as non-fold-
ing or non-collapsible containers, provided that the locking devices enabling them to be
folded or collapsed allow of customs sealing and that no part of such container can be
moved without breaking the seals.
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APPENDIX IV1

Certificate of Approval of Means of Transport

APPENDIX V1

Front of report form

APPENDIX VI1

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX VI

Article 22

PROTOCOL ON CLEARING AND PAYMENTS ARRANGEMENTS

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Concerned about the absence or inadequacy of machinery for the settlement of pay-
ments among the Member States which has hampered the expansion of trade among the
countries of Eastern and Southern Africa;

Determined to facilitate the expansion of trade among their respective States by pro-
viding for a more convenient and economic machinery for the settlement of payments; and

Recalling the provisions of item (iii) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of
the Treaty to the effect that clearing and payments arrangements for facilitating trade in
goods and services among the Member States shall be set out in a Protocol annexed to the
Treaty;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"bilateral clearing and payments arrangements" means arrangements entered into be-
tween the monetary authorities of two Member States whereby payments for goods and ser-
vices are, within defined limits, settled in the national currencies of the two countries and
the excess of which is settled in convertible currencies;

"Committee" means the Clearing and Payments Committee established by Article 11
of the Treaty and shall consist of the Governors of the monetary authorities of the Member
States;

"convertible currency" means a currency which is freely and widely used to make pay-
ments for international transactions, is widely traded in the principal exchange markets and
is included in a list of currencies to be approved by the Committee from time to time;

"Council" means the Council of Ministers established by Article 7 of the Treaty;
"eligible transactions" means all monetary and financial transactions between the

Member States relating to trade in all goods and services affected by the provisions of the
Treaty;

"monetary authority" means a Central Bank or any other institution authorized by a
Member State to issue currency within its territory;

"national currency" means any currency issued by a Member State and which is legal
tender within its territory;
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"payment period" means the period within each transactions period during which the
Member States which exceed the agreed limits of their net debit position shall, on the ad-
vice of the Clearing House, be required to pay the amounts in excess of the agreed limits of
credit lines to the respective monetary authorities to whom they are due;

"services" means all services directly related to the promotion of trade between the
Member States conducted in pursuance of the provisions of the Treaty such as those relat-
ing to the transport, storage, handling and insurance of goods;

"settlement period" means the period immediately following the end of each transac-
tions period as shall be determined by the Committee, and during which settlement of out-
standing debit balances arising from multilateral clearing shall be established for settlement
to be made by debtor monetary authorities;

"transactions period" means the period between any two consecutive dates fixed by the
Committee and at the end of which the debit and credit positions arising from multilateral
clearing shall be established for settlement to be made by debtor monetary authorities;

"transitional period" means the period referred in paragraph I of Article 6 of this Pro-
tocol during which eligible transactions may be undertaken both under bilateral and multi-
lateral clearing and payments arrangements;

"UAPTA" means the Preferential Trade Area unit of account established under Article
5 of this Protocol.

Article 2. Objectives

I. The Member States undertake to promote trade in goods and services within the
Preferential Trade Area in accordance with the provisions of this Protocol by;

(a) promoting the use of national currencies expressed in UAPTA in the settlement
of eligible transactions between the Member States;

(b) providing machinery for the multilateral settlement of payments among the Mem-
ber States; and

(c) undertaking regular consultations among themselves on monetary and financial
matters.

2. For the purpose of this Protocol, the Member States agree to co-operate in specific
fields of fiscal and monetary matters as may be agreed upon from time to time by the Coun-
cil on the recommendation of the Committee.

3. The Member States agree to promote monetary and financial co-operation among
themselves and other African countries and for this purpose the Clearing House established
under Article 4 of this Protocol shall, as appropriate, co-operate with similar institutions in
Africa.

Article 3. Scope

1. The provisions of this Protocol shall apply to all eligible transactions among the
Member States.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the Council on the
recommendation of the Committee may at any time for the purpose of promoting the ob-
jectives of this Protocol, extend the application of this Protocol to include other transac-
tions.

Article 4. Establishment of the Clearing House

1. There shall be established a Clearing House for the multilateral clearing and set-
tlement of payments in respect of eligible transactions among the Member States at such
time as the Committee may determine:

Provided that the Committee may, as an interim measure, designate a monetary author-
ity of a Member State on such terms and conditions as the Committee and such monetary
authority may agree, to perform the duties of the Clearing House.

2. The functions of the Clearing House shall be:

(a) to undertake clearing operations in respect of eligible transactions among the
Member States;

(b) to regulate and oversee transfers of payments expressed in UAPTA and made in
pursuance of eligible transactions;

(c) to facilitate the efficient and speedy transfers of payments between the Member
States, the efficient use of credit facilities available through the Clearing House and the
use of national currencies expressed in UAPTA for transactions made within the frame-
work of the Preferential Trade Area; and

(d) to undertake such other activities asthe Council may on the recommendation
of the Committee, determine.

3. The Clearing House shall, subject to the Treaty, have such staff who shall be sub-
ject to such administrative regulations as the Committee may determine.

4. The Head Office of the Clearing House shall be established at a place to be deter-
mined by the Council.

Article 5. Unit of account and exchange rate guarantee

1. The Committee, after consultation with the Council, shall establish a unit of
account for the Preferential Trade Area referred to in this Protocol as '"UAPTA" and deter-
mine its value.

2. The Clearing House shall compute and determine, from time to time, the value of
each national currency in terms of the UAPTA and inform the monetary authority of each
Member State accordingly. For this purpose, each monetary authority shall communicate
to the Clearing House, as may be requested, the official exchange rate of its currency
against its intervention currency or reference currency, as the case may be.

3. Any change in the official exchange rate of the currency of a Member State shall
be notified immediately by its monetary authority to the Clearing House.

4. The Member States shall guarantee the free convertibility of the amounts due from
their monetary authorities in respect of eligible transactions into any agreed currency or
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currencies at the rate of exchange prevailing on the date of transaction as notified by the
Clearing House.

Article 6. Clearing and settlement of transactions

1. The Member States agree that the clearing of payments with respect to eligible
transactions among themselves shall be undertaken on a multilateral basis as provided for
in this Protocol:

Provided that during a transitional period to be determined by the Council on the rec-
ommendation of the Committee which shall not exceed a period of five years from the de-
finitive entry into force of the Treaty, such Member States which are unable upon the
definitive entry into force of the Treaty to enter into multilateral clearing and payments ar-
rangements with other Member States as provided for in this paragraph, shall, subject to
Article 14 of this Protocol, be at liberty to maintain bilateral clearing and payments arrange-
ments with other Member States in respect of eligible transactions.

2. The Member States agree that the Committee shall determine the maximum limits
of net debit and net credit positions for each monetary authority on the basis of the volume
of trade of each Member State within the Preferential Trade Area.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, a monetary authority
may on its own initiative and advising the Clearing House accordingly, increase the amount
of net credit position referred to in paragraph 2 of this Article.

4. The net debit balance outstanding against a debtor monetary authority at the end
of the transactions period shall be settled in convertible currency by the debtor monetary
authority within a settlement period to be determined by the Committee.

5. The Member States agree that where, contrary to the provisions of paragraph 4 of
this Article, debit balances remain outstanding after the due date for settlement has been
notified to a debtor monetary authority, such delay in settling the debts shall be deemed to
be a breach of the provisions of this Article and shall as such attract a daily interest charge
at progressive rates to be determined by the Committee.

6. A monetary authority which, contrary to the provisions of paragraph 5 of this Ar-
ticle, fails to settle the outstanding debit balances due either at the end of the payment pe-
riod or settlement period in accordance with the rules and regulations prescribed by the
Committee, shall be deemed to be in violation of the provisions of this Article and the Com-
mittee may recommend to the Council that such a monetary authority be suspended by the
Council from the Clearing House for such period as it may determine, and shall also be sub-
ject to such additional sanctions as may be contained in the rules and regulations prescribed
by the Committee.

Article 7. Payments restrictions

1. The Member States undertake not to impose any restrictions on the making of
bona-fide payments and transfers relating to concluded eligible transactions among them-
selves.
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2. The Member States agree to communicate to each other through the Clearing
House the exchange control regulations applied by them, and to include in such regulations
provisions to facilitate the smooth functioning of the Clearing House.

3. The Member States agree to co-operate in measures designed to made the ex-
change control regulations of each other effective:

Provided that such measures and regulations are consistent with the provisions of the
Treaty.

Article 8. Co-operation with other clearing andpayments institutions
or arrangements

1. The Clearing House may, subject to the approval of the Committee, negotiate and
conclude agreements on special clearing arrangements or monetary co-operation with mon-
etary authorities or payments unions of third world countries:

Provided that such agreements do not frustrate the attainment of the objectives of this
Protocol or affect the character of the relationship established between the Member States
by the Treaty.

2. Nothing contained in this Protocol shall prevent any Member State from entering
into or maintaining bilateral payments or clearing arrangements with any third country:

Provided that such arrangements do not conflict with or frustrate the attainment of the
objectives of this Protocol.

Article 9. Relations with the Eastern and Southern African Subregional Committee of the
Association ofAfrican Central Banks

The Member States agree that for the purpose of achieving the objectives of this Pro-
tocol, the Committee and the Clearing House shall co-operate with the Eastern and South-
ern African Subregional Committee of the Association of African Central Banks.

Article 10. Relations with Member States

1. The Member States undertake to authorize their monetary authorities to act as
agents for the Clearing House in their respective territories and for this purpose the mone-
tary authorities shall deal with the Clearing House and with each other in accordance with
the procedures provided for in the rules and regulations of the Clearing House that may be
prescribed by the Committee.

2. The regulations of each Member State which govern the method of operation be-
tween a monetary authority and the bank designated by it for the purpose of the Clearing
House, shall be communicated to each monetary authority by the Member States through
the Clearing House.

3. The Member States agree for the purpose of this Protocol, that they or their mon-
etary authorities shall co-operate in furnishing the Clearing House with such information
as may be required by the Clearing House for the effective performance of its functions.
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Article 1]. Monetary andfinancial co-operation

The Committee shall keep the provisions of this Protocol under constant review with
a view to recommending to the Council the progressive establishment of a payments union
among the Member States which would also provide machinery for the provision of assis-
tance to Member States in difficulties as regards their balance of payments as a result of the
implementation of the Treaty.

Article 12. The Committee

Subject to the provisions of this Protocol and the Treaty, the Committee shall, in par-
ticular, perform functions relating to the achievement of the objectives of this Protocol, pre-
scribe the rules and regulations governing the effective establishment and operations of the
Clearing House, determine the procedures for clearing and payments operations and super-
vise and keep under constant review the activities and operations of the Clearing House
with a view to the progressive establishment of a payments union among the Member
States.

Article 13. Financing the Clearing House

1. The Member States agree that the cost of operating the Clearing House shall be
borne by their monetary authorities in accordance with a formula to be determined by the
Council on the recommendation of the Committee.

2. Any revenue that may be generated by the Clearing House in the course of its op-
erations shall be used for the purpose of offsetting its operating costs with a view to making
the Clearing House self-financing.

Article 14. Transitional arrangements

I. Upon the expiry of the transitional period referred to in paragraph 1 of Article 6
of this Protocol, all the bilateral clearing or payments arrangements that may be existing
between the Member States in respect of eligible transactions shall cease to have effect.

2. During the transitional period referred to in paragraph I of Article 6 of this Proto-
col, the Committee shall undertake a study for consideration by the Council on the mode of
operations to be adopted at the expiry of the said transitional period by all the Member
States for the undertaking on a multilateral basis of the clearing of payments with respect
to eligible transactions among themselves.

3. Notwithstanding the provisions of this Protocol, the Council may, upon the advice
of the Committee and on representation being made to it by a Member State, extend with
respect to that Member State the transitional period referred to in paragraph 1 of Article 6
of this Protocol for periods of one year at a time.
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Article 15. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX VII

Article 23

PROTOCOL ON TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Recalling the provisions of items (iv) of sub-paragraph (a) of paragraph 4 of Article 3
of the Treaty to the effect that co-operation among the Member States in the fields of trans-
port and communications shall be set out in a Protocol to be annexed to the Treaty; and

Being aware of Resolution 298 (XIII) of the Conference of Ministers concerning the
Trans-African Highways; General Assembly Resolution 32/160 concerning the Transport
and Communications Decade for Africa, 1978-1988 and Resolution 278 (XII) of the Con-
ference of Ministers of the United Nations Economic Commission for Africa concerning
the Pan-African Telecommunications Network;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Transport and Communications Committee established by Ar-
ticle 11 of the Treaty;

"common carrier" includes a person or an undertaking engaged in the business of pro-
viding services for the carriage of goods and passengers for hire or reward and operating as
such under the laws of a Member State;

"multimodal transport" means the transport of goods from one point to another by two
or more modes of transport on the basis of a single contract issued by the person or enter-
prise organising such services and while such person or enterprise assumes responsibility
for the execution of the whole operation;

"multimodal transport facilities" include items such as heavy lift swinging devices,
twin deck cranes, gantry crane, elevators, large carriers, mechanized storage, low loaders,
access facilities, low-profile straddle carriers, mobile cranes, container grantry cranes, side
loaders, heavy duty forklifts, heavy duty tractors, heavy duty trailers, portable ramps, flat
wagons (flats) for containers, low tare special user wagons and trucks for containers, pallets
and web-slings for pre-slung cargoes for different commodities;

"telecommunications" means the process of transmitting information or data from one
point to another point or to several points by means of telephones, telegraphs, telexes, data
facsimiles, and radio and television broadcasting, by means of telephone lines coaxial ca-
bles, submarine cables, radio links and artificial satellite;
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"transport operations" means the provision of services for the carriage of goods and
passengers for hire or reward and all matters incidental or connected therewith.

Article 2. Objectives

The Member States undertake to evolve co-ordinated and complementary transport
and communications systems and policies to improve and expand their existing transport
and communications links and to establish new ones as a means of furthering the physical
cohesion of the Member States and the promotion of greater movement of persons, goods
and services within the Preferential Trade Area, and to this end the Member States shall
take all necessary steps to give effect to this Protocol.

Article 3. Road transport

The Member States shall:

(a) ratify or accede to the United Nations Conventions on Road Traffic and on Road
Signs and Signals, 1968, and take such steps as may be necessary to implement their pro-
visions;

(b) harmonize the provisions of their laws concerning the equipment for and mark-
ings of vehicles used for inter-State transport within the Preferential Trade Area;

(c) adopt common standards and regulations for the issuance of driving licences;

(d) harmonize and simplify formalities and documents required for the vehicles and
cargo used in inter-State transport within the Preferential Trade Area;

(e) adopt minimum requirements for the insurance of goods and vehicles;

(f) adopt common regulations governing speed limits on the urban roads and high-
ways of the Member States;

(g) adopt common regulations prescribing minimum safety requirements for the trans-
port of dangerous substances;

(h) harmonize rules and regulations concerning special transport requiring escort;

(i) adopt common rules and regulations governing the dimensions, technical require-
ments, gross weight and load per axle of vehicles used in inter-State trunk roads within the
Preferential Trade Area;

(j) construct inter-State trunk roads linking the Member States to common standards
of design and maintain existing road networks to such standards as will enable the carriers
of other Member States to operate to and from their territories in a reasonably efficient
manner;

(k) agree to maintain those segments of the Trans-African Highways that traverse
their territories as well as the feeder roads that are are linked with it in order to facilitate
trade within the Preferential Trade Area;

(I) agree with regard to the levying without discrimination of frontier tolls and on the
eventual waiver of such tolls in respect of vehicles registered in the Member States;
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(m) ensure that common carriers from other Member States have the same opportuni-
ties and facilities as common carriers in their territories in the undertaking of inter-State
transport operations;

(n) ensure as far as practicable that transport rates of common carriers applicable with-
in their territories for the conveyance of passengers and goods to and from other Member
States shall not be less favourable than similar transport rates within their territories; and

(o) ensure that the treatment of motor transport operators engaged in inter-State trans-
port within the Preferential Trade Area from other Member States is not less favourable
than that accorded to the operators of similar transport from their own territories.

Article 4. Railway transport

The Member States in whose territories railways are operated shall:

(a) adopt common safety rules and regulations governing railway signs, signals and
rolling stock;

(b) adopt common minimum safety requirements for the transport of dangerous sub-
stances;

(c) harmonize their legal and administrative requirements for inter-State railway
transport within the Preferential Trade Area with a view to eliminating related barriers and
inconsistencies that exist among themselves;

(d) harmonize and simplify documents required for inter-State railway transport
among themselves;

(e) harmonize procedures with respect to the packaging, marking and loading of
goods and wagons for inter-State railway transport among themselves;

(f) agree to charge the same tariffs in respect of goods from their territories and goods
from other Member States except where their goods enjoy domestic transport subsidies,
and apply the same rules and regulations in respect of railway transport among themselves
without discrimination;

(g) consult each other on proposed measures that might affect the railway transport of
other Member States;

(h) agree to allocate adequate space for the storage of goods from each other within
their goods sheds;

(i) take measures to facilitate the transfer of railway wagons used for inter-State rail-
way transport within the Preferential Trade Area from one railway network to another;

j) agree to facilitate the deployment of railway rolling stock for the conveyance of
goods to and from the territories of each other without discrimination particularly in times
of emergency; and

(k) endeavour to maintain the existing physical facilities of their railways to such stan-
dards as will enable other Member States to operate their own systems within the Preferen-
tial Trade Area in a reasonably efficient manner.
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Article 5. Air Transport

The Member States shall:

(a) standardize their airport facilities and civil aviation rules and regulations by im-
plementing the provisions of the Chicago Convention on International Civil Aviation,
with particular reference to Annex 9 thereof,

(b) co-ordinate the flight schedules of their designated airlines;

(c) develop, maintain and co-ordinate their navigational, communications and
meteorological facilities for the provision of safe air navigation;

(d) agree to grant preferential treatment to each other in the granting of air traffic
rights and other facilities with a view to increasing the efficiency and profitability of their
designated airlines;

(e) grant each other preferential treatment in the use of maintenance and overhaul
facilities and other services for aircraft, ground equipment and other facilities;

(f) agree to charge the same rates and apply the same rules and regulations relating
to scheduled air transport services among themselves;

(g) agree to allocate space on board the aircraft of their designated airlines for goods
consigned to or from the territories of other Member States;

(h) take measures directed towards aircraft standardization including co-operation in
the preparation of technical specifications for the type of aircraft to be operated.

Article 6 Maritime transport and ports

The Member States shall:

(a) standardize port services and harmonize and simplify documents relating to port
operations within the Preferential Trade Area;

(b) endeavour to make the maximum use of the opportunities offered by the Code of
Conduct for Liner Conferences as adopted by the United Nations Conference on Trade and
Development where they find it advantageous to do so;

(c) promote co-operation among their port authorities in the management and op-
erations of their ports and maritime transport to facilitate the efficient movement of traffic
between their territories;

(d) where they are coastal States, co-operate with land-locked Member States in mar-
itime transport so as to facilitate the trade of such land-locked Member States;

(e) agree as far as practicable to charge the same tariffs in respect of goods from their
territories and goods from other Member States except where their goods enjoy domestic
transport subsidies, and apply the same rules and regulations in respect of maritime trans-
port among themselves without discrimination;

(f) agree as far as practicable to allocate space on board their ships for goods con-
signed to or from the territories of other Member States; and
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(g) agree to allocate adequate space for the storage of goods traded among them-
selves within their goods sheds.

Article 7. Inland waterway transport

The Member States which have common navigable inland waterways shall:

(a) adopt, harmonize and simplify rules, regulations and administrative procedures
governing their inter-State inland waterway transport;

(b) use, where feasible, joint maintenance facilities;

(c) harmonize tariffs for their inter-State inland waterway transport;

(d) adopt common rules to govern the packing, marking, loading and other proce-
dures concerning their inter-State inland waterway transport;

(e) agree as far as practicable to charge the same tariffs in respect of goods from their
territories and goods from other Member States except where their goods enjoy domestic
transport subsidies, and apply the same rules and regulations in respect of inland water
transport among themselves without discrimination;

(f) agree as far as practicable to provide space without discrimination on board
vessels registered in their territories for goods consigned to and from the territories of other
Member States; and

(g) wherever possible promote co-operation among themselves by undertaking joint
ventures in inland waterway transport including the establishment of joint shipping
services.

Article 8. Pipeline transport

The Member States shall, where common pipeline projects are feasible, co-operate in
all aspects of the planning, financing and execution of such projects.

Article 9. Freight booking centres

Each Member State shall:

(a) endeavour to establish national freight booking centres;

(b) recommend to all their respective national enterprises or agencies the contracting
of exports or imports handled by them on c.i.f. and f.o.b. basis respectively; and

(c) undertake to reduce their dependence on liner conferences by means such as the
establishment of a multinational coastal shipping line and the use of the shipping lines of
other Member States.

Article 10. Multimodal transport

The Member States shall:

(a) harmonize and simplify regulations, procedures and documents required for their
multimodal inter-State transport;
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(b) apply uniform rules and regulations with respect to the packaging, marking and
loading of goods;

(c) provide, where feasible, technical and other facilities for direct trans-shipment of
goods at main trans-shipment points; and

(d) agree to allocate multimodal transport facilities for goods consigned to or from
the territories of other Member States.

Article 11. Meteorological services

1. Each Member State shall collect and disseminate to the other Member States me-
teorological information in order to facilitate the efficient operation of air navigation,
coastal shipping, inland water transport and the issuing of cyclone warnings.

2. The Member States shall co-operate and support each other in all activities of the
World Meteorological Organization affecting the interests of the Preferential Trade Area.

3. The Member States shall exchange information concerning new developments in
meteorological science and technology.

Article 12. Postal services

The Member States shall promote close co-operation between their postal administra-
tions and devise ways and means to achieve speedier, cheaper and more frequent postal ser-
vices among themselves.

Article 13. Telecommunications

The Member States shall:

(a) re-organize and improve their inter-State telecommunications networks to meet
standards required for efficient inter-State traffic within the Preferential Trade Area;

(b) harmonize, where possible, their telecommunications tariffs among themselves;
and

(c) establish a direct system of telecommunications among themselves so that mes-
sages may be transmitted speedily and at reduced rates.

Article 14. Radio and television

The Member States shall exchange radio and television programmes on matters relat-
ing to trade in products originating in the Member States and for which trade concessions
are granted.

Article 15. General provisions

1. The Member States shall take measures directed towards the harmonization and
maximum use of programmes within their existing institutions for the training of personnel
in the field of transport and communications.
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2. The Member States shall exchange information on new technical developments in
all modes of transport and communications.

3. Each Member State shall take all necessary measures to prohibit the transportation
of those products, mail and merchandise that are considered illegal in another Member
State and are gazetted as illegal in accordance with the rules and regulations of that Member
State.

Article 16. The Committee

Subject to such directives as the Transport and Communications Commission for East-
ern and Southern African States may give, the Committee shall:

(a) foster co-operation between itself and the national institutions for the develop-
ment of transport and communications of the Member States;

(b) undertake activities, including studies, designed to promote the attainment of the
objectives of this Protocol; and

(c) have such other functions as the Council may assign to it.

Article 17. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX VIII

Article 24

PROTOCOL ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF INDUSTRIAL
DEVELOPMENT

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Convinced that co-operation in industrial development offers favourable and good
prospects not only for a more rapid and self-sustained industrialization but also for the ex-
pansion of trade between the Member States;

Mindful that such co-operation in industrial development can only be achieved on the
basis of full recognition and understanding of the prevailing situation of industrial and
overall economic development in each Member State;

Conscious of the fact that meaningful Preferential Trade Area arrangements between
countries at different levels of economic development and pursuing economic and political
policies cannot be realised without the restructuring of their economies through co-opera-
tion in industrial development; and

Recalling the provisions of item (v) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of
the Treaty requiring that a Protocol on co-operation in the field of industrial development
within the Preferential Trade Area shall be annexed to the Treaty;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Committee on Industrial Co-operation established by Article
11 of the Treaty;

"multinational industrial enterprises" include industrial corporations,enterprises and
joint ventures in industrial projects or other industrial production units wholly owned either
by two or more Member States or by nationals of two or more Member States;

"national" means a natural or legal person regarded as a citizen or national as the case
may be, of a Member State in accordance with the laws of that Member State

Article 2. Objectives

1. It shall be the aim of this Protocol to promote self-sustained industrialization within
the Preferential Trade Area designed to expand trade in industrial products and effect struc-
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tural transformation of industry for the purpose of fostering the overall social and economic
development of the Member States.

2. For the purposes set out in paragraph 1 of this Article the objectives of this Pro-
tocol shall more particularly include co-operation in the promotion of measures directed to-
wards:

(a) facilitation of the development of:

(i) large scale capital and intermediate goods industries;

(ii) food and agricultural industries, and

(iii) consumer goods industries for the purpose of obtaining the economies of scale, re-
ducing external dependence for the supply of industrial products and achieving greater
complementarity of the economies of the Member States;

(b) the progressive creation of methodes of co-operation such as:

(i) the establishment of multinational enterprises; and

(ii) the establishment ofjoint industrial supporting institutions and other infrastructure
facilities;

(c) the encouragement of the rational and efficient use of existing and new industrial
productive capacities, raw materials and other local resources through rationalization and
specialization of production and mutual sharing of resources wherever feasible;

(d) the promotion of the joint development of industrial research, skills and modern
technology and the dissemination and exchange of related information; and

(e) ensuring that all the Member States gradually derive the greatest benefit and eco-
nomic advantages from co-operation in industrial development.

Article 3. Priority areas for co-operation in industrial development

The Member States agree that the fields of industrial development in respect of which
they shall endeavour to co-operate shall include the following:

(a) the adoption of common industrial co-operation programmes directed towards
rapid, self-sustained, multisectorial industrialization;

(b) the rational and full use of established industries so as to promote efficiency in
production;

(c) the promotion of co-operation in specific industrial projects including their financ-
ing, with particular reference to the establishment of:

(i) basic and heavy industries such as metallurgical, chemical and petro-chemical in-
dustries, and intermediate or secondary industries such as mechanical, engineering, electri-
cal and electronics industries;

(ii) the manufacturing and processing industries for the production of durable and
non-durable consumer goods; and

(iii) facilities in relation to raw materials and related infrastructure such as pro-
grammes for the development of power and energy;

(d) the establishment and promotion of multinational enterprises;
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(e) the promotion of industrial research and development, the transfer, adaptation and
development of technology, training, management and consultancy services;

(f) dissemination and exchange of industrial and technological information; and

(g) any other field of industrial development that the Council on the recommendation
of the Committee, may specify.

Article 4. Multinational industrial enterprises

1. The Member States agree to promote and encourage the establishment of multina-
tional industrial enterprises in accordance with the laws in force in the Member States in
which such enterprises shall be established, and having due regard to the economic condi-
tions and priorities of the particular Member States concerned.

2. The Member States concerned shall determine:

(a) the conditions and priorities that shall govern multinational industrial enterprises
that would:

(i) require the combined markets of more than one Member State to be profitable and
which require for their consumption large quantities of the natural resources or raw mate-
rials of the Member States which are either exported to third countries or are unused;

(ii) require for their establishment and operation large sums of money;

(iii) lead to the earning or saving of substantial amounts of foreign exchange;

(iv) through their activities enhance the development or acquisition of modern technol-
ogy, managerial and marketing experience; and

(v) through their activities provide substantial employment or reduce unemployment
within the territories of the Member States; and

(b) the guidelines relating to the establishment and operation of multinational indus-
trial enterprises which shall include:

(i) the location of multinational industrial enterprises and the criteria to be applied in
that respect;

(ii) the minimum capacity or size of multinational industrial enterprises and the condi-
tions under which such industrial enterprises may be established;

(iii) the quality and standard of the products of multinational industrial enterprises and
any other requirements that may be deemed necessary for the protection of the consumer;

(iv) regulations regarding ownership and management by the Member States in a mul-
tinational industrial enterprises; and

(v) any other matter designed to ensure the attainment of the objectives of this Proto-
col.

3. In order to achieve the objectives set out in paragraph 2 of this Article, the Member
States may take into account any recommendations that the Committee through the Council
may make for the purpose of assisting in the co-ordination of and the provision of advice
on the process of establishing multinational industrial enterprises in the Member States.
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4. Notwithstanding the provisions of this Protocol, the Member States agree that prod-
ucts of multinational industrial enterprises shall enjoy preferential tariff and non-tariff
treatment in accordance with the provisions of the Treaty.

5. The Member States agree that in order to provide a comprehensive inventory of
raw materials required by multinational industrial enterprises, they shall give consideration
to the desirability of making an inventory of their potential natural resources.

Article 5. Mechanism for the promotion of industrial development

1. The Member States agree to establish a centre for the promotion of industrial de-
velopment, referred to in this Protocol as "the Centre" as an institution of the Preferential
Trade Area whose constitution shall be determined by the Council, on the recommendation
of the Committee.

2. The objectives of the Centre shall be to:

(a) promote co-operation in industrial development among the Member States;

(b) assist the Member States to establish or strengthen national industrial develop-
ment institutions;

(c) assist in the further training and development of various categories of indus-
trial skills including management and marketing;

(d) organize and maintain a data bank for industrial information;

(e) assist in the development of common standards and quality control in accordance
with the provisions of Annex XI to the Treaty; and

(f) co-operate with the national industrial development institutions of the Member
States and with African regional institutions for industrial development.

3. The functions of the Centre shall include:

(a) the undertaking of industrial surveys, project identification, prefeasibility and fea-
sibility studies;

(b) the provision of advisory services for industrial development with particular ref-
erence to multinational enterprises; and

(c) any other function that the Council, on the recommendation of the Committee,
may assign to it.

Article 6. Industrial manpower development, training, management and
consultancy services

1. The Member States agree to take appropriate measures to establish where neces-
sary joint training institutions and programmes, to share available national institutions and
use African training institutions to meet the requirements for the training of skilled man-
power for their industrial and technological development.

2. The Member States shall use their best endeavours to develop and make the
greatest use of their local or national entrepreneurs and technical, managerial and market-
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ing skilled manpower and other human resources to promote and accelerate the process of
their industrialization.

3. The Member States undertake to encourage the development, and the use as much
as possible, of national industrial management and consultancy services in their industrial
development and shall also use as much as practicable the services of any appropriate Af-
rican institution for industrial management and consultancy services.

Article 7. Industrial research anddevelopment, acquisition and development
of modern technology

1. The Member States shall share and make the best use of existing and future indus-
trial and scientific research institutions, facilities and technical know-how.

2. The Member States shall endeavour to adopt a common approach to and determine
the terms and conditions governing the transfer or adaptation and development of technol-
ogy.

3. The Member States shall endeavour to co-ordinate their efforts and consult each
other in matters relating to industrial property.

[Article 8.] Investment laws and incentives

1. The Member States shall encourage, in accordance with their investment laws, in-
vestments by other Member States in industries within the Preferential Trade Area.

2. The Committee may assist the Member States in accordance with their investment
plans and laws in obtaining information with respect to industrial investment opportunities.

Article 9. Exchange of industrial information

I. The Member States agree to exchange information on:

(a) the production of and requirements for capital, intermediate and consumer
goods;

(b) the availability of facilities for industrial manpower development and training;

(c) legislation and regulations concerning investment from third countries and related
incentives; and

(d) legislation on patents, trade marks and designs.

2. The Member States undertake to communicate to each other and exchange any in-
formation acquired as a result of industrial research, engineering and technological adapta-
tion or innovation, and managerial and marketing experience.

3. The Member States shall disseminate and exchange any other information or doc-
uments deemed necessary by the Committee.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, a Member
State may withhold classified documents.
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5. The Member States undertake to strengthen their capability to compile, dissemi-
nate and absorb industrial information.

6. The Member States agree that the provisions of this Article shall not apply where
the communication of the information is prohibited under an agreement concluded before
the entry into force of the Treaty, between a Member State and another party.

Article 10. The Committee

Subject to such directions as the Council may give, the Committee shall:

(a) promote the creation or strengthening as the case may be, of national industrial
development institutions of the Member States;

(b) foster co-operation between itself and national industrial development institutions
of the Member States;

(c) undertake such activities including studies designed to assist in the attainment of
the objectives of this Protocol;

(d) supervise the operations and activities of the Centre; and

(e) have such other functions as the Council may assign to it.

Article 11. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX IX

Article 25

PROTOCOL ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURAL

DEVELOPMENT

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Convinced that co-operation in the field of agricultural development is important in the
promotion of inter-State trade and general industrial development;

Mindfull of the need for the Member States to co-operate in agricultural development

especially in those sectors relating to food production, export crop production, agro-indus-
tries, research and training; and

Recalling the provisions of item (vi) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of
the Treaty which provides that a Protocol on Co-operation in the field of Agricultural De-
velopment shall be annexed to the Treaty.

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Committee on Agricultural Co-operation established by Arti-
cle 11 of the Treaty,"

"intergovernmental institutions" means existing or future institutions established for
two or more Member States and which are fully or partly engaged in the development of
agriculture and foster co-operation in specialized fields of agriculture.

Article 2. Co-operation in agricultural development

The Member States undertake to co-operate in specific fields of agriculture, such as:

(a) development research, extension and the exchange of technical information and
experience;

(b) the production and supply of food-stuffs;

(c) the co-ordination of the export of agricultural commodities;

(d) the harmonization of programmes in agricultural and livestock production;

(e) the development of land and water resources;

(f) the sharing of agricultural services and technology; and

(g) the marketing and stabilization of prices of agricultural commodities.
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Article 3. Co-operation in the supply of staple food-stuffs

The Member States undertake:

(a) to ensure within the Preferential Trade Area, adequate supply of food by the pro-
motion of the type of agricultural development that would lead to the production of surplus-
es of food especially grains, and the establishment of adequate storage facilities and
strategic grain reserves; and

(b) to promote co-operation in the production of food-stuffs which are rich in protein
such as meat, fish, dairy products and soya beans.

Article 4. Co-operation in the export of agricultural commodities

The Member States:

(a) agree to co-ordinate their activities relating to the export of crops, livestock, live-
stock products, fisheries and forest products;

(b) shall endeavour to harmonize their policies in relation to international commodity
agreements for the export of crops, livestock, livestock products, fisheries and forest prod-
ucts; and

(c) undertake to find ways of solving specific problems relating to the export of crops,
livestock, livestock products, fisheries and forest products, and more particularly to the de-
velopment of the export of horticultural products having regard to available air freight ca-
pacity.

Article 5. Co-operation in agro-industries

The Member States shall:

(a) bearing in mind the complementarity and interdependence that exist between ag-
ricultural and industrial development, endeavour to co-operate in the promotion of agro-in-
dustries in specific fields within the Preferential Trade Area; and

(b) endeavour to consult one another concerning the establishment of agro-industries
so as to avoid duplication and the under utilization of existing and planned undertakings.

Article 6. The Committee

The Member States agree:

(a) that the Committee shall be responsible for the promotion of co-operation in ag-
ricultural development as set out in Article 2 of this Protocol, and

(b) to establish an export research centre which shall undertake studies on the devel-
opment of existing markets, the exploration and establishment of new markets and the se-
curing of stable prices for specific agricultural commodities.
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Article 7. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX X

Article 26

PROTOCOL ON SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION OF TRADE DOCU-
MENTS AND PROCEDURES

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Recalling the provisions of item (ix) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of
the Treaty which requires that the simplification and harmonization of trade documents and
procedures shall be set out in a Protocol to be annexed to the Treaty.

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Customs and Trade Committee established by Article 11 of
the Treaty;

"trade facilitation" means the co-ordination and rationalization of trade procedures and
documents relating to the movement of goods from their place of origin to their destination;
and

"trade procedures" means activities related to the collection, presentation, processing
and dissemination of data and information concerning all activities constituting internation-
al trade.

Article 2. Scope and application

1. The provisions of this Protocol shall apply to all documents and procedures em-
ployed at all stages of transactions relating to trade within the Preferential Trade Area from
the placing of orders to the delivery of goods.

2. For the purpose of this Protocol, the Member States undertake to simplify proce-
dures and reduce to the minimum, formalities, administrative processes and expenses relat-
ed to trade among the Member States by:

(a) reducing to a minimum the number of trade documents and copies thereof,

(b) reducing to a minimum the number of institutions required to handle documents
referred to in subparagraph (a) of this paragraph,

(c) harmonizing the nature of the information to be contained in documents referred
to in subparagraph (a) of this paragraph; and

(d) designing standard trade documents.
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Article 3. Trade facilitation

The Member States undertake to initiate trade facilitation programmes aimed at:

(a) reducing the cost of documents and the volume of paper work required in respect
of trade between the Member States;

(b) ensuring that the nature and volume of information required in respect of trade
within the Preferential Trade Area does not adversely affect the economic development of,
or trade among, the Member States;

(c) adopting common standards of trade procedures within the Preferential Trade Area
where international requirements do not suit the conditions prevailing among the Member
States;

(d) ensuring adequate co-ordination between trade and transport facilitation within the
Preferental Trade Area;

(e) keeping under review the procedures adopted in international trade and transport
with a view to simplifying and adopting them for use by the Member States;

(f) collecting and disseminating information on trade facilitation and documents;

(g) promoting the development and adoption of common solutions to problems in trade

facilitation among the Member States; and

(h) initiating or promoting the establishment of joint programmes for the training of
personnel engaged in trade facilitation among the Member States.

Article 4. Standardization of trade documents and information

The Member States undertake where this is appropriate, to design and standardize their
trade documents and the information required to be contained in such documents in accor-
dance with internationally accepted standards, practices and guidelines, and taking into ac-
count their possible use in computer and other automatic data programming systems.

Article 5. The Committee

1. The functions of the Committee shall include the undertaking of all activities relat-
ing to trade documents and procedures necessary to carry out trade transactions efficiently
within the Preferential Trade Area. It shall more particularly deal with those documents and
procedures relating to:

(a) customs operations relating to the exportation, re-exportation and importation of
goods;

(b) the collection and remission of customs duties;

(c) export and import licensing;

(d) foreign exchange control;

(e) clearing and forwarding of goods by agents;

(f) insurance of goods and transit traffic bonds;

(g) operations relating to transit trade;
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(h) transport operations and licensing of carriers; and

(i) statistical control and dissemination of information on trade documents.

2. Each Member State shall establish or designate an appropriate national institution
to serve as a focal point for the facilitation of trade.

3. The Member States undertake to promote co-operation between their national in-
stitutions, the Committee and other institutions engaged in the facilitation of trade.

Article 6. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.
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ANNEX XI

Article 27

PROTOCOL ON STANDARDIZATION AND QUALITY CONTROL

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Mindfull of the need to co-ordinate and harmonize their policies of standardization and
quality control in such sectors as food products, building materials, pharmaceuticals, trans-
port facilities, agricultural machinery and electrical equipment and accessories;

Recalling the provisions of item (xi) of subparagraph (a) of paragraph 4 of Article 3 of
the Treaty requiring that a Protocol on standardization and quality control of goods pro-
duced within the Preferential Trade Area be annexed to the Treaty; and

Recalling further the provisions of Article 27 of the Treaty;

Have agreed as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"Committee" means the Committee on Industrial Co-operation established by Article
11 of the Treaty;

"international standards" means the standards recognized by the International Organi-
zation for Standardization;

"national institutions for standardization" means all national institutions whether al-
ready in existence or to be established whose main concern is with standardization or qual-
ity control in the Member States.

Article 2. General provisions

The Member States undertake to evolve a common policy with regard to standardiza-
tion, quality control and quality labels in respect of goods produced within the Preferential
Trade Area, and to carry out such activities in standardization as would promote trade with-
in the Preferential Trade Area.

Article 3. Co-operation in standardization and quality control

For the purposes of Article 2 of this Protocol the Member States shall:
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(a) facilitate the exchange of information and experience concerning standardization
and quality control techniques;

(b) develop their potential for research, testing, sizing, calibration and quality control
of goods with a view to making and applying common standards and specifications;

(c) co-ordinate their views with regard to the selection, recognition, adaptation and
application of regional and international standards in so far as the needs of the Preferential
Trade Area are concerned and constantly endeavour to improve standardization and the
quality control of goods within the Preferential Trade Area;

(d) formulate and publish subregional standards in conjunction with the African Re-
gional Standardization Organization; and

(e) ensure the protection of the consumer within the Preferential Trade Area by pro-
moting and undertaking activities related to standardization and quality control.

Article 4. Co-operation in training in standardization and quality control

The Member States:

(a) agree to consult one another concerning their common training needs in the field
of standardization and quality control;

(b) undertake to co-ordinate existing training facilities and to use them in common;
and

(c) shall establish, in co-operation with the African Regional Standardization Organi-
zation and the International Organization for Standardization, a training programme de-
signed to meet the specific needs of the Preferential Trade Area.

Article 5. Standardization and quality control

The Member States:

(a) shall publish within their territories, uniform procedures for controlling standard-
ization and quality and apply them to goods traded within the Preferential Trade Area;

(b) shall apply a uniform system of certification to goods to be traded within the Pref-
erential Trade Area;

(c) agree to accelerate the inspection of products, especially perishable products at
their border posts; and

(d) shall endeavour to use similar materials and methods in the quality control and
evaluation of goods so that the results may be interpreted and co-ordinated in a uniform
manner throughout the Preferential Trade Area.

Article 6. Labelling goods

The Member States shall:

(a) adopt and systematically apply a uniform system of labelling goods to be traded
within the Preferential Trade Area;
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(b) adopt and apply similar labelling systems and apply safety codes for the handling
and shipment of goods traded within the Preferential Trade Area; and

(c) agree to standardize all aids to the recognition and movement of goods and their
containers such as labels and transit documents in terms of Annex X of the Treaty.

Article 7. Administrative procedures

The Member States shall:

(a) simplify the administrative procedures employed in controlling the standardiza-
tion and quality of the goods traded within the Preferential Trade Area; and

(b) use uniform evaluation documents and documents for noting the qualitative
results of controls.

Article 8. The Committee

1. The Committee shall study all questions relating to the standardization and quality
control of goods in the Preferential Trade Area.

2. The Committee shall work in close co-operation with national institutions respon-
sible for standardization and quality control in the Member States.

3. The Committee shall make recommendations to the Council with respect to the
implementation of the provisions of Articles 3, 4, 5 and 6 of this Protocol and for ensuring
that decisions of the Council in respect of standardization and quality control of goods in
the Preferential Trade Area are implemented.

Article 9. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol.

Done at Lusaka, the Republic of Zambia, on the twenty first day of December, in the
year one thousand nine hundred and eighty one, in the English, French and Portuguese lan-
guages, the three texts being equally authentic.
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In faith whereof the undersigned have placed their signatures at the end of this Treaty
and the Annexes thereto.

The President of the People's Republic of Angola:

The President of the Republic of Botswana:

For The President of the Federal Islamic Republic of the Comoros:

SAID KAFE

For The President of the Republic of Djibouti:

ADEN ROBLEH AWALE

For The Chairman of the Provisional Military Administrative Council and of the Com-
mission for Organizing the Party of the Working People of Ethiopia and Commander

in Chief of the Revolutionary Army of Socialist Ethiopia:

AMANUEL AMDE MIKAEL

The President of the Republic of Kenya:

DANIEL T. ARAP Moi

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho:

J.C. MASITHELA

The President of the Democatic Republic of Madagascar:

For the Life President of the Republic of Malawi:

L. CHAKALA CHAZIYA

For The Prime Minister of Mauritius:

HAROLD WALTER

The President of the People's Republic of Mozambique:

The President of the Republic of Seychelles:
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The President of the Somali Democratic Republic and Secretary General of the Somali
Revolutionary Socialist Party:

MOHAMED SIAD BARRE

For His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland:

NQABA DLAMINI

The President of the United Republic of Tanzania:

The President of the Republic of Uganda:

A. MILTON OBOTE

The President of the Republic of Zambia:

KENNETH D. KAUNDA

The Prime Minister of Zimbabwe:

ROBERT G. MUGABE
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ANNEX XI

ARTICLE 30

PROTOCOL RELATING TO THE UNIQUE SITUATION OF BOTSWANA, LESOTHO
AND SWAZILAND

PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Aware of the special socio-economic conditions prevailing in the Republic of Botswa-
na, the Kingdom of Lesotho and the Kingdom of Swaziland resulting from the unique na-
ture of their dependence on South Africa and their limited options for independent
economic development;

Determined to reduce the dependence of the three countries on South Africa by in-
creasing their productive capacities and generally transforming the structures of their econ-
omies;

Conscious that the Republic of Botswana, the Kingdom of Lesotho and the Kingdom
of Swaziland would be in a better position to face the challenge of economic independence
more effectively and successfully through, inter alia, closer economic co-operation with the
other Member States of the Preferential Trade Area in the spirit of self-help and self-reli-
ance;

Recalling the provisions of item (xii) of sub-paragraph 4 of Article 3 and Article 30 of
the Treaty which stipulates that a special Protocol on the unique situation of Botswana,
Lesotho and Swaziland shall be prepared and annexed to the said Treaty, as Annex X11

thereof;

Hereby agree as follows:

Article 1. Interpretation

In this Protocol:

"BLS States" means the Republic of Botswana, the Kingdom of Lesotho and the King-

dom of Swaziland;

"Committee" means the Committee on Botswana, Lesotho and Swaziland established
by Article 11 of the Treaty;

"Council" means the Council of Ministers established by Article 7 of the Treaty;

"Member States" means a Member State of the Preferential Trade Area;

"Preferential Trade Area" means the Preferential Trade Area established by Article 2
of the Treaty;

"South Africa" means the Republique of South Africa;
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"Southern African Customs Union Agreement" means the Customs Union Agreement
signed between the Government of the BLS States and South Africa in December 1969;

"Treaty" means the Treaty for the establishment of the Preferential Trade Area.

Article 2. Objectives

It shall be the aim of this Protocol to further the broad objectives of the Preferential
Trade Area, as provided for in Article 3 of the Treaty, and to ensure full and effective par-
ticipation of BLS States in the Preferential Trade Area. It shall more particularly aim at:

(a) ensuring economic re-structuring of the BLS States and reduction of their depen-
dence on South Africa without dislocation or fundamental disturbances to the economies
of these countries;

(b) contributing to the harmonious and co-ordinated socio-economic development of
the BLS States and rapid expansion of trade with other Member States of the Preferential
Trade Area and to progressive removal of barriers to such trade.

Article 3. Scope of exceptions

1. Without derogating from the generality of the provisions of the Treaty, the provi-
sions of this Protocol shall apply for purposes of establishing within the framework of the
Preferential Trade Area special arrangements in regard to the participation of BLS States
in the Preferential Trade Area.

2. Pursuant to the provisions of paragraph I of this Article the Member States agree
to grant the BLS States tariff and non-tariff concessions with regard to the provisions of the
Treaty for a period of time to be determined by the Council while the BLS States remain
parties to the Southern African Customs Union Agreement.

3. During the period referred to in paragraph 2 of this Article, the BLS States under-
take to work progressively towards the full application of the Treaty and in so doing in-
crease their trade with the other Member States, beginning preferably with the goods
included in the Common List of Commodities to be traded within the framework of the
Preferential Trade Area.

4. In implementing the provisions of paragraph 3 of this Article, full account shall be
taken of the special position as well as existing obligations of BLS States.

5. Nothing contained in the Treaty shall affect any decisions taken or acts done under
the Southern African Customs Union Agreement before the coming into force of this Pro-
tocol or the continued fulfilment of the obligations of the BLS States under the said Agree-
ment. The BLS States shall use their best endeavours to ensure that the obligations assumed
under the said Southern African Customs Union Agreement and the Treaty do not conflict.

6. The goods imported into the BLS States from South Africa shall not be re-exported
to the other Member States, and goods imported from the other Member States into the BLS
States shall not be re-exported to South Africa.
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Article 4. Arrangements for economic re-structuring and assistance

1. The Member States shall use their best endeavours to help the BLS States to take
all measures including those of a structural, economic and technical nature by supporting
or supplementing the efforts made by the BLS States in such fields as agriculture, industry,
mining, training of personnel, transport and communications.

2. The Member States agree that the financial institutions, more particularly the in-
vestments institutions, established under Chapter 9 of the Treaty shall give preferential
treatment to programmes and projects involving BLS States.

3. The Council may on the recommendation of the Committee make proposals to the
BLS States and other Member States concerning the measures and projects to be undertak-
en in furtherance of the provisions of this Protocol.

Article 5. Obligations of BLS States

The BLS States undertake to:

(a) take such measures, including those of a structural, economic and technical na-
ture, as will make possible the progressive increase in trade and economic co-operation
with the other Member States and simultaneously the reduction of their socio-economic de-
pendence on South Africa;

(b) pursue socio-economic policies that will be conducive to the fulfilment of the ob-
jectives of this Protocol and facilitate the implementation of the relevant provisions of the
Treaty;

(c) establish major or basic instruments necessary for the control and guidance of the
economy.

Article 6. The Committee

1. For the effective implementation of the provisions of this Protocol, Member States
agree to establish a Technical Committee of Experts on which each Member State shall be
represented by as many representatives as the Council shall determine.

2. The functions of the Committee shall include the following:

(a) all activities directed towards the realization of the objectives of this Protocol;

(b) undertaking studies and making appropriate recommendations to the Council on
the practical aspects of and any other matters relating to the implementation of this Proto-
col.

Article 7. Regulations

The Council may make regulations for the better carrying out of the provisions of this
Protocol and for matters incidental to or connected therewith.
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Article 8. Exception

The provisions of this Protocol shall not apply with respect to Botswana until such
time as Botswana becomes a Member State.

Article 9. Annex to the Treaty

The Protocol shall form an integral part of the Treaty and shall be annexed thereto as
Annex XII.
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[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

TRAITE PORTANT CRtATION D'UNE ZONE D'tCHANGES
PRtFtRENTIELS DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'EST ET
DE L'AFRIQUE AUSTRALE

PRtAMBULE

Le President de la R~publique populaire d'Angola,

Le President de la Rdpublique du Botswana,

Le President de la R~publique f~d~rale islamique des Comores,

Le President de la Rdpublique de Djibouti,

Le President du Conseil administratif militaire provisoire et de la Commission pour
l'organisation du Parti des travailleurs d'Ethiopie et Commandant en Chef de l'Amne r~vo-
lutionnaire de l'Ethiopie socialiste,

Le President de la Rdpublique du Kenya,

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho,

Le President de la Rdpublique ddmocratique de Madagascar,

Le President vie de la R~publique du Malawi,

Le Premier Ministre de Maurice,

Le President de la R~publique populaire du Mozambique,

Le President de la Rdpublique d'Ouganda,

Le President de la R~publique des Seychelles,

Le President de la R~publique d~mocratique somalie et Secr~taire G~nral du parti so-
cialiste r~volutionnaire somali,

Sa Majest6 le Roi du Royaume de Swaziland,

Le President de la R~publique-Unie de Tanzanie,

Le President de la R~publique de Zambie,

Le President de la R~publique du Zimbabwe,

Conscients de la n~cessit6 imp~rieuse de favoriser, d'acc~lkrer et de stimuler le d~vel-
oppement 6conomique et social de leurs Etats afin d'am~liorer les niveaux de vie de leurs
peuples,

Convaincus que la stimulation d'un d~veloppement 6conomique harmonieux dans
leurs tats exige une cooperation 6conomique efficace qui serait essentiellement assur~e
par le biais d'une politique d~termin~e et concert~e d'autonomie,

Rappelant la Declaration africaine sur la cooperation, le d~veloppement et l'ind~pen-
dance economique adopt~e par la Conference des chefs d'ittat et de gouvemement de l'Or-
ganisation de l'unit6 africaine sa dixibme session en mai 1973 Addis-Abeba (Ethiopie),
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Considdrant la Ddclaration d'intention et d'engagement envers la creation d'une Zone
d'6changes prdfdrentiels pour les ttats de l'Afrique de lEst et de l'Afrique australe adoptde
par la Conf6rence des ministres du commerce, des finances et de la planification sa
premiere session extraordinaire tenue les 30 et 31 mars 1978 d Lusaka (R6publique de Zam-
bie),

Inspirds par la ddcision figurant dans l'Acte final de la deuxi~me session extraordinaire
de l'Assemble des chefs d'Etat et de gouvernement de l'Organisation de l'unit6 africaine
tenue d Lagos les 28 et 29 avril 1980, visant d crder un march commun africain avant lan
2000,

R~solus favoriser des relations 6conomiques et autres plus 6troites entre leurs Etats
et contribuer au progr~s et au d~veloppement du continent africain ainsi qu'd l'tablisse-
ment d'un marche commun africain,

Ddcidds A agir de concert pour la creation d'une Zone d'6changes prdfdrentiels comme
premiere 6tape dans la creation d'un march6 commun et en ddfmitive d'une communaut6
6conomique des ttats de l'Afrique de lEst et de l'Afrique australe, et

Ayant d lesprit les principes du droit international qui r~gissent les relations entre les
nations, notamment les principes de souverainet6, d'6galit6 et d'ind~pendance de tous les
Etats et de non-ing~rence dans les affaires int~rieures des ktats,

Sont convenus par les prdsentes de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER.

Article premier. Interpretation

Dans le present Trait6 :

"la Conference" signifie la Conference des chefs d'Etat et de gouvernement de la Zone
d'6changes prdf~rentiels institute en vertu de P'Article 6 du present Trait6 ;

"la Banque" signifie la Banque de l'Afrique de lEst et de l'Afrique australe pour le
commerce et le ddveloppement dont l'Article 32 du present Trait6 porte creation ;

" la Commission" signifie la Commission intergouvernementale d'experts dont l'Arti-
cle 11 du present Trait6 porte creation ;

"le Comit6" signifie un comit6 cr d h l'Article 11 du present Trait6 ou en vertu dudit
Article ;

"liste commune" a le sens qui lui a 6t6 donne d P'Article premier de l'Annexe I du
present Trait6 ;

"tarif extdrieur commun" signifie des bar~mes de tarifs identiques imposes de la meme
manire ;

"cooperation" comprend l'ex~cution par les Etats membres, en commun, conjointe-
ment, ou de concert, d'activit~s visant d promouvoir les objectifs de la Zone d'6changes
prdf~rentiels tels qu'ils sont d~finis dans le present Traite ou de tout contrat ou accord con-
clu en vertu dudit Trait6 ou relatif aux objectifs de la Zone d'6changes pr~f~rentiels ;
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"Conseil" signifie le Conseil des ministres dont l'Article 7 du present Trait6 porte crea-
tion ;

par "droits de douane" on entend les droits d'entr&e (importations) ou de sortie (expor-
tations) et autres redevances d'effet equivalent perqus sur les marchandises du fait de leur
importation ou de leur exportation, y compris les droits diffirs et les droits fiscaux ou im-
p6ts dans tous les cas o6 ces droits ou imp6ts influent sur l'importation et l'exportation des
marchandises, A l'exclusion des droits et imp6ts internes, tels que : imp6ts sur le chiffre d'af-
faires ou taxes A la consommation, imposes A titre de redevances autres que les droits d'im-
portation ou d'exportation sur les marchandises ;

"marchandises en transit" signifient les marchandises achemines entre deux Etats
membres ou entre un tat membre et un pays tiers et traversant un autre Etat membre ou
plusieurs Etats membres ; "transit" doit etre interpr~t6 dans ce sens ;

"ttat membre" signifie ttat membre de la Zone d'6changes prfrrentiels
"personne" signifie une personne physique ou morale ;

"Zone d'changes prfrrentiels" signifie la Zone d'6changes pr~ffrentiels des ttats de
l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe dont lArticle 2 du present Trait6 porte creation ;

"secrtariat" signifie le secretariat de la Zone d'6changes pr~frentiels dont l'Article 9
du present Trait6 porte creation ;

"Secrtaire g~nral" signifie le Secr~taire g~nral de la Zone d'6changes prfrrentiels
tel que le pr~voient les dispositions de lArticle 9 du present Trait;

"pays tiers" signifie tout pays autre qu'un Etat membre ;

"Trait&" signifie le Trait6 portant creation de la Zone d'changes prfrrentiels

"Tribunal" signifie le Tribunal de la Zone d'6changes pr~frrentiels dont l'Article 10 du
present Trait6 porte creation ;

"situation exceptionnelle" applique au Botswana, au Lesotho et au Swaziland d~signe
les problkmes 6conomiques, g~ographiques, mon~taires ainsi que les problkmes lis aux
travailleurs migrants et aux transports et communications auxquels ces pays ont A faire face.

CHAPITRE II. CREATION ET OBJECTIFS

Article 2. Cr6ation et composition de la Zone d'4changes prefirentiels des Etats de l'Af-
rique de I'Est et de l'Afrique australe

1. Les Hautes Parties Contractantes crent par les pr~sentes, entre leurs ttats respec-
tifs, une Zone d'changes pr~frentiels des ttats de l'Afrique de lEst et de l'Afrique australe
dnomm~e "la Zone d'6changes prfrrentiels" dans le present Trait6, comme premi&re
6tape vers la creation d'un march6 commun et, ult~rieurement, d'une communaut6
6conomique des tats de l'Afrique de lEst et de l'Afrique australe.

2. L'adh~sion en qualit6 de membre la Zone d'6changes pr~frrentiels est ouverte
aux tats de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe suivants

R~publique populaire d'Angola ;
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Rdpublique du Botswana;

R~publique f~d~rale islamique des Comores;

R~publique de Djibouti;

Ethiopie socialiste ;
R~publique du Kenya;

Royaume du Lesotho;

R~publique d~mocratique de Madagascar;

Rdpublique du Malawi;

Maurice ;

Rdpublique populaire du Mozambique;

R~publique d'Ouganda;

Rdpublique des Seychelles

R~publique d~mocratique somalie

Royaume du Swaziland;

R~publique-Unie de Tanzanie;

Rdpublique de Zambie ;

R~publique du Zimbabwe.

3. Les tats membres de la Zone d'6changes prdfdrentiels sont les ttats de l'Afrique
de l'Est et de l'Afrique australe 6numrds au paragraphe 2 du present article qui signent le
present Trait6, le ratifient ou y adherent et les autres ttats africains voisins immddiats qui
deviennent membres de la Zone d'6changes prdfdrentiels en vertu des dispositions de l'Ar-
ticle 46 du present Trait6.

Article 3. Buts et engagements particuliers

1. La fin de la Zone d'6changes prdfdrentiels est de favoriser la coopdration et le
ddveloppement dans tous les domaines de l'activit6 6conomique, particulibrement dans les
domaines du commerce, des douanes, de lindustrie, des transports, des communications,
de lagriculture, des ressources naturelles et des affaires mondtaires, lobjectif 6tant de
relever les niveaux de vie des populations, de favoriser des relations plus 6troites entre les
ttats membres et de contribuer au progr~s et au ddveloppement du continent africain.

2. Le fonctionnement et le d~veloppement de la Zone d'6changes prdf~rentiels sont
soumis d examen confonrnment aux dispositions du present Traite en prevision de la
creation d'un march6 commun et ult~rieurement d'une communaute 6conomique des Etats
de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe.

3. Aux fins spdcifides dans les paragraphes 1 et 2 du present article, les ttats mem-
bres, conviennent de respecter les engagements 6noncds au paragraphe 4 du present article
et conformdment aux autres dispositions particulibres du present Trait6 spdcifides ailleurs
dans la suite du texte.
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4. a) Aux termes des protocoles annexes au present Trait6, les Etats membres s'en-
gagent:

i) A r~duire progressivement et Al 61iminer en d~fmitive entre eux tes droits de douane
concernant les importations de marchandises choisies produites dans les limites de la Zone
d'6changes pr~frrentiels ;

ii) A instituer des r~gles d'origine communes pour les produits retenus pour un trait-
ement prdf~rentiel ;

iii) A instituer des arrangements de paiements et de compensation appropri~s entre eux
de nature d faciliter le commerce des biens et services marchands ;

iv) A favoriser entre eux les formes de cooperation dans les domaines des transports
et communications de nature faciliter le commerce des biens et services marchands;

v) A coop~rer dans le domaine du d~veloppement industriel;

vi A coop~rer dans le domaine du d~veloppement agricole;

vii) A cr~er les conditions permettant de rdglementer la rdexportation des produits dans
les limites de la Zone d'6changes prdf~rentiels ;

viii) A promulguer des r~glements tendant faciliter le commerce de transit dans les
limites de la Zone d'6changes pr~f~rentiels ;

ix) A simplifier et d harmoniser leurs formalit~s et leurs documents commerciaux;

x) A cooperer en mati~re douanibre ;

xi) A normaliser les conditions de fabrication et la qualit6 des biens produits et
6changds dans les limites de la Zone d'6changes prdf~rentiels ;

xii) A reconnaitre la situation exceptionnelle du Botswana, du Lesotho et du Swazi-
land, et leur qualit6 de membres de l'Union douanibre de l'Afrique australe, dans le cadre
de la Zone d'6changes pr~f~rentiels et d accorder d ces trois pays des exemptions temporai-
res de l'application pleine et entire de certaines des dispositions du present Trait6 ; et

xiii) A r~gler toutes les autres questions qui pourraient 6tre ndcessaires pour progresser
vers les fins de la Zone d'6changes prdf~rentiels.

b) En outre, les ktats membres s'engagent

i) A assouplir ou i abolir les restrictions quantitatives et administratives imposees au
commerce entre eux ;

ii) A favoriser la creation d'organes appropri~s pour l'change de produits agricoles, de
min~raux, de m~taux, d'articles manufactures et de demi-produits dans les limites de la
Zone d'6changes pr~f~rentiels ;

iii) A favoriser l'tablissement de contacts et la rdglementation des 6changes de
renseignements entre leurs organisations commerciales, telles que soci~t~s commerciales
d'ttat, organisations de stimulation des exportations et de commercialisation, chambres de
commerce, associations d'hommes d'affaires et centres de propagande et de renseignements
commerciaux ;

iv) A faire en sorte que la clause de la nation la plus favoris~e soit appliqu~e entre eux;

v) A adapter progressivement leur politique commerciale conformment aux disposi-
tions du present Trait6 ; et
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vi) A prendre solidairement toutes autres mesures de nature d faciliter la progression
vers les fins de la Zone d'6changes prdfdrentiels.

Article 4. Engagement d'ordre giniral

Les Etats membres mettent tout en oeuvre pour planifier et orienter leurs politiques de
d6veloppement de manire d cr6er les conditions favorables d la r6alisation des fins de la
Zone d'6changes pr6f6rentiels; et l'ex6cution des dispositions du pr6sent Trait6 et ils s'ab-
stiennent de toute mesure risquant de compromettre la progression vers les objectifs de la
Zone d'6changes pr6f6rentiels ou l'ex6cution des dispositions du present Trait6.

CHAPITRE III. LES INSTITUTIONS DE LA ZONE D'ECHANGES PREFERENTIELS

Article 5. Institutions

1. Les institutions de la Zone d'6changes pr~f~rentiels sont:

a) La Conference ;

b) Le Conseil des ministres

c) Le secretariat ;

d) Le Tribunal ; et

e) La commission, les comitds et les autres organismes techniques et spdcialisds qui
pourront etre cr66s en vertu du present Trait6.

2. Les institutions de la Zone d'6changes prdf~rentiels exercent les fonctions et agis-
sent dans les limites des pouvoirs qui leur sont conf~r~s par le present Trait6 ou en vertu du
present Trait6.

Article 6. La Confirence de laZone d'dchangesprefirentiels: Criation,
composition etfonctions

1. Le present Trait6 porte creation d'une autorit6 dite Conference de la Zone d'6chang-
es pr~f~rentiels, qui est compos~e des chefs d'ttat et de gouvernement des tats membres.

2. La Conference qui est lorgane supreme de la Zone d'6changes prdfdrentiels est
chargde d'examiner les questions de politique gdndrale et d'assurer la direction gdndrale et
lexercice des fonctions executives de la Zone d'changes prdfdrentiels ainsi que la rdalisa-
tion de ses fins.

3. Les decisions que la Conference prend et les directives qu'elle donne en application
des dispositions du present Trait6 sont obligatoires pour toutes autres institutions subordon-
n~es de la Zone d'6changes prdf~rentiels ainsi que pour les institutions concemes, hor-
mis le Tribunal, qui relkvent de lajuridiction de la Conference.

4. La Conference se rdunit normalement une fois par an; elle est habilite Al sidger en
sessions extraordinaires quand un de ses membres en fait la demande, d condition que cette
demande soit appuyde par le tiers de ses membres, ou en rdponse Al une proposition du Con-
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seil des ministres adresse au Secr~taire g~nral. Sous reserve des dispositions du present
Trait6, la Confrence adopte son propre rbglement intrieur.

5. Les dcisions de la Conference sont prises par consensus.

Article 7. Le Conseil des ministres : Crdation, composition etfonctions

1. Le present Trait6 porte creation d'un conseil dit Conseil des ministres, qui est com-
pose des ministres qui auront 6t6 d~sign~s par les ttats membres.

2. Le Conseil a pour fonctions :

a) d'assurer le fonctionnement et le d~veloppement appropri~s de la Zone d'changes
pr~frentiels et d'en suivre constamment la progression conformment aux dispositions du
present Trait6 ;

b) de formuler des recommandations d l'intention de la Conference sur les questions
de politique g~nrale tendant au fonctionnement et au d6veloppement efficace et harmo-
nieux de la Zone d'6changes pr6frrentiels ;

c) de donner des directives A toutes les autres institutions subordonn6es de la Zone
d'changes prtfrentiels ;

d) d'exercer tousles autres pouvoirs et toutes les autres fonctions que le pr6sent Trait6
lui conftre ou lui impose ou que la Confrence aura pu d6terminer de temps d autre.

3. Les dcisions que le Conseil prend et les directives qu'il donne en application des
dispositions du present Trait6 sont obligatoires pour toutes autres institutions subordonn~es
de la Zone d'changes pr~ffrentiels ainsi que pour les institutions concernes, hormis le
Tribunal, qui relkvent de lajuridiction du Conseil.

4. Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an; une de ces r6unions a lieu imm6-
diatement avant la r6union ordinaire de la Confrence. Le Conseil est habilit6 tenir des
r6unions extraordinaires d la demande d'un tat membre, condition que cette demande
soit appuye par un tiers des ftats membres.

5. Sous reserve des directives que la Conference aura pu formuler et des dispositions
du present Trait6, le Conseil determine son propre raglement int~rieur, y compris les ragles
A appliquer pour la convocation de ses reunions, celles r~gissant la conduite de ses travaux
aux reunions et aux autres occasions, de meme que la rotation de la fonction de President
entre les membres du Conseil.

6. Les d6cisions du Conseil sont prises par consensus.

7. Dans tous les cas off une objection est enregistr&e au nom d'un ttat membre A len-
contre d'une proposition dont le Conseil est saisi pour dcision, cette proposition est ren-
voy&e A la Conference pour dcision, A moins que lobjection nait 6t6 retire.

Article 8. Dicisions de la Conftrence et du Conseil

La Conference dtermine les ragles d appliquer pour la diffusion de ses dcisions et de
ses directives ainsi que de celles du Conseil et pour les questions concernant 'entr&e en
vigueur de ces dcisions et directives.
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Article 9. Le secritariat

1. 11 est cr6 par les pr~sentes un secretariat de la Zone d'6changes pr~f~rentiels.

2. Le secretariat est dirig6 par un Secr~taire g~n~ral qui est nomm6 par la Conference
pour occuper cette fonction avec un mandat de quatre ans et qui est habilit6 A obtenir le re-
nouvellement de son mandat pour une p~riode supplkmentaire de quatre arts.

3. Le Secr~taire general est ladministrateur ex~cutif principal de la Zone d'6changes
prdf~rentiels. Outre le Secr~taire g~n~ral, il y a tous les autres membres du personnel du
secretariat que le Conseil aura pu decider de nommer.

4. Les conditions d'emploi du Secr~taire g~nral et des autres membres du personnel
du secretariat sont r~gies par un rbglement que le Conseil est habilit6 d 6tablir de temps d
autre :

6tant entendu que le Secr~taire g~n~ral ne peut etre d~mis dans ses fonctions que par
la Conference sur recommandation du Conseil.

5. Dans la nomination du personnel du secretariat, sous reserve de la ncessit6 pri-
mordiale d'obtenir les plus hautes qualit~s possibles de probit6, d'efficacit6 et de com-
petence technique il faut consid~rer qu'il est souhaitable de maintenir une repartition
6quitable de ces postes entre les ressortissants de tous les ttats membres.

6. 1) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr~taire g~n~ral et le personnel
ne solliciteront, ni naccepteront d'instructions d'aucun Etat membre, ni d'aucune autre au-
torite ext~rieure la Zone d'6changes prdf~rentiels. ls s'abstiendront de tout acte incompat-
ible avec leur situation de fonctionnaires internationaux responsables seulement envers la
Zone d'6changes pr~f~rentiels ;

2) Chaque tat membre s'engage A respecter le caractre international des fonctions
du Secr~taire g~nral et du personnel du secretariat et d ne pas chercher A les influencer dans
l'ex~cution de leur tche.

7. Le Secr~taire g~n~ral

a) sert et aide, selon les besoins, les institutions de la Zone d'6changes pr~frentiels
dans lexercice de leurs fonctions ;

b) presente un rapport sur les activit~s de la Zone d'6changes prdf~rentiels toutes
les reunions de la Conference et du Conseil ;

c) est responsable de ladministration et des finances de la Zone d'changes pr~frren-
tiels et de toutes ses institutions et fait office de secr~taire auprbs de la Conference et du
Conseil ;

d) proc~de en permanence l'examen du fonctionnement de la Zone d'6changes
pr~f~rentiels et peut prendre des mesures propos de toute affaire particulibre qui semble
m~riter d'etre examinee, de sa propre initiative ou sur la demande d'un ttat membre trans-
mise par l'intermdiaire de la Commission et, quand il le faut, rend compte des r~sultats de
son examen d la Commission ;

e) de sa propre initiative ou selon les missions que la Confrrence ou le Conseil aura
pu lui confier, il accomplit les travaux et les 6tudes ainsi que les services ayant trait aux fins
de la Zone d'6changes pr~f~rentiels et A l'application des dispositions du present Trait6 ; et
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f) peut, pour la bonne ex6cution des fonctions qui lui sont confi6es en vertu du present
article, rassembler des renseignements et v6rifier les faits ayant trait au fonctionnement de
la Zone d'6changes pr6f6rentiels et peut, cette fin, demander d un ttat membre de fournir
tous les renseignements n~cessaires.

8. Les tats membres s'engagent d coop~rer avec le Secr~taire g~n~ral et d 'aider dans
laccomplissement des fonctions qui lui sont confides en vertu du paragraphe 7 du present
article et s'engagent en particulier A fournir toutes informations pouvant 6tre demand~es au
titre de l'alin~a f) du paragraphe 7 du present article.

Article 10. Le Tribunal de la Zone d'ichanges pr~fjrentiels

1. Le present Trait6 porte creation d'un organe judiciaire dit Tribunal de la Zone
d'6changes pr~frentiels qui assure lapplication ou linterpr~tation convenable des dispo-
sitions du present Trait6 et statue sur les litiges dont il aura pu 6tre saisi conform~ment d
l'Article 40 du present Trait6.

2. Le statut et les autres questions concemant le Tribunal sont prescrits par la Con-
f6rence.

Article 11. La Commission intergouvernementale et les comitis techniques:
Cration, composition etfonctions

1. II sera cr6e lorsque le Conseil en d6cidera ainsi, la Commission et les comit~s suiv-
ants en tant qu'institutions de la Zone d'6changes prdf~rentiels

a) la Commission intergouvernementale d'experts

b) le Comit6 des douanes et du commerce ;

c) le Comit6 de compensation et des paiements

d) le Comit6 de cooperation agricole ;

e) le Comit6 de cooperation industrielle;

f) le Comit6 des transports et communications;

g) le Comit6 pour le Botswana, le Lesotho et le Swaziland.

2. II peut y avoir d'autres comit~s que la Conf6rence est habilit~e crier sur recom-
mandation du Conseil ou qui pourront etre cr66s en vertu du present Trait6, lorsque le Con-
seil en d~cidera ainsi.

3. La Commission ou tout comit6 autre que le Comit6 de compensation et des paie-
ments comprend des repr~sentants d~sign~s par les tats membres pour en faire partie. Ces
repr~sentants peuvent 6tre assist~s par des conseillers.

4. La Commission ou tout comit6 peut cr~er les sous-comit~s qu'il juge n~cessaires
pour s'acquitter de ses fonctions et peut en determiner la composition.

5. La Commission:

a) supervise [application des dispositions du present Trait6 et cette fin tout Etat
membre peut demander ft la Commission d'examiner une affaire d~termine ;
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b) aux fins de l'alinda a) du present paragraphe, peut demander au Secrdtaire gdndral
de mener une enquete precise et de rendre compte de ses conclusions Al la Commission ;

c) prdsente de temps Al autre des rapports et des recommandations au Conseil, soit de
sa propre initiative, soit sur la demande du Conseil, d propos de l'exdcution des dispositions
du present Trait6 ;

d) s'acquitte de toutes les autres fonctions qui lui sont confides aux termes du present
Trait6.

6. Les comitds prdsentent de temps d autre des rapports et des recommandations d la
Commission, soit de leur propre initiative, soit sur la demande de la Commission ou du
Conseil, au sujet de l'exdcution des dispositions du present Trait6 relevant de leur com-
pdtence et s'acquittent de toutes les autres fonctions qui leur sont confides aux termes du
present Trait6.

7. Sous reserve des directives que le Conseil aura pu leur donner, la Commission ou
tout comit6 se rdunit aussi frdquemment qu'il est ndcessaire pour l'exercice convenable de
ses fonctions et determine son propre r~glement intdrieur.

CHAPIRE IV. AFFAIRES DOUANIRFES ET COMMERCIALES

Article 12. Libiralisation du commerce

Les Etats membres sont convenus, conformment aux dispositioins du present Trait6:

a) de la reduction progressive et de l'limination ultdrieure des droits de douane et
des barribres non tarifaires qui s'opposent au commerce entre eux ; et

b) de l'institution progressive d'un tarifextdrieur commun applicable tous les biens
importds de pays tiers en vue de la creation ultdrieurement d'un march6 commun entre eux.

Article 13. Droits de douane

1. Conform ment aux dispositions du Protocole concemant la reduction et I'dimina-
tion progressive des droits de douane et du protocole concernant la cooperation en matire
douanire, jointes au present Traite en tant qu'Annexe I et Annexe II respectivement, les
Etats membres rdduisent et dliminent en fin de compte les droits de douane imposes d 1'im-
portation ou d l'exportation des produits spdcifids dans la Liste commune.

2. Pendant une pdriode de dix anndes Al partir de l'entrde en vigueur definitive du
present Trait6, il ne sera pas demand6 aux ttats membres de rdduire ou d'6liminer leurs
droits de douane, sauf au titre des dispositions du paragraphe 1 du present article. Pendant
cette pdriode de dix ans, les ttats membres ne devront pas imposer de nouveaux droits de
douane ou accroitre les droits de douane en vigueur dans le cas des produits figurant sur la
Liste commune et devront communiquer au Secrdtaire gdndral tous les renseignements con-
cernant leurs droits de douane qui seront renvoyds au Comit6 des douanes et du commerce
pour 6tude.

3. La Commission, apr~s avoir 6tudi6 les propositions du Comit6 des douanes et du
commerce que le Secrdtaire gdndral lui aura transmises, recommande au Conseil, pour ap-
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probation, un programme de reduction progressive des droits de douane entre les Etats
membres en vue de leur elimination au plus tard dix ans aprbs l'entr~e en vigueur definitive
du present Trait6. Dans ce programme, il y aura lieu de tenir compte des effets de la r~duc-
tion et de limination des droits de douane sur les recettes des Etats membres :

6tant entendu que le Conseil est habilit6 d decider par la suite que les droits de douane
devront 6tre rdduits plus rapidement et 6liminds plus t6t que ne le prdvoient les dispositions
du present paragraphe.

Article 14. Tarif extirieur commun

Aux fins du present Trait6, la Commission, sur recommandation du Comit6 des
douanes et du commerce, soumet de temps A autre au Conseil, pour approbation, un pro-
gramme tendant d linstitution progressive d'un tarif extdrieur commun.

Article 15. Traitementprfjrentiel

1. Aux fins du present Trait6, les biens A retenir pour un traitement prdfdrentiel sont:

a) ceux originaires des Etats membres ; et

b) ceux qui, pendant la pdriode de dix ans spdcifide au paragraphe 2 de l'Article 13
du present Trait6, figurent sur la Liste commune.

2. Les biens sont accept~s comme originaires des tats membres quand ils remplis-
sent les conditions prescrites dans le Protocole sur les rbgles d'origine joint au present
Trait6 comme Annexe Ill.

Article 16 Restrictions non tarifaires sur les biens

1. Sous reserve des dispositions du present article et conformment l'Annexe I
du present Trait6, tous les Etats membres, ds I'entr~e en vigueur definitive du present
Trait6, s'engagent d assouplir et d 6liminer les contingentements, les restrictions quantita-
tives ou 6quivalentes, ou les interdictions relatives aux biens alors en vigueur qui s'appli-
quent aux transferts vers un ittat de biens originaires des autres tats membres et qui
figurent sur la Liste commune. Sous reserve des dispositions ou des autorisations du present
Trait6, les Etats membres s'abstiendront par la suite d'imposer d'autres restrictions ou d'au-
tres inter interdictions dans le cas de ces biens :

2. Sous reserve des dispositions du present article , la Commission, apr~s avoir con-
siddr6 les propositions du Comit6 des douanes et du commerce que le Secrdtaire gdndral lui
aura transmises, recommande au Conseil, pour approbation, un programme tendant A las-
souplissement progressif et en definitive A l'61imination, avant lexpiration de la pdriode de
dix ans d compter de l'entrde en vigueur ddfmitive du present Trait6, de tous les contin-
gentements, de toutes les restrictions quantitatives ou 6quivalentes ou de toutes les inter
dictions qui s'appliquent dans un ttat membre d l'importation de biens originaires des au-
tres ttats membres. Sous reserve des dispositions ou des autorisations du present Trait6,
les ttats membres s'abstiendront par la suite d'imposer d'autres restrictions ou d'autres in-
terdictions dans le cas de ces biens :
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6tant entendu que le Conseil est habilit6 A dcider par la suite que les contingents, les
restrictions quantitatives ou 6quivalentes, ou les interdictions devront 6tre assouplis plus
rapidement ou 6limin~s plus t6t que ne le pr~voient les dispositions du present paragraphe.

3. Les dispositions des alin~as 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas :

a) aux interdictions et restrictions en matibre d'exportations temporairement ap-
pliqu~es pour pr~venir ou att~nuer des p~nuries graves de produits alimentaires ou d'au-
tres produits d'importance vitale pour lPtat membre exportateur ;

b) aux interdictions et restrictions d'exportations et d'importations ncessaires pour
assurer lapplication de normes ou de r~glementations relatives A la classification, au classe-
ment ou A la commercialisation de produits agricoles dans le domaine du commerce inter-
national ;

c) aux restrictions sur les importations de tout produit agricole ou produit de la peche,
import~s sous quelque forme que cela soit, n~cessaires pour assurer [application des
mesures gouvernementales prises en vue :

i) de restreindre les quantit~s du produit local 6quivalent dont la commercialisation ou
la production sont autoris~es ou, en labsence d'une production substantielle du produit
6quivalent, d'un produit local auquel pourrait directement se substituer le produit import6;
ou

ii) de r~sorber un exc~dent temporaire du produit local 6quivalent ou, en [absence
d'une production substantielle du produit local, d'un produit local auquel pourrait directe-
ment se substituer le produit import6 en mettant d la disposition de certains groupes de con-
sommateurs locaux 'exc~dent disponible, d titre gracieux, ou des prix inf~rieurs ceux
en cours sur le march6 ; ou

iii) de restreindre les quantit~s de tout produit animal dont la production est autoris~e
et est entibrement ou essentiellement directement tributaire du produit import6, si la pro-
duction locale dudit produit est relativement n~gligeable.

4. En derogation aux dispositions du present article, tout ttat membre, apres avoir no-
tifi6 son intention aux autres tats membres, est habilit6 imposer ou d continuer imposer
des restrictions ou des interdictions qui concernent :

a) lapplication des lois et des rbglements de s~curit;

b) la r~glementation relative aux armes, aux munitions, aux autres materiels de guerre
et 6quipements militaires ;

c) la protection de la sant6 ou de la vie des hommes, des animaux et des plantes, ou
la protection de la moralit6 publique ;

d) le transfert d'or, d'argent et de pierres pr~cieuses

e) la protection des tr~sors nationaux ; ou

f) la r~glementation relative aux matires nuclkaires, aux produits radio-actifs ou tout
autre materiel utilis6 dans la mise au point ou l'exploitation de l'6nergie nuclkaire.

5. Si un Ittat membre se heurte d des difficult~s de balance des paiements dues d lap-
plication des dispositions du present chapitre, il est habilit6, d condition qu'il ait pris toutes
mesures utiles raisonnables pour surmonter ces difficult~s, A imposer des restrictions quan-
titatives ou 6quivalentes ou des interdictions sur les biens originaires des autres ttats
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membres, mais exclusivement en vue de surmonter les difficult6s et pour une p~riode sp~ci-
fie que le Conseil d6terminera.

6. En vue de prot~ger une industrie naissante ou strat6gique dont les produits figurent
sur la Liste commune, un ttat membre peut, sous reserve d'avoir pris toutes les mesures
raisonnables pour prot~ger cette industrie naissante ou strat6gique, imposer dans le seul but
de prot~ger ladite industrie pendant une p6riode donn~e qui sera d6termin~e par le Conseil,
des restrictions quantitatives et des restrictions similaires ou des interdictions sur des
marchandises semblables originaires des autres ttats membres.

7. Un tat membre qui impose des restrictions quantitatives ou 6quivalentes ou des
interdictions aux termes des paragraphes 3, 5 et 6 du present article en informe ds que pos-
sible les autres Etats membres et le Secr~taire g~n~ral.

8. Le Conseil observe en permanence le fonctionnement des restrictions quantitatives
ou 6quivalentes ou des interdictions impos6es en vertu des dispositions des paragraphes 3,
5 et 6 du present article et prend les decisions n6cessaires Ai ce sujet.

Article 17. Dumping

1. Les ttats membres s'engagent d interdire la pratique du "dumping" dans les limites
de la Zone d'6changes pr~f6rentiels.

2. Aux fins du present Article, "dumping" signifie le transfert de biens originaires
d'un ittat membre d un autre tat membre pour y etre vendus :

a) Al un prix inf~rieur au prix correspondant appliqu6 pour les biens similaires dans
Ittat membre dont les biens sont originaires (compte dfment tenu des differences entre les
conditions de vente, des imp6ts, des frais de transport ou de tout facteur influant sur la pos-
sibilit6 de comparer les prix): et

b) dans des conditions risquant de compromettre la production de biens analogues
dans l'Etat membre ofi ces biens sont import6s.

Article 18. Traitement de la nation la plusjavorise

1. Les tats membres s'accordent r6ciproquement pour leurs 6changes commer-
ciaux le traitement de la nation la plus favorisee.

2. En aucun cas, les concessions commerciales accord6es d un pays tiers en vertu d'un
accord conclu avec un tat membre ne doivent 6tre plus favorables que celles qui d6coulent
du present Trait6.

3. Tout accord conclu par un Etat membre avec un pays tiers et en vertu duquel des
concessions tarifaires sont accord6es ne doit pas s'6carter des obligations impos6es d cet
Etat membre en vertu du pr6sent Trait6.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent que dans le cas des produits
6num~r6s dans la Liste commune.
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Article 19. Rexportation des biens etfacilitis de transit

1. Les tats membres s'engagent A faciliter le commerce des marchandises r~ex-
portes entre eux. Cependant, dans certains cas d~finis d'un commun accord, les Etats
membres d'o6 sont originaires les marchandises r~exportables peuvent s'opposer la r~ex-
portation desdites marchandises.

2. Les Etats membres accordent la libert de transit , travers leur territoire pour les
biens achemin~s destination ou en provenance d'un autre Etat membre indirectement A
travers le territoire consider6, conform~ment aux dispositions du Protocole sur le com-
merce et les facilit~s de transit joint au present Trait6 comme Annexe V.

3. Les tats membres sont convenus que les marchandises import~es sur leurs terri-
toires A partir de la R~publique sud-africaine ne seront r~export~es sur le territoire d'aucun
ttat membre et que les marchandises import~es dans les ttats membres d partir d'un Etat
membre ne seront pas r~export~es vers la R~publique sud-africaine.

4. Les Etats membres sont convenus en outre que les marchandises import~es ou
r~export~es en violation des dispositions des paragraphes I et 3 du present article ne pour-
ront pas b~n~ficier des facilit~s de transit et des privilkges pr~vus dans le present Trait6.

Article 20. Administration douanibre

Les tats membres, conformment aux dispositions de l'Annexe II du present Trait6,
prennent toutes mesures utiles pour harmoniser et normaliser leur r6glementation et leurs
formalit~s douanibres pour permettre l'application efficace des dispositions du present
Chapitre et pour faciliter le mouvement des biens et des services marchands A travers leurs
frontires.

Article 21. Drawback

1. Aprbs une p~riode de dix ans d compter de l'entr~e en vigueur definitive du present
Trait6, les tats membres sont habilit~s refuser d'accepter comme r~pondant aux condi-
tions requises pour un traitement pr~f~rentiel les biens pour lesquels le "drawback" est
rclam6 ou utilis 5 1'occasion de leur exportation par 1'ttat membre sur le territoire duquel
les biens ont 6t6 soumis d la dernibre operation de production.

2. A la fim de la p~riode de dix ans mentionn~e au paragraphe I du present article, la
Commission, aprbs avoir 6tudi6 les propositions du Comit6 des douanes et du commerce
que le Secr~taire g~nral lui aura transmises, formule des recommandations au Conseil con-
cernant la prorogation de la p~riode de dix ans mentionn~e au paragraphe I du present ar-
ticle aux fins dudit paragraphe, ou ladoption d'autres dispositions cet 6gard.

3. Aux fins du present article :

a) "drawback" signifie tout arrangement, y compris ladmission temporaire en fran-
chise de douane ou le remboursement d'une partie ou de la totalit6 des droits de douane ap-
plicables aux matires import~es, qui, express~ment ou en fait, permet le remboursement
ou la remise si les biens sont export~s mais non pas s'ils sont conserves pour usage interne ;



Volume 2314, 1-41340

b) "remise" comprend [exemption des droits sur les matires introduites dans les
ports francs, les zones franches ou les autres lieux qui bn~ficient de privilkges douaniers
analogues.

CHAPITRE V. COOPfRATION DANS CERTAINS DOMAINES BIEN DETERMINES

Article 22. Arrangements de compensation et de paiements

Conform~ment aux dispositions du Protocole sur la compensation et les paiements
joint au present Trait6 comme Annexe VI, les ttats membres s'engagent favoriser le com-
merce des biens et des services marchands dans les limites de la Zone d'6changes pr~f~ren-
tiels :

a) en encourageant lutilisation des monnaies nationales pour le r~glement des transac-
tions admissibles entre eux ;

b) en crdant des organismes appropri~s pour le r~glement multilateral des paiements
entre eux ;

c) en r~duisant autant que possible le recours aux devises dans leurs transactions entre
eux ;

d) en se consultant r~guli~rement sur les questions monetaires et financires.

Article 23. Transports et communications

Les tats membres, conscients de l'importance pour le d~veloppement de la Zone
d'6changes pr~f~rentiels de liaisons efficaces de transports et communications et de I'61im-
ination des obstacles qui bloquent leurs systbmes de transports et communications, s'en-
gagent Al 6tablir des politiques et des syst~mes complkmentaires de transports et
communications, dans le cadre de la Commission des transports et des communications
pour les ttats de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe et confonrmment aux dispositions
du Protocole sur la cooperation dans le domaine des transports et communications joint au
present Trait6 en tant qu'Annexe VII. Ils s'engagent 6galement 6largir leurs liaisons actu-
elles de transports et communications et d en crier de nouvelles comme moyen d'accroitre
l'intdgration physique entre eux et de favoriser 'intensification des mouvements de per-
sonnes, de biens et de services dans les limites de la Zone d'6changes prdf~rentiels.

Article 24. Diveloppement industriel

Afin de stimuler le d~veloppement industriel dans les limites de la Zone d'6changes
prdfrrentiels, les tats membres, confonrmment aux dispositions du Protocole sur la
cooperation dans le domaine du d~veloppement industriel joint au present Trait6 comme
Annexe VIII, s'efforcent de favoriser lautonomie collective, le d~veloppement industriel
compldmentaire, l'expansion des 6changes de produits industriels et la mise en place des
moyens de formation professionnelle correspondants dans les limites de la Zone d'6changes
prdfdrentiels.
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Article 25. Diveloppement agricole

Conscients du r6le vital du d~veloppement de lagriculture, en ce qui concerne plus
particulirement la production alimentaire, pour le d6veloppement de leur 6conomie, les
tats membres s'engagent, conform~ment aux dispositions du Protocole sur la coop6ration

dans le domaine de [agriculture joint au pr6sent Trait6 comme Annexe IX, Al coop~rer pour
lIaboration et l'application de leurs politiques et programmes agricoles et dans les divers
domaines de l'agriculture, tels que lapprovisionnement en aliments de premiere n6cessit6,
[exportation des produits agricoles, la creation d'agro-industries et la mise en place d'or-
ganismes institutionnels pour le d~veloppement de lagriculture.

Article 26 Formalitis et documents commerciaux

Les tats membres sont convenus de simplifier et d'harmoniser leurs formalit~s et leurs
documents commerciaux, conformement au Protocole sur la simplification et lharmonisa-
tion des formalit~s et des documents commerciaux joint au pr6sent Trait6 comme Annexe
X, de manibre d faciliter les 6changes de biens et services marchands dans les limites de la
Zone d'6changes pr~f~rentiels.

Article 27. Normalisation et contr6le de la qualiti des biens

Conform~ment aux dispositions du Protocole sur la normalisation et le contr6le de la
qualit6 des produits joint au pr6sent Trait6 comme Annexe XI, les ttats membres sont con-
venus d'6tablir une politique commune pour ce qui est de la normalisation et du contr6le de
la qualit6 des produits originaires des ttats membres et dentreprendre, en matire de nor-
malisation, toutes les autres activit6s de nature d favoriser le commerce dans les limites de
la Zone d'6changes prdf6rentiels.

CFIAPITRE VI. COOPFRATION DANS D'AUTRES DOMATNES

Article 28. Aspects d'ordre giniral et autres

Sous r6serve des dispositions du present Trait6, les ttats membres s'engagent Al se con-
sulter entre eux, par l'interm6diaire des institutions comp~tentes de la Zone d'6changes
prdf~rentiels, en vue d'harmoniser leurs politiques dans les domaines o6 cette harmonisa-
tion pourra tre consid~r~e comme n~cessaire ou souhaitable pour le fonctionnement et le
d~veloppement efficace et harmonieux de la Zone d'6changes pr6f~rentiels et pour 'ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent Trait6. En particulier, mais sans prejudice de la g~n6ralit6
des activit~s mentionn~es pr~c~demment, les ttats membres s'engagent :

a) Ai favoriser l'tablissement de contacts directs entre leurs organisations commer-
ciales et d organiser les 6changes de renseignements entre ces organisations, d savoir so-
ci~t~s commerciales d'ttat, organisations de stimulation des exportations et de
commercialisation, chambres de commerce, associations d'hommes d'affaires et centres
dinformation et de propagande commerciales ;
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b) Al favoriser la creation d'organismes appropries pour les 6changes de produits ag-
ricoles, de mindraux, de mdtaux, d'articles manufactures et de demi-produits dans les lim-
ites de la Zone d'6changes prdf~rentiels ;

c) d favoriser le lancement de programmes communs de formation professionnelle et
la creation d'institutions dans les divers domaines de nature d contribuer d la formation du
personnel n~cessaire dans les limites de la Zone d'6changes prdfdrentiels ;

d) d organiser les activit~s de leurs soci~t~s commerciales d'Etat et autres pour faire
en sorte qu'elles jouent un r61e efficace dans le d~veloppement de la Zone d'6changes
prdfdrentiels; et

e) d prendre en commun toutes les autres mesures conques dans le sens de la rdalisa-
tion des fins de la Zone d'6changes prdfdrentiels et de 'exdcution des dispositions du
present Trait6.

CHAPITRE VII. COMMUNAUTE ECONOMIQUE DES FTATS DE L'AFRIQUE DE LEST ET DE

L'AFRIQUE AUSTRALE

Article 29. Criation progressive d'un marchi commun et d'une communaut conomique
des tats de l'Afrique de PEst et de l'Afrique australe

Deux ans avant l'expiration de la pdriode de dix ans Al compter de 'entrde en vigueur
definitive du present Trait6, la Commission proposera A l'intention du Conseil pour examen
et recommandation la Confrrence pour approbation, des mesures qui, outre les disposi-
tions du present Trait6, devront 6tre exdcutdes dbs lexpiration de la pdriode de dix ans con-
sid~r~e de faqon contribuer d la transformation de la Zone d'6changes prdf~rentiels en un
marche commun et ult~rieurement en une communaut6 6conomique des ttats de l'Afrique
de l'Est et de l'Afrique australe.

CHAPFTRE VIII. DISPOSITIONS SPECIALES EN FAVEUR DU BOTSWANA, DU LESOTHO ET DU

SWAZILAND AINSI QUE DES COMORES ET DE DJIBOUTI

Article 30. Protocole concernant le Botswana, le Lesotho et le Swaziland

Les Etats membres sont convenus qu'un protocole concernant la situation exception-
nelle du Botswana, du Lesotho et du Swaziland du point de vue de la Zone d'6changes
pr~f~rentiels doit, compte tenu de lappartenance de ces trois pays d l'Union douanire de
l'Afrique australe, r~glementer la situation sans 6quivalent de ces pays et pourvoir Al l'octroi
audits pays d'exemptions temporaires de lapplication pleine et entibre de certaines des dis-
positions du present Trait6.

Article 31. Dispositions spiciales enfaveur des Comores et de Djibouti

Les Etats membres, conscients de la situation 6conomique particulibre des Comores et
de Djibouti, sont convenus de leur accorder des exemptions temporaires de lapplication
pleine et entire de certaines des dispositions du present Trait6, conformdment audit Trait6.



Volume 2314, 1-41340

CHAPITRE IX. LA BANQUE DE L'AFRIQUE DE L'EST ET DE L'AFRIQUE AUSTRALE POUR LE
COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT

Article 32. Creation

II sera cr6, lorsque la Conference lejugera opportun, une banque dite Banque de l'Af-
rique de l'Est et de l'Afrique australe pour le commerce et le d~veloppement.

Article 33. Objectfs de la Banque

Les objectifs de la Banque, entre autres dispositions, sont les suivants

a) pourvoir Al une assistance financi~re et technique tendant d favoriser le d~veloppe-
ment 6conomique et social des ttats membres, compte tenu des diff~rentes conditions
6conomiques et autres pr~valant dans les limites de la Zone d'6changes pr~frentiels ;

b) promouvoir le d~veloppement du commerce entre les Etats membres conform-
ment aux dispositions du present Trait6 en finanqant, l ofi cela s'impose, les activit~s com-
merciales ayant trait aux 6changes commerciaux entre lesdits Etats membres ;

c) pousser la Zone d'6changes pr~f6rentiels vers ses objectifs par le financement, dans
tous les cas possibles, de projets con~us dans le sens de l'61argissement de la complmen-
tarit6 des 6conomies des ttats membres ;

d) completer les activit~s des institutions de d~veloppement des Etats membres par le
financement commun de leurs operations et par le recours d ces institutions comme filibres
de financement de projets particuliers ;

e) collaborer, dans les limites des termes de sa Charte, avec d'autres institutions et or-
ganisations, publiques ou priv6es, nationales ou internationales, qui s'int6ressent au d6vel-
oppement 6conomique et social des ttats membres ; et

f) entreprendre toutes les autres activit6s et pourvoir d tous les autres services favor-
isant la progression de la Banque vers ses objectifs.

Article 34. Charte de la Banque

Le capital social et les reserves en ressources autoris6s pour la Banque, la fixation des
contributions de ses membres, la r6glementation r6gissant le paiement des contributions et
les monnaies dans lesquelles elles doivent etre vers6es, le fonctionnement, l'organisation,
la gestion et le statut de la Banque, de mme que toutes questions connexes et accessoires
seront stipulks dans une Charte de la Banque que la Conference prescrira.
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Article 35. Membres de la Banque

La qualit6 de membre de la Banque est destin~e aux Etats membres de la Zone
d'6changes pr~f~rentiels, ainsi qu'aux personnes morales, aux entreprises ou aux institu-
tions qui, avec l'assentiment de la Conference, pourront en devenir membres.

CHAPITRE X. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 36. Budget de la Zone d'ichanges prefirentiels

1. Un budget est 6tabli pour la Zone d'6changes pr~f~rentiels.

2. Toutes les d~penses de la Zone d'6changes pr~frentiels, d lexclusion des d~penses
concernant la Banque et la Chambre de compensation sont approuv~es par le Conseil pour
chaque exercice ; le budget y pourvoit.

3. Les ressources alimentant le budget proviennent des contributions annuelles des
Etats membres et de toutes les autres sources qui auront 6t6 d~termin~es par le Conseil. Les
contributions des Etats membres sont d~termin~es en fonction du budget approuv6 par le
Conseil.

4. Dans la determination du budget de la Zone d'changes pr~frentiels, le Conseil
tiendra compte du produit intrieur brut et du revenu national par habitant des Etats mem-
bres ainsi que de leurs exportations d l'int~rieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels et,
ces fins, attribuera respectivement une pondration de 30 p. 100, 40 p. 100 et 30 p.100
chacun de ces critbres.

5. Aucun Etat membre ne peut etre appele d verser une contribution sup~rieure Al 20
p. 100 ou inf~rieure I p. 100 du budget annuel global de la Zone d'6changes pr~frrentiels.

6. La moiti6 de la contribution due par un tat membre sera vers~e au budget de la
Zone d'6changes pr~frentiels dans le mois qui suit le d~but de lexercice financier corre-
spondant, les 50 p. 100 restants devant 6tre verses dans les six mois qui suivent le debut de
lexercice financier en question.

7. Un projet de budget pour chaque exercice est 6tabli par le Secr~taire g~n~ral et ap-
prouv6 par le Conseil.

8. Des budgets sp~ciaux sont 6tablis pour pourvoir aux d~penses extraordinaires de la
Zone d'6changes pr~f~rentiels.

Article 37. Contributions des tats membres

1. Le Conseil determine le montant des contributions des ttats membres au budget de
la Zone d'6changes pr~f~rentiels, ainsi que les monnaies de r~glement de ces contribu-
tions ;

6tant entendu que le Conseil peut exempter les Comoros et Djibouti du versement des
contributions pr~vues dans le present paragraphe, dans les trois ans suivant l'entr~e en
vigueur definitive du present Trait6 et par la suite ces pays verseront les contributions que
le Conseil pourra determiner annuellement sur recommandation de la Commission.
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2. Si un ttat membre est en retard de plus d'un an pour le paiement de sa contribution,
pour des raisons autres que des troubles sociaux ou des catastrophes naturelles ou toute au-
tre circonstance exceptionnelle portant gravement atteinte d son 6conomie, cet tat mem-
bre, en vertu d'une resolution de la Conference, peut 6tre priv6 du droit de prendre part aux
activit~s de la Zone d'6changes prdf~rentiels et cesse de bdndficier des avantages auxquels
pourvoit le present Trait6.

Article 38. Comit des commissaires aux comptes et comptes de la Zone d'ichanges
prefirentiels

I. Les comptes de la Zone d'6changes pr~frentiels pour chaque exercice financier
sont v~rifids au cours de l'exercice financier suivant par un Comit6 des commissaires aux
comptes constitue conform~ment au paragraphe 2 du present article et ddnomm dans le
present Traite "Comit6 des commissaires aux comptes".

2. Le Comit6 des commissaires aux comptes se compose de cinq personnes choisies
dans un groupe de cinq ttats membres d~sign~s de temps d autre par le Conseil sur propo-
sition de la Commission et qui sont nommes par lesdits tats membres parmi les personnes
qualifi~es pour 6tre commissaires aux comptes selon les lois respectives de ces tats mem-
bres.

3. Le Comit6 des commissaires aux comptes agit conformdment/ ?toutes les directives
gn~rales ou particulires du Conseil et, sous cette reserve

a) il determine sa propre procedure, et

b) il soumet son rapport sur les comptes au Secrdtaire gdndral au plus tard dans les six
mois d compter de lexpiration de l'exercice financier sur lequel portent les comptes
v~rifids.

4. Dbs rdception du rapport du Comite des commissaires aux comptes, le Secr~taire
gndral en distribue des exemplaires d chaque Etat membre et convoque une reunion de la
Commission pour qu'elle examine le rapport et fasse les recommandations y relatives avant
de le soumettre au Conseil pour adoption.

5. Le Conseil peut 6laborer des rbglements en vue d'une meilleure application des
dispositions du present article et, sans prejudice de la teneur gdndrale des dispositions
pr~c~dentes, lesdits r~glements peuvent comporter les conditions d'emploi des membres du
Comite des commissaires aux comptes et les pouvoirs dudit Comit6.

Article 39. R~glement financier

Le Conseil 6tablit le r~glement fi'ancier rdgissant lapplication des dispositions
du present Chapitre.
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CHAPITRE XI. REGLEMENT DES LITIGES

Article 40. Procdure du r&glement des litiges

Tout litige qui aura pu intervenir entre les tats membres au sujet de l'interpr~tation et
de l'application des dispositions du present Trait6 est r~gl6 'amiable par accord direct en-
tre les parties en cause. Si les parties en cause ne parviennent pas un r~glement de leurs
litiges, l'affaire peut etre renvoy~e au Tribunal par une des parties au litige ; la decision du
Tribunal est sans appel.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS GNERALES ET TRANSITOIRES

Article 41. Si~ge de la Zone d'ichanges prefirentiels

Le siege de la Zone d'6changes pr6f~rentiels est determin6 par la Conf6rence.

Article 42. Langues officielles

Les langues officielles de la Zone d'6changes prdf~rentiels sont l'anglais,
le franqais et le portugais.

Article 43. Relations avec les autres organisations rigionales

1. Sous reserve des dispositions de 'Article 4 du present Trait6, les tats membres
sont habilit6s d etre membres d'autres associations r6gionales ou sous-r~gionales d vocation
technique, scientifique et 6conomique, avec d'autres Etats membres ou non, en vue de ren-
forcer la cooperation entre eux.

2. Le Secr6taire g~n~ral s'efforce de coordonner les activit~s de la Zone d'6changes
pr6f6rentiels avec celles des organisations mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent
Article.

3. La Zone d'6changes pr6f6rentiels entretient titre permanent des relations avec 'Or-
ganisation de l'unit6 africaine, la Commission 6conomique pour l'Afrique et toutes les or-
ganisations intergouvemementales de la sous-region susceptibles de [aider d appliquer les
dispositions du present Trait6.

Article 44. Statut, privilkges et immunitis

1. La Zone d'6changes pr~f~rentiels b~n~ficie de la personnalit6juridique in-
temationale.

2. Dans le territoire des ttats membres elle b~n6ficie

a) de la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions en vertu
du present Trait6 ; et

b) du pouvoir d'acqu~rir ou de ceder tous biens mobiliers et immobiliers conform&
ment aux lois et rbglements en vigueur dans chaque ttat membre.
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3. La Zone d'6changes pr~frentiels, dans lexercice de sa personnalitdjuridique, est
repr~sente par le Secrtaire g~nral.

4. Les privilkges et immunit~s d reconnaitre et A octroyer au bdndfice des ttats
membres au titre de la Zone d'6changes pr~frrentiels sont ddterminds par le Conseil.

5. Le Secrdtaire gdndral, agissant au nom de la Zone d'6changes pr~frentiels, con-
clut avec le Gouvernement de lttat membre sur le territoire duquel le sikge et les
autres institutions de la Zone d'changes prdffrentiels seront 6tablis, un accord concernant
la capacit6 juridique, les privikges et les immunit~s reconnaitre et d octroyer en liaison
avec la Zone d'changes prdffrentiels.

Article 45. Arrangements priliminaires

1. La Confrrenced sa premikre runion:

a) nomme le Secr~taire g~n~ral ;

b) ddtermine le lieu oat le sikge de la Zone d'6changes pr~frentiels sera 6tabli, et, le
cas 6chdant, prend les arrangements ndcessaires pour l'institution d'un secrtariat pro-
visoire ; et

c) donne au Conseil et aux autres institutions de la Zone d'6changes prdfdrentiels les
directives ncessaires [application rapide et efficace du present Trait&

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe I du present Article, le Conseil, dans
les deux mois suivant l'entrde en vigueur provisoire du present Trait6, tient sa premikre
reunion et :

a) proc~de d la nomination des personnes appelkes A occuper les postes du secrdtariat,
conformment aux dispositions du present Trait6 ;

b) donne ses directives aux institutions subordonnes de la Zone d'6changes
prtfdrentiels ;

c) donne toutes les directives ncessaires au Secrdtaire gdndral au sujet de lapplica-
tion du present Trait6 ; et

d) s'acquitte de toutes les taches qui peuvent etre n~cessaires pour [application
rapide et efficace du present Trait6.

Article 46 Adhision ou association d'autres pays a la Zone d'6changes prefirentiels

Les ttats membres sont habilitds A ndgocier ensemble avec tout Ftat africain ne fig-
urant pas dans la liste mentionn&e au paragraphe 2 de 'Article 2 du present Trait6 mais qui
est voisin immddiat d'un ttat membre, et qui aura fait connaitre au Secr6taire g~n~ral son
intention d'adhdrer A la Zone d'6changes prdfdrentiels ou de conclure des arrangements de
cooperation avec celle-ci.

Article 47. Amendements

1. Tout ttat membre est habilit6 A prdsenter une proposition tendant t l'amendement
du present Trait&



Volume 2314, 1-41340

2. Les propositions tendant l'amendement du present Trait6 sont pr6sent6es au Se-
cr6taire g6n6ral qui les communique aux ttats membres.

3. Toutes propositions tendant A l'amendement du pr6sent Trait6 sont renvoy6es par
le Secr6taire g6n6ral par l'interm6diaire du Conseil Al la Conf6rence pour examen dans un
d6lai de six mois au maximum apr~s que les ttats membres en auront requ notification, aux
termes des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Tout amendement du present Trait6 devra etre adopt6 par la Conf6rence et entrera
en vigueur apr~s ratification par la majorit6 des deux tiers des ittats membres.

Article 48. Retrait

1. Tout tat membre d6sireux de se retirer de la Zone d'6changes pr6f6rentiels avise
le Secr6taire g~n6ral de son intention, par 6crit, un an d l'avance, et d la fin de ce d61ai d'un
an il cesse d'etre membre de la Zone d'6changes pr~f~rentiels, si l'avis nest pas annuI6.

2. Pendant la priode d'un an mentionn~e au paragraphe 1 du present article, tout
ttat membre d~sireux de se retirer de la Zone d'6changes pr~frentiels se conforme n~an-
moins aux dispositions du present Trait6 et reste tenu de s'acquitter de ses obligations aux
termes du present Trait6.

Article 49. Annexes du Trait

Les annexes du present Trait6 font partie int~grante du Trait6.

Article 50. Entrde en vigueur, ratification et adhision

1. Le present Trait6 entre en vigueur Al titre provisoire ds qu'il a 6t6 sign6 par les
hautes parties contractantes ou en leur nom et d titre d~fmitif d&s qu'il a 6t6 ratifi6 par sept
tats signataires au moins.

2. Tout tat mentionn6 au paragraphe 2 de P'Article 2 du pr6sent Trait6 est habilit6 f
adh6rer au present Trait6 aux conditions que la Conference est habilit~e determiner. Dans
le cas d'un ittat adherent, le pr6sent Trait6 entre en vigueur la date du d6p6t de son instru-
ment d'adhesion.

Article 51. Dipositaire

1. Le pr6sent Trait6 et tous les instruments de ratification et d'adh6sion sont d6pos~s
auprbs du Secr6taire ex6cutifde la Commission economique des Nations Unies pour l'Af-
rique qui transmet des copies certifi~es conformes du pr6sent Trait6 d tous les tats mem-
bres.

2. Le Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Afrique notifie aux ttats membres les dates de d~p6t des instruments de ratification
et d'adhsion et fait enregistrer le present Trait6 aupr~s de l'Organisation des Nations Un-
ies, de l'Organisation de l'unit6 africaine et des autres organisations que le Conseil est ha-
bilit6 d determiner.
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ANNEXE I

Article 13

PROTOCOLE RELATIF A L'ABAISSEMENT ET A L'tLIMINATION DES BAR-
RIERES DOUANItRES POUR CERTAINS PRODUITS DESTINES A ETRE
tCHANGES A L'INTtRIEUR DE LA ZONE DtCHANGES PRtFtRENTIELS

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Conform~ment aux dispositions du point i) de I'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article
3 du Trait6 stipulant que les Etats membres devront, par un protocole annex6 audit Trait6,
proc~der d la reduction et d limination progressive entre eux des droits de douane et de
toutes autres taxes d'effet 6quivalent frappant les importations et les exportations de cer-
tains produits originaires de la Zone d'6changes pr~f~rentiels et compte tenu de l'utilit6 de
dispositions stipulant l'6limination des barri~res non tarifaires concernant de tels produits,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interpritation

Dans le present protocole :

"taux de r6f6rence" s'entend des taux des droits de douane perqus par les Etats mem-
bres sur les produits figurant sur la Liste commune la date d'entr~e en vigueur du present
protocole ou d toutes autres dates auxquelles elle serait ult6rieurement amend6 et sur la base
desquels il sera proc6d6 d des reductions des droits de douane correspondant ces produits
conformment aux dispositions du paragraphe 2 de I'Article 6 du present protocole ;

"Comit6" d~signe le Comit6 des douanes et du commerce cr& en vertu de l'Article 11
du Trait6 ;

"Commission" d6signe la Commission intergouvernementale d'experts cr66e en vertu
de l'Article 11 du Trait6 ;

"liste commune" s'entend de la liste des produits originaires des ttats membres pr~sen-
tant un int6ret A l'exportation et d l'importation pour les ttats membres, qui sera 6tablie de
temps A autre conform~ment aux dispositions de l'Article 3 du present protocole ;

l'expression "barribres non tarifaires" d6signe les mesures non tarifaires tendant r6-
glementer les 6changes qui ont pour effet de limiter ou bien de permettre de contr6ler lim-
portation ou lexportation de marchandises ; il s'agit notamment des licences d'importation
et d'exportation, des certificats de change, des restrictions ou interdictions temporaires de
certaines importations ou exportations, du versement anticip6 d'une provision pour impor-
tation, des certificats d'origine des importations, de la perception de taxes sp6ciales pour
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l'octroi de certificats de change, de l'enregistrement pr~alable des exportateurs 6trangers en
vue de I'octroi d'une licence d'importation, et d'autres mesures d effets similaires ;

lexpression "originaires des ttats membres" lorsqu'elle est utilise Al propos de pro-
duits s'entend des produits reconnus comme originaires des ttats membres, conformdment
aux dispositions de l'Annexe III au Trait6.

Article 2. Port~e et objectifs

1. Le present protocole a pour portde et objectifs de contribuer Al la promotion et Al la
libdralisation progressive des 6changes entre ttats membres, en vue de la mise en place
progressive d'un march6 commun et ultdrieurement d'une communaut6 6conomique entre
les ttats membres.

2. Sous reserve des dispositions du Trait6, les Etats membres, aux fins d'application
du paragraphe I du present article, s'engagent i :

a) rdduire et supprimer progressivement entre eux les droits de douane et les barribres
non tarifaires auxquels sont soumis leurs 6changes commerciaux de produits ddterminds
figurant sur une liste commune qui doit faire lobjet d'un accord de temps Al autre

b) favoriser leurs 6changes r~ciproques directs.

Article 3. Liste commune - Etablissement et effets

1. Les Etats membres conviennent d'6tablir une liste commune de produits d~termin~s
originaires des ktats membres d~nomm~e "Liste commune" dans le present protocole, qui
sera annex~e au present protocole et dont les produits ben~ficieront d'un traitement
pr~f~rentiel lorsqu'ils font lobjet d'6changes entre tats membres.

2. La Liste commune comportera les produits ddterminds prdsentant pour les ttats
membres un intr~t A l'exportation et d limportation et sera modifide de temps d autre par
le Conseil sur recommandation du Comit6.

3. Les tats membres conviennent de r~duire et de supprimer entre eux, conform~ment
aux dispositions du present protocole, les droits de douane et les barrires non tarifaires
pour les produits figurant sur la Liste commune.

Article 4. Classification des marchandises et ditermination des concessions tarifaires

1. Les tats membres conviennent de r~duire du meme pourcentage les droits de
douane frappant chaque produit ou groupe de produits figurant sur la Liste commune.

2. Aux fins d'application du premier paragraphe du present article, les ttats membres
conviennent de classer les produits figurant sur la Liste commune selon divers groupes et
de rdduire et ultdrieurement supprimer les taux de rdfdrence, en les rdduisant tout d'abord
selon les pourcentages suivants pour les divers groupes de produits.
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- Groupe I: Alimentation ( l'exclusion - 30 p. 10 0

des produits de luxe)

Groupe II: matibres premieres

a) Agricoles - 50 p. 100

b) Non agricoles - 60 p. 100

Groupe III: Biens intermddiaires - 65 p.100

Groupe IV: Biens de consommation
manufactures (d lexclusion
des articles de luxe)

a) Biens de consomma- 40 p. 10 0

tion durables (Al lexception
de ceux qui entrent dans les
categories c) et d) ci-des-
sous)

b) Biens de consomma- -35 p. 10 0

tion non durables (Al
lexception de ceux qui
entrent dans les categories
c) et d) ci-dessous)

c) Biens de consomma- -30 p. 10 0

tion hautement concurrents

d) Biens de consomma- - 70 p. 10 0

tion prdsentant une impor-
tance particuli~re pour le
ddveloppement
6conomique

Groupe V: Biens d'6quipement (y corn- - 70 p. 10 0

pris le matdriel de trans-
port)

Groupe VI: Produits de luxe - 10 p.1 0 0
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les Comores
et Djibouti pourront, au cours de la pdriode de deux ans suivant l'entrde en vigueur d~fini-
tive du Trait6, rdduire leurs droits de douane dans une proportion de 25 p. 100 seulement
des taux de reductions douani~res applicables aux ttats membres en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present article. Par la suite, les taux de reductions douanires que
pourront appliquer les Comores et Djibouti seront ddterminds lors de chaque s~rie de n~go-
ciations organisdes conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article 7 du
present protocole.

4. Les Etats membres conviennent que lorsqu'un produit figurant sur la liste commune
nest frapp6 d'aucun droit de douane, aucun droit de douane ne lui est appliqu6 lorsqu'il fait
l'objet d'6changes d l'int~rieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels.

5. Les produits qui figurent sur la Liste commune bdndficieront de la part des Ettats
membres du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 5. Barrires non tarifaires et concessions

1. Sous reserve des dispositions du Trait6 et sauf indication contraire, les barribres non
tarifaires relatives aux produits figurant sur la Liste commune seront assouplies ou
supprimdes comme suit:

Barrikres non tarifaires

a) Restrictions quantitatives

b) Octroi de licences d'exportation et
d'importation

c) Octroi de certificats de change

d) Indications relatives aux sources
d'importation

e) Interdiction, temporaire ou non
d'importer

f) Versements anticipds de provisions
pour l'importation

g) Autorisation conditionnelle d'importer

h) Taxes spdciales pour l'octroi de certi-
ficats de change

Concessions

- Traitement prdfdrentiel en ce qui con-
cerne l'attribution des contingents

- Traitement prdfdrentiel en ce qui con-
cerne la ddlivrance des licences

- Traitement prdfdrentiel en ce qui con-
cerne la ddlivrance des certificats

- Traitement prdfdrentiel

- Exemption le cas 6chant

- Traitement prdfdrentiel

- Traitement prdfrrentiel

- Traitement prdfdrentiel



Volume 2314, 1-41340

2. Les tats membres s'engagent d proc6der en permanence d l'examen des barribres
non tarifaires existant entre eux en vue de les assouplir progressivement et finalement de
les supprimer.

Article 6 Taux de r~fjrence et dispositions concernant le maintien du statu quo

1. Les tats membres s'engagent A ne pas augmenter les droits de douane et A ne pas
dlever les barri&res non tarifaires concernant les produits figurant sur la Liste commune A
compter de la date A laquelle un accord aura 6t6 conclu pour que ces produits soient inscrits
sur la Liste commune.

2. Aux fins d'application des dispositions du paragraphe 3 de P'Article 3 du present
protocole, les tats membres conviennent que :

a) les droits de douane qu'ils appliquent A compter de la date A laquelle le Trait6 entre
en vigueur sont les taux de rdfdrence A partir desquels il sera proc~d A des reductions tari-
faires en ce qui concerne les produits figurant sur la Liste commune et que pour les autres
produits susceptibles d'etre ajoutds ultdrieurement A ladite liste, ce sont les dispositions de
'alinda b) du paragraphe 6 de PArticle 7 qui sont appliqudes ; et que

b) ce sont les barribres non tarifaires existant la date d'entre en vigueur du present
protocole et qui concernent les produits figurant sur la Liste commune qui feront [objet de
concessions.

3. La reduction ou la suppression des barri&res tarifaires et non tarifaires existant en-
tre les ttats membres interviennent, en ce qui concerne un produit figurant sur la Liste com-
mune conformdment aux dispositions du present protocole, 180 jours au plus tard A compter
de la date A laquelle un accord est conclu sur une telle reduction ou suppression.

Article 7. Proc&dure i suivrepour nigocier la rduction et la suppression
des barrires commerciales

1. Les tats membres s'engagent A procdder, touns les deux ans A compter de la date
d'entrde en vigueur du Trait6, A des ndgociations communes concernant les produits qu'il
convient d'inclure dans la Liste commune et, sous reserve du Trait6, sur la reduction pro-
gressive et finalement la suppression des droits de douane et des barrires non tarifaires
auxquels sont soumis leurs changes rdciproques, dans un ddlai de dix ans.

2. Les n~gociations concemant les produits devant etre inclus dans la Liste commune
seront entreprises par la Commission et leurs rdsultats approuv~s par le Conseil.

3. Sauf indication contraire du Conseil, la durde de chaque sdrie de ndgociations n'ex-
cddera pas six mois, A condition que la premire sdrie de ndgociations intervienne moins de
deux ans A compter de la date d'entrde en vigueur du present protocole.

4. Aux fins d'application des dispositions du paragraphe I du present article, les Etats
membres s'engagent soumettre au secrtariat des listes de produits pr~sentant pour eux un
int6ret [exportation et l'importation ainsi que tous renseignements pertinents dont le Co-
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mit6 pourrait avoir besoin d tout moment pour identifier les produits devant figurer sur la
Liste commune.

5. Ds r6ception des listes de produits, le secr6tariat, tenant compte de ses propres
propositions, 6tablit une liste de tous les produits pr6sentant un int~r~t d l'exportation et d
l'importation, puis dresse une liste des exportations et des importations int~ressant les ttats
membres, qu'il transmet pour laider A 6tablir la Liste commune qui est ensuite soumise au
Conseil pour approbation.

6. Pour determiner les nouvelles concessions tarifaires et non tarifaires mutuelles
l'int~rieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels, les ktats membres conviennent que :

a) les droits de douane pr~f~rentiels en vigueur en cc qui concerne les produits fig-
urant d~jA sur la Liste commune sont les taux de r~frence sur la base desquels sont effec-
tu~es de nouvelles reductions tarifaires et que les reductions consistent en un pourcentage
commun qui est fix6 par le Conseil sur recommandation pour chaque groupe de produits au
cours de chacune des sries de n~gociations ;

b) les taux de r~f~rence concernant les produits susceptibles d'etre inclus de temps d
autre dans la Liste commune sont les taux des droits de douane nationaux appliques par les
Etats membres d de tels produits d la date d laquelle les inclusions dans la Liste commune
sont adopt~es par le Conseil et les taux de reduction des droits de douane sont ceux qui sont
appliques aux categories de produits dans lesquelles sont ranges les nouveaux produits con-
form~ment au paragraphe 2 de I'Article 4 du present protocole ;

c) les concessions non tarifaires concernant les produits susceptibles d'6tre inclus de
temps d autre dans la Liste commune sont octroy~es sur la base des barri~res non tarifaires
en vigueur dans les ttats membres d la date d laquelle laccord concernant ces concessions
est conclu et les reductions des barri~res non tarifaires sont d~termin~es conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'Article 5 du present protocole ;

d) le Conseil peut, sur recommandation du Comit6 qui lui est soumise par la Com-
mission, exempter tout Etat membre, durant une p~riode d~termin~e, de l'application des
reductions ou de la suppression des droits de douane ou des barribres non tarifaires concer-
nant tout produit :

A condition que cette exemption ne compromette pas les objectifs du present protocole
et qu'elle soit communiqu~e dans les meilleurs d~lais aux autres ttats membres par Pinter-
m~diaire du secretariat.

7. Toute concession commerciale pr~vue aux termes des dispositions du present
article fait l'objet d'une application multilat~rale l'int~rieur de la Zone d'6changes
prdf~rentiels.

Article 8. Dispositions concernant d'autres accords commerciaux prefirentiels

1. Les Etats membres conviennent que toutes les concessions tarifaires et non tari-
faires que certains d'entre eux se seraient octroyes et qui seraient encore en vigueur pour-
ront tre 6tendues tout autre Etat membre d~sireux de b~n~ficier de telles concessions sur
une base r~ciproque.
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2. Aucune disposition du present protocole ninterdit Al deux ou plusieurs ttats
membres de maintenir en vigueur les accords pr~f6rentiels bilat6raux ou multilat6raux ex-
istant ni d'en conclure de nouveaux entre eux en ce qui concerne des produits non inclus
dans la Liste commune.

3. Aucune disposition du pr6sent protocole n'empeche un ttat membre de maintenir
en vigueur les accords pr~f6rentiels qu'il a conclus avec des pays tiers, ni d'en conclure de
nouveaux:

d condition que ces accords ne fassent pas obstacle la r6alisation des objectifs du
present protocole, ni nen limitent la port~e, et que toute pr6f~rence accord6e des pays tiers
au titre de ces accords soit octroyee aux autres Etats membres sur une base r~ciproque.

Article 9. Le Comit

Sous reserve des dispositions du present protocole et des directives que le Conseil peut
donner de temps d autre, le Comit6 a, entre autres, pour fonctions :

a) de proc6der r~gulibrement Al lexamen de la Liste commune et des reductions tari-
faires et non tarifaires connexes ou de leur suppression conform6ment aux directives que
le Conseil pourra donner de temps d autre ;

b) d'entreprendre, tous les deux ans, des n6gociations sur les produits qu'il convient
d'inclure dans la Liste commune ainsi que sur la reduction ou la suppression des droits de
douane et barrires non tarifaires correspondant ces produits et de presenter f ce sujet, par
l'intermdiaire de la Commission des recommandations au Conseil aux fins d'examen et de
d~cision ;

c) de recommander au Conseil, par 'interm6diaire de la Commission, les exemptions
que ledit Conseil peut approuver conform~ment aux dispositions de 'alin~a d) du para-
graphe 6 de l'Article 7 du pr6sent protocole ;

d) de se charger de toutes autres activit6s tendant la lib6ralisation et d la promotion
des 6changes l'int6rieur de la Zone d'6changes pr6f6rentiels confon6ment aux directives
que pourrait donner de temps d autre le Conseil.

Article 10. Riglementation

Le Conseil peut 6laborer des r~glements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du pr6sent protocole.
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ANNEXE II

Article 13

PROTOCOLE SUR LA COOPERATION DOUANIERE A LINTIRIEUR DE LA ZONE
D'EICHANGES PRIFIRENTIELS POUR LES ITATS DE L'AFRIQUE DE LEST ET

DE L'AFRIQUE AUSTRALE

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Conscientes du fait que les divergences entre les r6glementations et les proc6dures
douanires nationales et le manque de cooperation en mati~re douani~re entravent les
6changes entre les ttats membres,

Convaincues que I'61imination ou I'att6nuation des divergences qui existent dans les r6-
glementations et les proc6dures douanieres ainsi que la promotion de la coop6ration
douanire entre les Etats membres peuvent contribuer au d6veloppement de ces 6changes,

Tenant compte en outre de la Convention internationale d'assistance administrative
mutuelle pour la prevention, la recherche et la repression des infractions douani~res, faite
At Nairobi le 9 juin 1977 ; de la Convention internationale sur la simplification et larmon-
isation des procedures douani~res, faite At Kyoto le 18 mai 1973 ; de la Convention
douanibre sur le transit international des marchandises (Convention ITI), faite d Vienne le
7 juin 1971 ; de la Convention douanire relative au Carnet ATA pour l'admission tempo-
raire des marchandises (Convention ATA), faite At Bruxelles le 6 dcembre 1961 ; et d'au-
tres conventions douanires internationales pertinentes, et

Rappelant les dispositions du point x) de I'alin6a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 oO il est stipul6 que les modalit6s de la coop6ration douanire entre les Etats mem-
bres seront fix6es dans un protocole annex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interprtation

Dans le present protocole :

par "Comit6" on entend le Comit6 des douanes et du commerce crY6 en vertu de 'Ar-
ticle 11 du Trait6;

par "r~glementation douanibre" on entend toutes les dispositions r6glementaires appli-
qu~es par l'administration des douanes d limportation, d lexportation, au transit ou au mou-
vement des marchandises qu'elles impliquent ou non la perception de droits ou de taxes (ou
la constitution d'une sfiret6 Ai cet effet), ainsi qu'A 1'excution des interdictions, des restric-
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tions ou des contr6les, ou des r6glementations relatives au contr6le des changes, ou A tout
autre r6gime douanier;

par "infraction douanibre" on entend toute violation ou tentative de violation d'une r6-
glementation douanibre;

par "territoire douanier" on entend le territoire oi la r6glementation douanire d'un ttat
membre ou de plusieurs tats membres est appliqu6e dans sa totalit6;

par "zone franche" on entend une partie du territoire d'un ttat membre dans laquelle
toutes les marchandises introduites dans cet tat sont g6n6ralement consid6r6es, aux fins
de limposition des droits d'importation, comme se trouvant en dehors de son territoire
douanier, et ne sont pas soumises au contr6le douanier habituel;

par "d6claration de marchandises" on entend une d6claration faite dans la forme pre-
scrite par l'administration des douanes et par laquelle les personnes int6ress6es fournissent
les d6tails dont l'administration des douanes a besoin afin de mettre en application la proc&
dure pertinente;

par "droits d'importation" on entend les droits de douane, et toutes autres taxes d'effet
6quivalent, perqus sur limportation des marchandises ou en rapport avec cette importation;

par "admission temporaire" on entend les proc6dures douanibres en vertu desquelles
certaines marchandises introduites d l'int6rieur d'un territoire douanier, sont exon6r6es du
paiement des droits d'importation et sont exemptes des interdictions et restrictions relatives
aux importations, d condition que, dans un d6lai sp6cifi6, elles soient r6export6es de l'1tat
membre oh elles ont 6t6 import6es ou de l'Ittat membre d partir duquel elles seront r6ex-
port6es, ou qu'elles fassent l'objet d'une consommation finale dans cet Etat membre, apr~s
avoir subi des op6rations d6termin6es de fabrication, de traitement ou de r6paration.

Article 2. Champ d'application et objectifs

1. Les dispositions du pr6sent protocole s'appliquent d toute activit6 de coop6ration en-
tre les Etats membres dans le domaine de la gestion et de lorganisation des douanes et elles
concernent notamment:

a) les questions relatives au traitement pr6f6rentiel de leurs exportations et importa-
tions ;

b) la simplification et Iharmonisation des r6glementations et des proc6dures
douanires, en particulier en ce qui concerne l'valuation des marchandises, la classifica-
tion tarifaire, ladmission temporaire, lentreposage, la r6exportation, les 6changes fron-
taliers et le remboursement lexportation ;

c) la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions douanires

d) les arrangements institutionnels nationaux et conjoints ; et

e) les installations et les programmes de formation pour le personnel des douanes.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article nempechent pas la coop6ration
en vue de linstitution progressive de tarifs ext6rieurs uniformes en ce qui concerne les
marchandises import6es de pays tiers.
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Article 3. Coopeiration en ce qui concerne le traitementprif6rentiel appliqu6
aux marchandises

1. Les Etats membres s'engagent d cooprer afin de mettre en application les dispo-
sitions du Trait6 relatives au traitement pr~frrentiel applique aux marchandises, et plus par-
ticulibrement celles qui concernent :

a) les ajustements uniformes apport~s A la lkgislation et aux procedures douani&res
nationales ;

b) la reduction ou I'61imination des droits de douane et des barrires non tarifaires sur
les 6changes commerciaux ; et

c) tout autre aspect des r~glementations et pratiques douani&res concernant le traite-
ment prfrrentiel applique aux marchandises.

2. Les Etats membres proc~dent, par l'intermdiaire du Conseil et du Comit6, un
examen continuel des progrbs r~alis~s en ce qui concerne la mise en oeuvre des dispositions
du present protocole.

3. Aucune disposition contenue dans une r~glementation d'un ttat membre, ni aucune
action entreprise en application d'une telle r~glementation ne peuvent 6tre consid~r~es corn-
me incompatibles ou en contravention avec les dispositions du present article dans la
mesure off la r~glementation en question contient des dispositions dont un ttat membre
peut raisonnablement avoir besoin dans l'int6ret de sa d~fense, de sa politique, de la sfiret6
publique, de l'ordre public, de la moralit6 publique, de la sante publique ou de l'hygine, de
la preservation de la vie ou de la sante des animaux ou des v~g~taux, de la protection des
tr~sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou arch~ologique, ou de la protec-
tion de la proprikt6 industrielle ou commerciale. Toutefois, ces interdictions ou restrictions
ne peuvent pas constituer un moyen d'imposer des discriminations arbitraires ou des restric-
tions dguis~es A lencontre des 6changes des ttats membres.

Article 4. Simplification et harmonisation des procidures douanikres

1. Les tats membres s engagent A promouvoir la simplification et iharmonisation
des r~gles, r~glementations et procedures douanires, afin de faciliter le mouvement des
marchandises et des services A travers leurs frontires communes.

2. Afin de mettre en application les dispositions du paragraphe I du present a
rticle, les Etats membres s'engagent :

a) accepter une classification tarifaire des marchandises uniforme, complte et syst6-
matique ayant une base commune et precise pour leur description et leur interpretation,
conform~ment aux normes internationalement acceptees ;

b) adopter un syst~me normalis6 d'6valuation des marchandises fond sur les princ-
ipes d'6quit6, d'uniformit6 et de simplicit6 d'application, conformment aux normes et
principes directeurs internationalement accept~s ;
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c) convenir de clauses et conditions communes applicables Al la procedure d'admis-
sion temporaire, y compris les listes ou les categories de marchandises visdes et la nature
des processus de fabrication ou de transformation ;

d) mettre en application les r~gles douani~res applicables Al la rdexportation des
marchandises visdes par l'Annexe IV au Trait6 ;

e) mettre en application les r~gles douanires applicables au transit des marchandises
telles qu'elles sont stipul6es dans l'Annexe V au Trait6 ;

f) harmoniser et simplifier les formalitds et les documents douaniers conformdment
aux dispositions de l'Annexe X au Trait6 ; et

g) adopter des procedures communes en ce qui concerne la cr6ation et le fonctionne-
ment de zones franches et de ports francs, d'usines sous supervision douanibre et les rem-
boursements d l'exportation.

3. Les tats membres s'engagent Al utiliser la nomenclature du Conseil de cooperation
douanire comme base de classification tarifaire des marchandises, et peuvent donc crder
des sous-positions tarifaires comprenant les produits ou les categories de produits auxquels
ils appliquent un traitement prdfdrentiel entre eux.

4. Les Etats membres s'engagent d harmoniser les nomenclatures douani~res et statis-
tiques ainsi qu' normaliser les statistiques qu'ils appliquent au commerce ext~rieur, de
manire assurer la comparabilit6 et la fiabilit6 des informations pertinentes.

Article 5. Communication des informations relatives aux douanes

1. Les tats membres 6changeront des informations relatives aux douanes, et plus
particuli~rement les informations suivantes :

a) les changements apportds Al la legislation douanibre, aux procedures douanibres
ainsi qu'aux droits de douane et aux produits de base soumis Al des restrictions d'importation
ou d'exportation ;

b) les informations relatives la prevention, la recherche et la repression des in-
fractions douanibres telles qu'elles sont d~crites dans I'Article 6 du present protocole ; et

c) toute autre information jugde ndcessaire par le Comit6.

2. Afin de permettre l'application des dispositions du paragraphe I du present article,
les Etats membres conviennent d'adopter des 6ditions feuilles mobiles pour leurs bar~mes
de tarifs douaniers nationaux.

Article 6. Privention et recherche des infractions douanikres

1. Les Etats membres s'engagent d coop~rer en vue de la prevention, de la recherche
et de la repression des infractions douanires.

2. Afin de mettre en application les dispositions du paragraphe 1 du present article
les ttats membres s'engagent A :

a) 6changer des listes de marchandises et de publications dont l'importation est inter-
dite dans leurs territoires respectifs ;
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b) interdire l'exportation des marchandises et des publications vis~es a l'alin~a a) du
present article vers le territoire douanier des autres tats membres ;

c) se communiquer des listes de marchandises dont on sait qu'elles font lobjet de traf-
ic illicite entre les territoires douaniers des ttats membres et exercer une surveillance par-
ticuli~re sur le mouvement de ces marchandises ;

d) prendre les mesures n~cessaires afin d'assurer que les marchandises export~es ou
import~es d travers leurs frontires communes passent par les bureaux des douanes com-
p~tents et reconnus et empruntent des itin~raires approuv~s ;

e) se communiquer des listes des bureaux des douanes situ~s sur leurs fronti~res com-
munes, des details sur les comp~tences de ces bureaux, sur leurs heures d'ouverture et sur
toute modification de ces points afin de permettre la mise en application effective des dis-
positions de lalin~a d) du present paragraphe ;

f) s'efforcer de faire correspondre les comp~tences et les heures d'ouverture des bu-
reaux des douanes situ~s aux memes endroits et interdire [exportation de marchandises
vers les Etats membres lorsque le bureau des douanes correspondant de l'1tat membre voi-
sin nest pas competent pour les d~douaner ; et

g) exercer une surveillance particuli~re sur:

i) en ce qui conceme leurs territoires douaniers respectifs, I'entr~e, le sjour et la sortie
de certaines personnes qui sont juste titre soupqonn~es par un Etat membre d'avoir par-
ticip6 d des activit~s contraires la r~glementation douanibre de l'un des tats membres ;

ii) les mouvements de certaines marchandises soupqonnes par un tItat membre de
faire lobjet d'un trafic illicite en direction d'un tat membre ayant donn6 des indications d
ce sujet ;

iii) certains endroits oO des stocks de marchandises ont 6t6 constitu~s, ce qui per-
mettrait de soupqonner que ces marchandises pourraient servir des importations illicites
dans l'un des Etats membres ; et

iv) certains v~hicules, navires, a~ronefs ou autres moyens de transport soupqonn~s
d'6tre utilis~s afm de commettre des infractions douani&res dans Pun des ttats membres.

3. Les Etats membres 6changeront :

a) tout naturellement et sans retard, toute information concernant:

i) les operations qui sont soupqonn~es d'avoir pour effet des infractions douanibres
dans l'un des Etats membres ;

ii) les personnes, les v~hicules, les navires, les aronefs et autres moyens de transport
qui sont soupgonn~s djuste titre de participer Al des activit~s qui pourraient 6tre en violation
avec les r~glementations douanibres de Pun des tItats membres ;

iii) les nouvelles techniques utilis~es pour commettre des infractions douanires ; et

iv) les marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'un trafic illicite ;

b) sur demande expresse pr~sent~e par 6crit, et le plus rapidement possible toute in-
formation disponible :
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i) contenue dans les documents douaniers relatifs aux 6changes entre pays de march-
andises qui sont soupqonnes d'etre en violation de la r~glementation douani&re de ittat
membre requrant ;

ii) permettant de dtecter de fausses declarations surtout en cc qui concerne la valear
taxable ; et

iii) concernant les certificats d'origine, les factures ou autres documents, dont on sait
ou dont on soupqonne qu'its sont faux ;

c) sur demande expresse, les ttats membres se communiqueront, le ces 6ch~ant, sous
la forme de documents officiels, des informations concernant les questions suivantes :

i) 'authenticit6 du document officiel produit A 'appui d'une declaration de marchandis-
es faite aupr~s des autorit~s douanibres de Ittat membre requrant ;

ii) le fait de dterminer si les marchandises qui ont reu an traitement pr~ffrentiel lor-
squ'elles ont quitt6 le territoire de lPtat membre requrant, parce qu'elles avaient 6t6 d6-
clares comme 6tant destinies une utilisation intrieure dans lautre tat membre, ont
effectivement 6t6 ddouanes en vue d'une utilisation int~rieure dans cet ttat ;

iii) le fait de d6terminer si les marchandises importes dans le territoire de 'fttat mem-
bre requrant ont 6t6 lkgalement export~es du territoire de Pttat membre exportateur ;

iv) le fait de dterminer si les marchandises export6es du territoire de ltat membre
requrant ont 6t6 k6galement importes dans le territoire de l'tat membre importateur et
conform~ment d la dclaration de limportateur ; et

v) les documents particuliers qui ont 6t6 ddlivr~s par les autorit~s douanires de 'ttat
membre exportateur afm d'etre remis aux autorits douanires de 'ttat membre impor-
tateur pour que ces dernires puissent certifier que les marchandises ont 6t6 k6galement ex-
portes.

4. Chaque fois qu'il en est express~ment pri6 par un autre tat membre, chaque ttat
membre s'engage d:

a) faire des recherches, consigner des dclarations et obtenir des preuves concernant
une infraction douani&re faisant bobjet d'une enquete dans 'f1tat membre requrant et trans-
mettre les r~sultats de t'enquete, ainsi que tous les documents ou autres formes de preuves,
A ittat membre requrant ; et

b) donner notification aux autorit~s comptentes de ittat membre requrant de toutes
les mesures ou decisions prises par les autorit~s comptentes de bttat membre off tinfrac-
tion douanire a eu lieu, conform~ment aux r~glements en vigueur dans cet tat membre.

Article 7. Modalit6s d'application

En vue de la mise en application effective des dispositions du present protocole, les
tats membres s'engagent i :

a) encourager la cooperation entre leurs administrations nationales des douanes re-
spectives ainsi qu'avec le Comit6 ; et

b) mettre en place des installations et des arrangements ou des programmes communs
de formation pour le personnel s'occupant de l'administration des douanes.
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Article 8. Le Comit

Les fonctions du Comite portent notamment sur:

a) toutes les activit6s relatives d la cooperation douani~re entre les ttats membres,
telles qu'elles sont d~crites dans le paragraphe 1 de l'Article 2 du present protocole ; et

b) la r~alisation d'6tudes et la mise au point de recommandations sur les aspects pra-
tiques de la cooperation douanire entre Etats membres y compris ceux de la formation du
personnel s'occupant de l'administration des douanes.

Article 9. Riglementation

Le Conseil peut 6dicter des r~glements en vue d'une meilleure application des disposi-
tions du present protocole.
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ANNEXE III

Article 15

PROTOCOLE SUR LES REGLES D'ORIGINE DES PRODUITS QUI SERONT
tCHANGtS ENTRE LES tITATS MEMBRES DE LA ZONE D'tCHANGES

PREFERENTIELS

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Tenant compte du point ii) de l'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du Trait6 ol il
est stipul que les rhgles d'origine des produits devant b~n~ficier d'un traitement prJf~ren-
tiel dans la Zone d'changes pr~frentiels seront dkmies dans un protocole annex6 audit
Trait6,

Sont convenues de ce qui suit:

REGLE I

Interprdtation

1. Dans le present protocole :

par "Comit&' on entend le Comit6 des douanes et du commerce cr6 en vertu de
P'Article 11 du Trait6 ;

par "coat dpart-usine" on entend la valeur de l'ensemble des mat~riaux ncessaires
pour fabriquer un produit donn6.

la notion de "gestion" se rapporte d tous les administrateurs d'une entreprise qui ont
connaitre de la prise de decisions ou de la gestion, tels que les cadres de gestion et d'admin-
istration et toutes les autres personnes qui sont g6nralement responsables de ldaboration
et de l'excution des politiques d'une entreprise;

par "matriaux" on entend les mati&res premires, les produits semi-finis, les produits,
les ingredients, les pi&ces et les 6l6ments utilis~s pour la production des marchandises;

par "ressortissant" on entend une personne physique ou morale considre selon le cas
comme citoyen ou ressortissant d'un Etat membre conform~ment aux lois en vigueur dans
ledit Etat membre, sous reserve qu'en ce qui concerne les personnes morales et en vertu des
exemptions stipulkes au paragraphe 2 de la Rbgle 2 du present protocole, elles se confor-
ment aux dispositions pr~cites et qu'en outre leurs sieges soient 6tablis dans ledit Etat
membre conform~ment aux lois qui y sont en vigueur et qu'au moins 51 p. 100 du capital-
actions desdites personnes morales soient dtenus par des citoyens ou organismes publics
dudit ttat membre;
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les expressions "produits" et "un proc~d de production", r~frent a 'application de
toute operation ou tout proc~d l lAexception de toute operation ou tout procede d~finis la
Rbgle 5 du present protocole;

le terme "producteur" peut s'appliquer a une entreprise minire, manufacturire ou ag-
ricole ou a tout autre planteur ou artisan individuel qui produit des marchandises pour lex-
portation ;

par "valeur ajoutde" on entend la diffirence entre le cofit d~part-usine du produit fini
et la valeur c.a.f. des matdriaux importds de pays autres que les Etats membres et utilis~s
dans la production.

2. En determinant le lieu de production des produits et des marchandises provenant
de la mer, des cours d'eau et des lacs par rapport d un ttat membre, le navire d'un ttat
membre est consid~r6 comme faisant partie du territoire de cet ttat membre ; et, en deter-
minant le lieu d'origine de ces marchandises, les produits provenant de la mer, des cours
d'eau et des lacs ou les biens produits en mer ou sur des cours d'eau ou sur des lacs sont
consid~r~s comme originaires du territoire d'un ttat membre, s'ils ont 6t6 charges ou pro-
duits sur un navire de cet Etat membre et ont 6t6 apportds directement sur les territoires des
ttats membres.

3. Aux fins du present protocole, on considbre qu'un navire est un navire d'un Etat
membre s'il est immatricul6 dans un ttat membre et satisfait l'une des conditions suiva-
ntes :

a) au moins 75 p. 100 des officiers du navire sont des ressortissants de l'ttat
membre;

b) au moins 75 p. 100 de l'4quipage du navire sont des ressortissants de 'ttat
membre ; ou

c) des ressortissants de l'ttat membre ou des institutions, agences, entreprises ou so-
ci~t~s du ou des gouvemements en question ddtiennent une participation au moins ma-
joritaire et la majorite des souscriptions au capital-actions en ce qui concerne le navire.

REGLE 2

R~gles d'origine applicables aux marchandisesprovenant de la Zone d'ichanges prfjren-
tiels

I. Des marchandises sont accept~es comme originaires d'un ttat membre si elles
sont livr~es directement d'un itat membre un destinataire dans un autre ttat membre et:

a) elles ont 6t6 produites dans les ttats membres par des entreprises dont la gestion
est assur~e par une majorit6 de ressortissants et dont 51 p. 100 au moins du capital-actions
sont ddtenus par des ressortissants de Ittat membre ou par un gouvemement ou par des
gouvernements des ttats membres ou par des institutions, organismes, entreprises ou so-
ci~t~s dudit gouvernement ou desdits gouvernements ; et

b) les marchandises r~pondent Pun des critres d~crits aux points i) d v) de cet
alin~a:
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i) elles ont 6t6 entibrement produites selon les d6finitions de la Rbgle 3 du pr6sent pro-
tocole ;

ii) elles ont 6t6 produites dans les ttats membres et la valeur c.a.f, des mat6riaux im-
port6s de pays autres que les ttats membres ou d'origine ind6termin6e, qui ont 6t6 utilis6s
d un stade quelconque de la production, des marchandises, ne d6passe pas 60 p. 100 du coat
total des mat6riaux utilis6s pour la production de ces marchandises ;

iii) elles ont 6t6 produites dans les Etats membres essentiellement d partir de mat6riaux
import6s de pays autres que les Etats membres ou d'origine ind6termin6e, et la valeur
ajout6e r6sultant du processus de production, y compris la valeur des mat6riaux provenant
des ttats membres, repr6sente au moins 45 p. 100 du coot d6part-usine :

6tant entendu que le Conseil peut, sur recommandation du Comit6, 6lever le pourcent-
age requis de la valeur ajout6e ;

iv) sous r6serve des dispositions du point iii) du pr6sent alin6a:

aa) elles ont 6 produites dans les tats membres et d6finies dans une liste 6tablie par
le Conseil sur recommandation du Comit6 comme 6tant des marchandises d'une importance
particulibre pour le d6veloppement 6conomique des ttats membres, et ne comprenant pas
moins de 25 p. 100 de la valeur ajout6e ; ou

bb) elles ont 6t6 produites dans les ktats membres et leur consommation est tr~s impor-
tante et g~n~ralis~e dans les Etats membres et elles ont 6t6 d~finies dans une liste 6tablie
par le Conseil sur recommandation du Comit6 comme 6tant des marchandises pour
lesquelles il existe actuellement une p~nurie dans les tats membres et qui comprennent
une valeur ajout~e d'au moins 30 p. 100;

v) sous reserve des exemptions qui peuvent 6tre ddtermindes par le Conseil

aa) elles ont 6t6 import~es dans les Etats membres et elles ont subi un processus de
transformation important, c'est-d-dire un processus de production ayant pour resultat la
classification ou laptitude de ces marchandises d tre class~es dans une position tarifaire
du NCCD autre que la position tarifaire du NCCD au titre de laquelle elles ont 6t6 import~es
et elles feront l'objet d'une liste intitulee "Liste A" ; ou

bb) elles ont 6t6 importdes dans les tats membres et nont pas subi un processus de
transformation important tel que ddfini au point aa) du present alinda mais sont considdrdes
ndanmoins par le Conseil comme ayant subi un processus de transformation important tel
que prdvu au point aa) du present alinda et feront lobjet d'une liste intitulke "Liste B".

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe I de la Rbgle :

a) le montant de la participation au capital-actions applicable aux entreprises visdes
dans le present alinda ne sera pas, en ce qui concerne les Comores et Djibouti, infdrieur Al
25 p. 100, au cours de la pdriode de cinq ans prenant effet Al partir de l'entrde en vigueur
definitive du Trait6. Le Conseil est charg6, sur recommandation de la Commission, de d6-
terminer, Al la fin de ladite pdriode, le montant de la participation au capital-actions appli-
cable aux entreprises susvisdes ;

b) le montant de la participation au capital-actions applicable aux entreprises vis~es
dans le present alin~a, ne sera pas en ce qui concerne Maurice, inf~rieur 30 p. 100 au cours
de la p~riode de deux ans prenant effet partir de I'entr~e en vigueur definitive du Trait6.
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En outre, ledit montant ne sera pas infdrieur A 40 p. 100 au cours des deux anndes cons~c-
utives d cette p~riode et A 51 p. 100 d la fin de la sixi~me annie d partir de l'entr~e en vigueur
definitive du Trait6 ;

c) le montant de la participation au capital-actions applicable aux entreprises visdes
dans cet alin~a ne sera pas en ce qui conceme le Botswana, le Lesotho et le Swaziland, in-
f~rieur d 30 p. 100, au cours de la pdriode de cinq ans prenant effet Al partir de lentrde en
vigueur definitive du Trait6. Le Conseil est charg6, sur recommandation de la Commission,
de determiner, d la fin de ladite p~riode, le montant de la participation au capital-actions
applicable aux entreprises susvis~es ;

d) le montant du capital-actions applicable aux entreprises vis~es dans cet alin~a, ne
sera pas, en ce qui concerne le Zimbabwe, inf~rieur d 30 p. 100 au cours de la p~riode de
deux ans prenant effet d partir de lentrde en vigueur definitive du Trait6. En outre, ledit
montant ne sera pas infrieur A 40 p. 100 au cours des deux annes cons~cutives d cette pri-
ode et Ai 51 p. 100 A la fin de la cinquibme annie partir de I'entr~e en vigueur definitive du
Trait6.

3. Le Conseil peut determiner la dur~e pendant laquelle les marchandises figurant sur
les listes mentionnees aux points iv) et v) de l'alinda b) du paragraphe 1 de la prdsente rbgle
restent inscrites sur ces listes et iI peut modifier ces listes de temps d autre, si n~cessaire.

4. Les matibres premieres ou les produits semi-finis originaires, aux termes des dis-
positions du present protocole, de Pun quelconque des Etats membres et qui sont travaillks
ou trait~s dans un ou plusieurs ttats sont considdr~s, pour la determination de lorigine d'un
produit fmi, comme originaires de lttat membre oO a lieu le processus final de transforma-
tion ou de fabrication.

REGLE 3

Marchandises enti~rement produites dans les Etats membres

Aux fins du point i) de l'alin~a b) du paragraphe 1 de la Rgle 2 du present protocole,
les produits ci-dessous font partie des biens qui sont considdrds comme 6tant entibrement
produits dans les Etats membres :

a) les produits mindraux extraits du sol ou des fonds marins des Etats membres

b) les produits v~gdtaux r~colt~s dans les ttats membres ;

c) les animaux vivants nds ou 6levds dans les Etats membres

d) les produits et sous-produits provenant d'animaux nds ou 6levds dans les ttats
membres;

e) les produits provenant de la chasse ou de la peche pratiqu~es dans les Etats mem-
bres ;

f) les produits extraits de la mer, des cours d'eau et des lacs dans les ttats membres
par un navire d'un Etat membre ;

g) les produits fabriqus dans une usine d'un ittat membre en utilisant exclusivement
les produits mentionnds au paragraphe f) de la pr~sente r~gle ;
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h) les articles usages servant uniquement la recup~ration des matriaux, d condition
que ces articles aient 6t6 obtenus chez des usagers d l'intrieur des ttats membres ;

i) les d~chets et les detritus provenant des activit~s manufacturibres d l'int~rieur des
Etats membres ;

j) les marchandises produites A l'intrieur des ttats membres et provenant exclusive-
ment ou principalement de 'une ou des deux sources suivantes :

i) les produits mentionn~s aux alin~as a) i) de la pr~sente rbgle;

ii) les matriaux ne contenant aucun 6l6ment import6 de pays autres que les Etats
membres ou d'origine ind~terminee.

REGLE 4

Application des criteres relatifs au pourcentage des matiriaux importis et ( la valeur
ajoutie

Aux fins du sous-paragraphe a) du paragraphe 1 et des alin~as ii), iii) et iv) du sous-
paragraphe b) du paragraphe 1 de la Rgle 2 du present protocole :

a) tout mat~riau qui r~pond la condition d~finie d 'alin~a i) du sous-paragraphe b) du
paragraphe I de la Rbgle 2 du present protocole est consid~r6 comme ne contenant aucun
616ment import6 de pays autres que les tats membres ;

b) la valeur de tout mat~riau qui peut 6tre d~fini comme ayant 6t6 import6 de pays
autres que les ttats membres est sa valeur c.a.f. accept6e par les autorit~s douanires lors
des formalit~s de d~douanement pour la consommation int~rieure ou pour son admission
temporaire, lors de la dernire importation dans Ittat membre oO il a 6t6 utilis6 comme fac-
teur de production, moins le montant de tous frais de transport occasionn~s lors du transit
par d'autres ttats membres ;

c) si la valeur de tout mat~riau import6 de pays autres que les ttats membres ne peut
pas etre d~termin~e conformment au paragraphe b) de la pr~sente rbgle, sa valeur est le
prix le plus recent pay6 dans I'ttat membre ofi le matriau a 6t6 utilis6 dans un processus

de production ;

d) si lorigine d'un mat~riau ne peut pas 6tre d~termin~e, ce mat~riau est consid~r6
comme ayant 6t6 import6 de pays autres que les tats membres et sa valeur est le prix le
plus rcent pay6 dans 1'ttat membre ou le mat~riau a 6t6 utilis6 dans un processus de pro-
duction.

REGLE 5

Processus ne confirant pas une origine

Nonobstant les dispositions des alin~as ii), iii), iv) et v) du sous-paragraphe b) du para-
graphe I de la Rbgle 2 du present protocole, les operations et les processus suivants sont
consid~r~s comme insuffisants pour justifier l'affirmation selon laquelle les marchandises
sont originaires d'un Etat membre :
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a) l'emballage, la mise en bouteilles ou en flacons, en sacs, en caisses et en boites, la
fixation sur cartons ou sur planches et toute autre simple operation d'emballage ;

b) i) le simple m6lange d'ingr~dients import~s de pays autres que les tats mem-
bres ;

ii) le simple montage d'616ments et de pieces import~s de pays autres que les Etats
membres, en vue d'obtenir un produit complet ;

iii) le simple melange ou montage, si le coat des ingr6dients, pieces et 616ments, im-
port6s de pays autres que les ttats membres et utilis~s dans un des ces processus d~passe
60 p. 100 du coat total des ingredients, pi&ces et 6l6ments utilis~s ;

c) les operations destinies d assurer la bonne conservation des marchandises pendant
le transport et lentreposage, telles que l'a~ration, l'talage, le s~chage, la cong6lation, la
conservation en saumure, dans l'anhydride sulfureux ou toute autre solution acqueuse,
N'l1imination des elements d6t6rior~s et autres operations semblables:

d) les changements d'emballage et la s6paration ou lassemblage des envois

e) le marquage, l'tiquetage ou l'apposition d'autres signes distinctifs du meme

genre sur les produits ou sur leurs emballages ;

f) de simples operations telles que le d~poussi~rage, le tamisage ou le filtrage, le tri-
age, le classement et le regroupement, y compris la formation de groupes de marchandises,
le lavage, la peinture et le d6coupage ;

g) la combinaison de deux op6rations ou plus d~finies aux paragraphes a) A t) de la
pr6sente r~gle ;

h) l'abattage d'animaux.

RIEGLE 6

Unit de qualification

1. Chaque article d'un envoi est consid6r6 s6par~ment ; sous r6serve de ce qui suit:

a) lorsque la nomenclature du Conseil de cooperation douanibre sp~cifie qu'un
groupe, un ensemble ou un assemblage d'articles doit etre class6 sous une seule position, ce
groupe, cet ensemble ou cet assemblage est consider6 comme un seul article ;

b) les outils, pieces d~tach6es et accessoires qui sont import~s avec un article et dont
le prix est inclus dans celui de larticle ou qui ne font pas lobjet d'un tarif s~par6, sont con-
sid6r6s comme formant un tout avec Particle :

d condition qu'ils constituent l'6quipement normal habituellement inclus dans la vente
d'articles de ce genre ;

c) pour les cas non mentionn6s aux alin6as a) et b) du present paragraphe, les march-
andises sont consid~r~es comme un seul article, si tel est 6galement le cas lors de l'6valua-
tion des droits de douane sur les articles analogues par lttat membre importateur.

2. Un article non mont6 ou d~mont6 qui est import6 en plusieurs envois, parce qu'il
n'est pas possible pour des raisons de transport ou de production de l'importer en un seul
envoi, est consid6r6 comme un seul article.
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REGLE 7

Siparation des matiriaux

1. En ce qui concerne les produits ou les industries o6 il serait irrdaliste pour le pro-
ducteur de sdparer matdriellement des matdriaux de m~me genre mais d'origine diffirente
utilisds dans la production des marchandises, la separation peut 6tre remplacde par un
syst~me de comptabilit6 appropri6 qui garantit qu'on ne consid~re pas qu'une quantit6 plus
grande de marchandises est originaire des ttats membres que ce serait le cas si le produc-
teur avait pu matdriellement sdparer les matdriaux.

2. Tout systbme de comptabilit6 de ce genre doit tre conforme aux conditions fix~es
par le Conseil de manibre d assurer [application de mesures de contr6le appropriees.

REGLE 8

Traitement applicable aux milanges

1. Dans le cas de m~langes, lorsqu'il ne s'agit pas de groupes, d'ensembles ou demon-
tages de marchandises d~crits dans la R~gle 6 du present protocole, un ittat membre peut
refuser d'accepter comme originaire d'un autre tat membre tout produit resultant du m6-
lange de marchandises qui pourraient etre consid6r~es comme originaires d'un Etat mem-
bre avec des marchandises qui ne pourraient pas l etre, si les caract~ristiques du produit en
gn~ral ne sont pas essentiellement diff~rentes des caract~ristiques des marchandises qui
ont 6t6 mdlang~es.

2. Dans le cas de produits particuliers, pour lesquels le Conseil areconnu landcessit6
de permettre un mdlange du type ddcrit au paragraphe 1 de la prdsente rbgle, ces produits
sont acceptds comme originaires des tats membres dans la mesure oii ion peut prouver
qu'une partie des produits correspond d la quantit6 des marchandises originaires des ttats
membres utilisdes dans le mdlange selon les conditions qui pourraient 6tre fixdes par le
Conseil sur recommandation du Comit6.

REGLE 9

Traitement applicable aux emballages

I. Si, pour 6valuer les droits de douane, un Etat membre traite les marchandises et
leur emballage s~par~ment, il peut 6galement, en ce qui concerne ses importations prove-
nant d'un autre Etat membre, consid~rer s~par~ment l'origine de l'emballage.

2. Dans les cas ob le paragraphe 1 de la prdsente rbgle nest pas applicable, l'embal-
lage est considr6 comme formant un tout avec les marchandises et aucun 6lment de lem-
ballage ndcessaire au transport ou d lentreposage nest considdr6 comme ayant 6t6 import6
de pays autres que les ttats membres lorsque lon determine l'origine des marchandises en
gndral.
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3. Aux fins du paragraphe 2 de la pr~sente r~gle, l'emballage dans lequel les march-
andises sont habituellement vendues au dMtail nest pas consid~r6 comme emballage n~ces-
saire au transport ou l'entreposage des marchandises.

4. Les conteneurs qui servent uniquement au transport et A l'entreposage temporaire
de marchandises et qui doivent 6tre rendus sont exempts de droits de douane et autres taxes
d'effet 6quivalent. Les conteneurs qui ne doivent pas 6tre rendus sont consid~r~s comme
distincts des marchandises qu'ils contiennent et donnent lieu au pr~lbvement de droits de
douane et autres taxes d'effet 6quivalent.

REGLE 10

Pikees justificatives

1. L'affirmation selon laquelle des marchandises doivent etre accept6es comme 6tant
originaires d'un tat membre en vertu des dispositions du present protocole doit etre ap-
puy~e au moyen d'un certificat fourni par l'exportateur ou son repr~sentant autoris6 sous la
forme d~finie d l'Annexe I du present protocole. Ce certificat est contresign6 par I'autorit6
d~sign~e d cet effet par chaque ittat membre.

2. Chaque producteur, s'il nest pas lexportateur, fournit A l'exportateur, en ce qui con-
cerne les marchandises destinies A lexportation, une dclaration 6crite conform~ment d
l'Annexe II du present protocole pour prouver que les marchandises sont bien originaires
de Ittat membre aux termes des dispositions de la Rgle 2 du present protocole.

3. L'autorit6 comp~tente d~sign~e par un Etat membre importateur peut, dans des cir-
constances exceptionnelles et malgr6 la presentation d'un certificat 6mis selon les disposi-
tions de la presente rbgle, exiger, en cas de doute, une vrification supplkmentaire des
d~clarations contenues dans le certificat. Le formulaire d utiliser cette fin est celui qui fig-
ure l'Annexe III du present protocole.

4. L'ttat membre importateur ne doit pas empecher limportateur de prendre livraison
des marchandises uniquement parce qu'une verification supplkmentaire est n~cessaire,
mais il peut exiger une garantie en ce qui concerne tout droit ou toute autre taxe qui pourrait
6tre exigible :

6tant entendu que lorsque les marchandises sont soumises d des interdictions, les con-
ditions de livraison sous garantie ne s'appliquent pas.

5. Les copies des certificats d'origine et des autres pieces justificatives pertinentes
sont conserv~es par les autorit~s comp~tentes pendant au moins cinq ans.

6. Tous les tats membres doivent d~poser aupr~s du secretariat les noms des d~par-
tements et/ou organismes autoris~s ddlivrer les certificats requis en vertu du present pro-
tocole ainsi que le tampon des sceaux officiels utilis~s d cet effet ; ces renseignements sont
transmis confidentiellement tous les tats membres par le secretariat.
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REGLE II

Violations et sanctions

1. Les tats membres s'engagent d instituer, si elle nexiste dej , une l6gislation con-
tenant les dispositions n6cessaires concernant les sanctions prendre contre les personnes
qui, dans leur Etat, fournissent ou seraient d lorigine de la foumiture d'un document qui se-
rait faux en ce qui concerne les renseignements appuyant l'affirmation faite dans un autre
Etat membre selon laquelle des marchandises doivent etre accept6es comme originaires de
cet Etat membre.

2. Tout ttat membre qui reqoit une fausse ddclaration en ce qui concerne lorigine de
marchandises soumet imndiatement la question d lattention de I'ttat membre exportateur
d'oi provient la fausse ddclaration, afin que des mesures approprices puissent 6tre prises et
qu'un rapport puisse 6tre 6tabli A cc sujet dans un dMlai raisonnable A l'intention de lttat
membre importateur.

3. Un Etat membre qui a, en application des dispositions du paragraphe 2 de la
pr~sente r~gle, port6 l'attention d'un ittat membre exportateur l'tablissement d'une fausse
d~claration peut, s'il considre qu'aucune mesure satisfaisante n'a 6t6 prise ce sujet par
Ittat membre exportateur, saisir le Conseil de l'affaire pour que celui-ci prenne les mesures
appropri6es.

4. Dans le cas de violations rdpdtdes des dispositions du present protocole par un ttat
membre, un autre ttat membre peut en saisir le Conseil qui peut prendre les mesures qu'il
juge necessaires.

REGLE 12

Riglementation

Le Conseil peut elaborer des r~glements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole.



Volume 2314, 1-41340

Appendice I

1. Exportateur (nom et adresse No. de ref.
commerciale) ZONE D'ECHANGES PREFERENTIELS DES

ETATS DE L'AFRIQUE DE L'EST ET DE
L'AFRIQUE AUSTRALE

2. Destinataire (norn et adresse
commerciale) CERTIFICAT D'ORIGINE

3. Pays ou groupe de pays dont lea produita sont
considdrds comme originaires

4. Renseignements concernant 5. Changements dans la classification tarifaire
le transport (le cas dchdant)

6. Rdservg i l'usage officiel

7. Marques et num~ros; nombre 8. Tarif 9. Crit6re 10. Poids 11. Fac-
et types des emballages; douanier d'origine brut ture
designation des marchandises No. (voir au ou No.

verso) autre
quantit6

12. DECLARATION DE L'EXPOR1 13. CERTIFICAT
TATEUR/PRODUCTEUR/
FOURNISSEUR*

Je, soussigne, declare que les ddtails Nous certifions que les marchandises susmentionndes
et les affirmations ci-dessus sont sont d'origine

dises sont produites en.

.... ........ . ........................ ..................

Signature du dciarant Certificat des douanes ou d'autres autorits d~sign~es
Lieu et date SCEAU

Rayer la mention inutile.
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INSTRUCTIONS POUR REMPLIR LA FORMULE
DU CERTIFICAT D'ORIGINE

i) Les formules peuvent 6tre remplies par n'importe quel procddd i condition
que lee mentions soient inddl~biles et lisibles;

ii) Les ratures et les corrections superpos~es ne sont pas permises sur lea certificats.
Toute modification dolt ktre faite en rayant les mentions erron6es et en ajoutant
les corrections ndcessaires. Ces modifications doivent 6tre approuv&es par la
personne qui les a faites et certifies par 'autoritd ou rorgane approprid;

iii) Tout espace non utilis6 doit ktre barr6 pour dviter des adjonctions ultirieures;

iv) Si cela est justifid par lee besoins des dchanges d'exportation,-une ou plusieurs
copies peuvent tre faites en plus de l'original;

v) Les lettres suivantes doivent ktre utiliszes aux endroits approprds pour remplir

un certificat :

IT" pour les marchandises enti&rement produites _Tt.gle 2.1 b) ig;

"M" pour les marchandises auxquelles sapplique le critfre de Is proportion
de materiaux utilisks Lkgle 2.1 b) iiV;

"V" pour les marchandises auxquelles s'applique le critke de la valeur ajout6e

Lk6gle 2.1 b) iii) et b) iv)*7;

"T" pour les marchandises auxquelles s'applique le critbre de transformation
importante CRgle 2.1 b) v).

I1 convient galement d'indiquer le pourcentage applicable en vertu de la R~gle pertinente
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Appendice II

DECLARATION DU PRODUCTEUR

A tous les interesses

Afin de demander I'application d'un traitement prdfdrentiel en vertu des dispositions
cle Ia Rgle 2 du Protoc6le sur lea r~gles d'origine des produits 6changds entre les Etata
inembres de la Zone d' changes pr~fdrentiels des Etats de I'Afrique de Est et de 'Afrique
custrale,

JE DECLARE PAR LA PRESENTE:

a) que les marchandises 6numdr~es dans Is prdsente dclaration et dont lea quanti-
tWs sont pr~cisdes ci-dessous ont 6W produites par le (Is) present (e) sociftd/entreprise/
i.telier*, dont Ia gestion et In propri~t, sont conformes aux exigences du Protocole sur les
Wes d'origine de la Zone d'6changes prdf6rentiels des Etats de l'Afrique de l'Est et de

I'Afrique australe; et

b) qu'l est possible de prouver que les marchandises 6numdrdes ci-aessous sont
conforme aux critres d'origine indiquds dans le Protocole sur les r~gles d'origine de la
Zone d'changes prfdrentiels des Etats de I'Afrique de lEst et de I'Afrique australe.

Liste des marchandises

Crit~re appliqu6

(Sceau) ................ S......
Signature du PRODUCTEUR

* Biffer les mentions inutiles
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Appendice III

FORMULE POUR LA VERIFICATION DE L'ORIGINE

A. DEMANDE DE VERIFICATION adremee i

La v4rification de I'authenticit4 et de ]'exactitude du prdoent certifiat a dtd demande.

....................................... SCEA U
(Lieu et date)

(Signature)

B. RESULTAT DE LA VERIFICATION

La v4rification effectude montre que le prisent certificat (*)

a 46 dd6ivri par le bureau des douanes indiqu6 et que lea
informationa qu'il contient &ont exacter.

ne correspond pas aux critvire d'authenticit' et d'exa-
tude.

(Lieu et date)

SCEAU

(Signature)

* Marquer d'une croix la case appropriie.
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ANNEXE IV

Article 19

PROTOCOLE SUR LA REEXPORTATION DES MARCHANDISES A LINTERIEUR
DE LA ZONE D'FCIHANGES PRFFRENTIELS

PRtAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Rappelant les dispositions du point vii) de l'alina a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6, selon lesquelles les conditions applicables A la rdexportation des marchandises A Pin-
tdrieur de la Zone d'changes prdfdrentiels seront ddfmies dans un protocole annex6 audit
Trait6, et

Rappelant en outre les dispositions du paragraphe I de I'Article 19 du Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interprtation

Dans le present protocole :

par"droits d'exportation" on entend les droits de douane et les autres taxes d'effet
6quivalent perqus sur les marchandises en raison de leur exportation ;

par "droits d'importation" on entend les droits de douane et les autres taxes d'effet
equivalent perqus sur les marchandises en raison de leur importation ;

par "Etat importateur" on entend un Etat membre dans lequel des marchandises ont 6t6
importdes pour etre ensuite rdexportdes vers un autre tat membre ;

par "ttat destinataire" on entend un ttat membre dans lequel des rdexportations prov-
enant d'un autre ttat membre sont importdes en vue d'etre utilisdes A rintdrieur de cet ttat.

Article 2. Dispositions ginirales

1. Les tats membres conviennent que les rdexportations A destination de tout autre
ttat membre sont exonrdes du paiement des droits d'importation ou d'exportation dans
lttat importateur :

6tant entendu que la prdsente disposition nempechera pas la perception des frais d'ad-
ministration et de service normalement applicables l'importation ou l'exportation de
marchandises similaires conformdment aux r~gles et rdglementations douanires des Bats
membres.

2. Les ttats membres conviennent de ce qui suit:
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a) les r6exportations import6es dans Pun des tats membres seront soumises aux
m~mes droits d'importation que ceux qui s'appliquent d des marchandises similaires im-
port6es directement d'autres Etats membres ou de pays tiers dans leur territoire ; et

b) il n'y aura aucune discrimination en cc qui concerne le traitement des r~exporta-
tions en provenance ou d destination des tats membres.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats membres
conviennent que les marchandises r6export6es qui sont consid6r6es comme originaires d'un
Etat membre en vertu des dispositions de l'Annexe III au Trait6 seront trait6es comme si
elles 6taient directement import6es par l'Etat destinataire depuis 'ttat membre d'origine.
Ces marchandises b~n~ficieront d'un traitement pr~f~rentiel approprie :

A condition que le r~exportateur fournisse des documents certifies par les autorit~s
d~sign~es A cet effet et prouvant que les marchandises sont bien originaires de '!ttat mem-
bre d partir duquel elles ont 6t6 import~es l'origine.

4. Les Etats membres s'engagent faciliter la r~exportation des marchandises d I'in-
t~rieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels, conformement aux dispositions de l'Annexe V
au Trait6.

Article 3. Champ d'application

Les dispositions du present protocole ne s'appliquent pas d [importation et d la r~ex-
portation des marchandises concernant l'Afrique du Sud comme il a 6t6 indiqu6 au para-
graphe 3 de P'Article 19 du Trait6.

Article 4. Remboursement et remise des droits et des taxes

1. Lorsque des droits d'importation ont 6t6 calculs et perqus sur toute marchandise par
'Etat importateur, cet Etat remboursera le montant de tous ces droits moins les subventions

d [importation, le cas 6ch~ant, au r~exportateur de ces marchandises operant sur son terri-
toire au moment oO ces marchandises sont r~export~es vers un autre Etat membre dans leur
6tat originel :

d condition que la r~exportation soit effectu~e dans un d6lai de douze mois A partir de
la date A laquelle les marchandises ont 6t6 reques dans Ittat importateur et qu'en outre dans
le cas de Djibouti ou des Comores il ne soit exig6 t l'!tat membre importateur, au cours de
la p~riode de cinq ans prenant effet A partir de 'entr~e en vigueur d~fimitive du Trait6, qu'un
remboursement de 50 p. 100 des droits d'importation imposes et pergus sur les marchandis-
es, moins, le cas 6chant, les subventions A limportation et d la fin de ladite p~riode, d un
taux qui sera d~termin6 par le Conseil sur recommandation de la Commission.

2. Lorsque les marchandises import~es ont bnfici6 de 'admission d des fins d'en-
treposage, de transit ou de transbordement sous contr6le douanier avec exoneration des
droits de douane, ces marchandises seront exempt~es de tous droits d'importation et d'ex-
portation lorsqu'elles sont ult~rieurement r~export~es par 'Etat importateur.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les ttats im-
portateurs peuvent, conform~ment A leurs rbgles et r~glementations douanibres, supprimer
ou faire payer une partie des droits perqus ou percevables lorsque les marchandises ont 6t6
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r~emballkes, mont~es, mises en conserve, mdlang~es ou transform~es de toute autre
mani~re dans l'Etat importateur:

6tant entendu qu'aucun droit nest rembours6 lorsque les marchandises transform~es
remplissent les conditions ncessaires pour 6tre considres comme originaires de Ittat
importateur en vertu des dispositions de l'Annexe III au Trait6.

Article 5. R~exportations - Vjrification des prix

Aux fins du present protocole, un tItat destinataire peut demander d Ittat importateur
confirmation du fait que les prix cites par les exportateurs sont raisonnables et que ces prix
ne comprennent pas le montant de droits remboursables aux exportateurs dans l'Ittat impor-
tateur, avant que limportation de ces marchandises r~export~es ne soit approuv~e par Ittat
destinataire.

Article 6. Riglementation

Le Conseil peut 6dicter des rbglements en vue d'une meilleure application des disposi-
tions du present protocole.
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ANNEXE V

Article 19

PROTOCOLE RELATIF AU COMMERCE DE TRANSIT ET AUX FACILITES DE
TRANSIT

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Reconnaissant la validit6 de l'Accord international sur le transit arien conclu d Chica-
go le 7 dcembre 1944, de la Convention sur lamer territoriale et la zone contiguO d Genhve
le 29 avril 1958, de la Convention relative au commerce de transit des ttats sans littoral
conclue d New York le 8 juillet 1965 et de la Dclaration de I'OUA du 24 mai 1973 sur les
questions relatives au Droit de la mer, et

Rappelant les clauses du point viii) de l'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 qui disposent que les mesures visant faciliter le commerce de transit entre les Etats
membres doivent faire l'objet d'un protocole annex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interpretation

Dans le present protocole :

par" transporteur" on entend la personne qui transporte effectivement les biens en tran-
sit ou qui est charg~e ou responsable de 'exploitation d'un moyen de transport;

par"conteneur" on entend un engin de transport:

a) entirement ou partiellement clos de faqon d constituer un compartiment destin6
d contenir des biens et susceptible d'etre scel6 ;

b) de nature durable de fagon Al permettre son usage rp6t6;

c) sp~cialement conqu pour permettre le transport de biens sans rupture de charge,
par un ou plusieurs moyens de transport ;

d) dot6 de dispositifs le rendant facile A manipuler notamment lors de son transbor-
dement d'un moyen de transport d un autre ;

e) conqu de faqon tre facile d remplir et vider; et

f) d'un volume int6rieur d'au moins un metre cube;

par "bureau de douane de depart" on entend tout bureau de douane portuaire, int6rieur
ou de frontibre, d'un Etat membre partir duquel les dispositions au present protocole com-
mencent s'appliquer;
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par "bureau de douane de destination" on entend tout bureau de douane portuaire, in-
t~rieur ou de frontibre, d'un Etat membre partir duquel les dispositions du present proto-
cole cessent de s'appliquer ;

par "bureau de douane de passage" on entend tout bureau de douane d'un ttat membre
qu'un moyen de transport international ne fait que franchir conformdment aux dispositions
du present protocole ;

par "bureau de douane d'entr6e" on entend tout bureau de douane d'un deuxibme ou
troisi~me Etat membre oO, pour ce qui est de ce pays, le present protocole commence d s'ap-
pliquer et notamment tout bureau de douane qui, bien que n'6tant pas situ6 en fait sur la
frontire, est le premier point de contr6le douanier apr~s le passage de la frontibre ;

par "bureau de douane de sortie" on entend tout bureau de douane, qui meme s'il nest
pas situ6 sur la frontire, est le demier point de contr6le douanier avant le passage de la
frontibre ;

par "biens" on entend les biens mobiliers autres que les objets animus d'un mouvement,
et notamment les produits manufactures, les biens, le courrier, les produits de la terre et les
cultures industrielles ;

par "droits et taxes d'entr~e ou de sortie" on entend les droits de douane et autres taxes
6quivalentes exigibles du fait de limportation ou de lexportation de biens;

par "moyen de transport" on entend :

a) tout vdhicule ferroviaire, conteneur, navire et chaland utilise sur les lacs et les
voies d'eau, v~hicule routier, a~ronef;

b) si la situation locale l'exige, les porteurs et les animaux de bat ; et

c) les olkoducs et gazoducs ;

par "le garant" on entend toute personne qui s'engage aupr~s des autorit~s douanires
d'un Etat membre r6pondre ou d etre collat6ralement responsable de toute dette, obliga-
tion, manquement, action, comportement d6lictueux du transitaire en vue du paiement aux
Etats de transit des droits d'entr~e et de toute autre somme qui leur sont dus en cas de non-
respect des clauses et conditions de transit s'appliquant aux biens en transit introduits dans
les Etats de transit par les transporteurs desdits biens ;

par "Carnet TIA (ZEP)" on entend le document de transport valable dans la Zone
d'6changes prdf6rentiels dont le modble est reproduit d l'Appendice II du present pro-
tocole ;

par "trafic de transit" on entend le passage de biens, y compris de bagages non ac-
compagn6s, de courrier, de personnes et de leurs moyens de transport, d'un Etat membre d
un autre ou leur passage sur le territoire d'un Etat membre en direction d'un autre Etat mem-
bre ;

par "transitaire" on entend toute personne responsable au transport de biens aux termes
du present protocole ou son reprdsentant autoris6.
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Article 2. Dispositions ginirales

1. Les Etats membres s'engagent d accorder la libert6 de transit d travers leurs terri-
toires respectifs par tout moyen de transport indiqu6 d cet effet tous transitaires et trafic
en transit :

a) en provenance et A destination d'autres ttats membres

b) en provenance de pays tiers et destination d'autres Etats membres

c) en provenance d'autres ttats membres et d destination de pays tiers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, tout Etat membre
peut, s'il le juge ndcessaire, interdire, limiter ou rdglementer l'entrde sur son territoire de
personnes, biens ou moyens de transport determines en provenance de tout pays en se fon-
dant sur des considerations de moralit6, de sdcurit6, d'hygibne et de sant6 publiques ou sur
des considerations d'ordre vdtdrinaire ou phytopathologique ou encore sur 'intret public.

3. Les ttats membres s'engagent A ne prdlever aucun droit d'entrde ou de sortie sur le
trafic de transit vis6 au paragraphe 1 du present article.

4. Dans le cadre de l'application des dispositions du present protocole, les Etats mem-
bres s'engagent d faire en sorte que les personnes, le courrier, les biens, et les moyens de
transport en provenance ou d destination des Etats membres ne fassent pas l'objet d'un trait-
ement discriminatoire et que les taxes et tarifs imposts aux autres Etats membres pour 1'em-
ploi de leurs facilitds ne soient pas plus 6levds que ceux qui frappent leur trafic national.

Article 3. Champ d'application

1. Les dispositions du present protocole s'appliquent d tout transitaire, d tout courtier,
d tout moyen de transport et d toute expedition de biens sous douane en transit entre ceux
points situes soit dans deux tats membres diffdrents, soit dans un ttat membre et dans un
pays tiers.

2. Pour bdndficier des dispositions du present protocole, le transport en transit doit:

a) etre effectua par un transporteur muni de permis vised I 'Article 4 du present pro-
tocole ;

b) 6tre effectua dans les conditions 6noncdes d rArticle 5 du present protocole par un
moyen de transport agr66 par le bureau de douane de depart et muni d'un certificat 6tabli
sur le modble de celui qui est reproduit d l'Appendice IV du present protocole ;

c) avoir lieu sous une garantie conformdment aux dispositions de I'Article 6 du
present protocole ; et

d) 6tre entrepris sous le couvert d'un carnet TIA (ZEP) dont le modble est reproduit
A l'Appendice II du present protocole.

3. Les dispositions du present protocole s'appliquent d tous les biens en transit,
quelque soit le moyen de transport utilis6 pour les transporter, etant entendu toutefois que
dans le domaine des transports adriens, l'adronef en transit est exclu du champ d'application
de ces rbgles ; toutefois les biens y compris les bagages sont soumis aux dispositions du
present protocole.
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4. Les facilit~s et privilges pr~vus aux termes du present protocole ne s'appliquent
aucun transitaire, courrier, moyen de transport, ni aucune expedition de biens sous douane
en transit concerns par les dispositions du paragraphe 3 de PArticle 19 du Trait6.

Article 4. Dlivrance du permis de transport

1. Toute personne se livrant au transport de biens en transit conform6ment aux dis-
positions du present protocole se verra dd1ivrer par les autorit6s comp~tentes du pays dans
lequel elle est normalement 6tablie ou domicili~e un permis d cette fin et ces autorit6s com-
p~tentes communiqueront d tous les tats membres les noms de toutes les personnes qui
elles auront d4livr6 ledit permis.

2. Pour les personnes 6tablies ou domicili~es dans l'un quelconque des ttats membres

l'octroi et le maintien de ce pennis sont soumis aux conditions suivantes :

a) les dispositions de l'Article 5 du pr6sent protocole doivent avoir 6t6 respect~es ; et

b) la personne en cause ne doit pas avoir 6t6 reconnue coupable, au cours des trois
ann6es pr6c6dentes, d'une infraction grave aux lois et rbglements applicables aux trans-
ports internationaux de biens et ne doit pas notamment avoir accept6 ou requ de pots-de-
vin, avoir fait de la contrebande, avoir commis des vols, d~truit des documents ou des
616ments de preuve, et refus6 ou omis de fournir des renseignements concernant les trans-
ports de biens entre Etats.

3. Pour les personnes qui ne sont pas 6tablies ou domicili~es dans Pun quelconque
des ttats membres, chaque ttat membre d6termine, en consultation avec les autres tats
membres, les conditions que doivent remplir ces personnes pour etre autoris~es d effectuer
des transports en transit entre ce pays et un autre Etat membre :

6tant entendu toutefois que ces conditions ne doivent pas 6tre plus favorables que
celles impos~es aux soci~t~s nationales.

4. Si un transporteur autoris6 est condamn6 pour une des infractions douanires vis6es
d 1'alin~a b) du paragraphe 2 du present article, dissimule qu'il a commis une telle infraction
afro d'obtenir un permis de transport ou commet une telle infraction apr~s avoir 6t6 autoris6
d effectuer des transports en transit, l'autorit6 qui lui a dd1ivr6 le permis le lui retirera au-
tomatiquement, d titre provisoire ou d6finitif, et notifiera imm6diatement sa decision aux
autorit~s douanibres des autres tats membres et ses garants.

Article 5. Agriment des moyens de transport

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats membres d6livreront aux moyens de transport
utilis~s pour le commerce de transit un permis conform6ment leurs lois et r~glements na-
tionaux.

2. Aux fins de l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'Article 3 du present protocole, les moy-
ens de transport ainsi que leur chargement seront pr~sent~s aux bureaux de douane de d6-
part ofi, avant chaque transport en transit, on v~rifiera s'ils remplissent les conditions
techniques stipulkes l'Appendice III du present protocole.
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Article 6 Cautions et garanties

1. Pour tous les biens en transit et les moyens de transport utilis~s pour les transporter
sous couvert d'un carnet TIA (ZEP) les garants comp6tents fourniront des garanties ou des
cautions :

a) les biens et les moyens de transport en provenance et Ai destination d'autres ttats
membres peuvent 6tre regis par des accords conclus entre les tats membres pr~voyant que
lesdits ttats membres ne r~clameront pas le versement de primes ou des d~p6ts de garantie,
6tant entendu toutefois que si le transporteur contrevenait Ai la r~glementation douani~re des
ttats de transit, Ittat membre dont le transitaire est ressortissant serait tenu au paiement
des taxes correspondantes rclam~es par l'ttat membre de transit au m~me titre que le tran-
sitaire dont la responsabilit6 ne serait pas pour autant diminu~e ;

b) les biens et les moyens de transport en provenance d'tats membres et d destination
de pays tiers, ou en provenance de pays tiers et d destination d'tats membres seront cou-
verts par des cautions garanties par des banques ou d'autres organismes agr6s apr~s verse-
ment des primes appropriees.

2. Les cautions et garanties vis~es au paragraphe 1 du present article peuvent porter
sur un certain nombre de transports en transit effectu6s au cours d'une p~riode de temps
donn~e ou sur un seul transport en transit et elles peuvent couvrir non seulement la totalit6
des droits d'entr~e et de sortie exigibles si les marchandises ou les moyens de transport ne
sont pas r~export~s, mais 6galement les amendes inflig~es au transporteur qui aura commis
une infraction durant le transport.

Article 7. Les carnets TIA (ZEP)

1. Sous reserve des autres conditions et r~glementations qu'il jugera n~cessaire d'im-
poser, chaque ttat membre s'engage Ai autoriser tout transitaire ou son repr~sentant autoris6
A 6tablir pour chaque expedition de biens en transit un document de transport pr~f~rentiel
intrar~gional valable pour l'Afrique de t'Est et t'Afrique australe [ci-aprbs d~nomm6 carnet
TIA (ZEP)] conform~ment aux rbgles 6nonc~es d l'Appendice I du present protocole.

2. Le camet TIA (ZEP) sera conforme au modde reproduit l'Appendice II du
present Protocole. II ne sera valable que pour un seul transport en transit mais sera valable
de bout en bout meme si diff~rents moyens de transport sont utilis~s durant I'op~ration et
contiendra le nombre de volets d~tachables de prise en charge et de d~charge n~cessaires
pour le transport en question.

3. Tous les moyens de transport r6gis par les dispositions du present protocole seront
munis d'un carnet TIA (ZEP) et les transporteurs devront presenter ces carnets ainsi que
leur moyen de transport et leur certificat respectifs aux autorit~s douani~res des bureaux de
passage et de destination qui les leur r~clameront pour accomplir les formalit~s requises.

4. Un transport effectu6 sous couvert d'un camet TIA (ZEP) pourra mettre en jeu un
bureau de douane de depart et au maximum deux bureaux de douane de destination situ~s
dans deux ftats membres diff~rents.
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Article 8. Dispense des virifications douanibres et exoniration des droits de douane

1. Sous reserve des dispositions des Articles 4 et 5 du present protocole, les biens
transport~s dans des moyens de transport ou des emballages scells et agr6s ou accept~s
par les autorit~s douanibres du bureau de depart comme biens non susceptibles d'etre volds,
substitu~s, ou manipulks et autoris~s d etre transport~s non scells :

a) ne seront pas assujettis au paiement ou A la consignation des droits d'entr~e ou de
sortie aux bureaux de douane de passage ; et

b) ne seront pas en r~gle g~n~rale soumis la visite par la douane, d ces bureaux.

2. Toutefois, en vue d'6viter les abus, les autoritds douani~res pourront, lorsqu'elles
soupgonnent une irrgularit6, proc~der A ces bureaux A une vdrification partielle ou com-
pkte des biens.

3. Le present article nexclut pas la perception de droits administratifs et de commis-
sions raisonnables qui devraient dans tous les cas etre les memes pour tous les biens prov-
enant des Etats membres ou destines d des Etats membres et ne devront pas etre plus 6lev~s
que les droits et commissions prdlev~s sur les biens provenant de pays nappartenant pas d
la Zone d'6changes prdf~rentiels.

Article 9. Procddures de transit

1. Tous les biens en transit et les moyens de transport utilis~s pour les transporter
seront pr~sent~s aux autorit~s douanibres du bureau de depart de meme que les carnets TIA
(ZEP) dfiment remplis et garantis si n~cessaire par les cautions appropri~es, aux fins de
vrification et d'apposition des scells douaniers. Le bureau de douane de depart decide si
le moyen de transport pr~vu pr~sente suffisamment de garanties pour que la s~curit6
douanire soit assur~e et si 'exp~dition peut se faire sous couvert des carnets TIA (ZEP).

2. Lorsque les biens ne peuvent 6tre transportds dans un moyen de transport ou un
compartiment sce11, les autoritds douanires du bureau de depart peuvent autoriser leur
transport dans un moyen de transport ou un compartiment non sce1 aux conditions qu'elles
jugeront ndcessaires et agrder en consequence le carnet TIA (ZEP).

3. Les moyens de transport utilis~s pour transporter des biens conformment aux dis-
positions du present protocole ne devront pas servir en meme temps transporter des pas-
sagers d moins qu'il soit 6tabli la satisfaction des autorit~s douani~res du bureau de depart
que la partie du moyen de transport r~serv~e ces passagers et d leurs effets personnels est
dOment s~par~e de la partie du moyen de transport r~serv~e aux biens dont le transport est
r~gi par les dispositions du present protocole ou qu'elle remplit les conditions 6nonc~es d
l'Appendice III du present protocole d moins que les biens soient tels que leur scellement
nest pas requis en vertu du present protocole.

4. Rien ne peut 6tre ajout6 ou substitu6 aux biens expddids sous couvert d'un carnet
TIA (ZEP) et rien ne peut en 6tre retranch6 lors de leur chargement, transbordement ou d6-
chargement.
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5. A chaque bureau de douane de passage et aux bureaux de douane de destination
les moyens de transport et les carnets TIA (ZEP) y correspondant seront prdsentds aux au-
torit6s douani~res qui accompliront les formalit~s requises.

6. Sauf si elles soupgonnent des irrdgularitds, les autoritds douani~res des bureaux de
passage des ttats membres respecteront les scells apposds par les autoritds douanires des
autres ttats membres. Elles pourront toutefois ajouter leurs propres scells.

7. Afin de prevenir les abus, les autorit~s douani~res pourront, si elles lejugent n~ces-
saire :

a) faire escorter les moyens de transport, aux frais du transitaire, sur le territoire de
leur pays lorsque les biens sont transports dans des moyens de transport non scells ; ou

b) faire proc~der, en cours de route, au contr6le des moyens de transport et de leur
chargement sur le territoire de leur pays.

8. Un chargement non scellk couvert par un carnet TIA (ZEP) ne peut avoir qu'un
seul bureau de destination.

9. Si le chargement d'un moyen de transport est contr616 un bureau de douane de
passage ou en nimporte quel autre point en cours de route, les autorit~s douanibres qui au-
ront proc~d6 d ce contr6le consigneront sur le volet du carnet TIA (ZEP) utilis6 dans leur
pays et dans la partie de la couverture du camet pr~vue d cet effet les d~tails des irr~gularit~s
qu'elles auront 6ventuellement relev~es ainsi que les nouveaux scells qu'elles auront ap-
poses.

10. En cas d'accident ou de danger imminent n~cessitant le dchargement immddiat,
partiel ou total du moyen de transport, le transporteur peut, de sa propre initiative, prendre
les mesures qui s'imposent pour assurer la sdcurit6 des biens transport~s ou du moyen de
transport d bord duquel ils se trouvent. Toutefois, le transporteur devra avertir ds
que possible le bureau de douane de depart et prendre si n~cessaire des dispositions pour
que les biens soient charges A bord d'un autre moyen de transport en la presence des au-
torit~s douanibres ou des autoritds locales compdtentes de lttat membre concern6.

11. A I'arriv6e au bureau de douane de destination, la d~charge du carnet TIA (ZEP)
aura lieu sans retard. Toutefois si les biens ne peuvent etre places imm~diatement sous un
autre regime douanier, les autorit6s douanibres pourront se r6server le droit de demander
qu'une autre responsabilit6 se substitue d celle du garant du camet avant de proc6der d la
d~charge de ce dernier.

12. Si, en cours de route, un scellement appos6 par les autorit~s douanibres est rompu
dans des conditions autres que celles prdvues au paragraphe 10 du present article ou si des
biens ont pdri ou ont 6t6 endommagds sans que le scellement soit rompu, la procedure pr6-
vue au paragraphe 11 du present article sera suivie, sans prejudice de lapplication des dis-
positions des l6gislations nationales et il sera dress6 un proc~s-verbal de constat du mod1e
figurant d l'Appendice V du present protocole.

13. S'il est 6tabli d la satisfaction des autorit~s douanibres que les biens faisant l'objet
d'un carnet TIA (ZEP) ont p6ri par force majeure, une dispense de paiement des droits sera
accord~e.
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14. Les moyens de transport utilis~s pour effectuer une expedition sous le couvert
d'un carnet T[A (ZEP) ne feront pas l'objet d'un document special, condition qu'il soit fait
mention de leurs caract~ristiques et de leur valeur sur la couverture du camet TIA.

15. Les dispositions du paragraphe 13 du present article ne sauraient empecher un
ttat membre d'exiger laccomplissement au bureau de douane de destination des formalit~s
pr~vues par sa r~glementation nationale ou de prendre des mesures en vue de pr~venir lem-
ploi de ces moyens de transport pour une nouvelle expedition de biens destin~s A 6tre d6-
charg~s sur son territoire.

Article 10. Obligations des Etats membres et des garants

1. Chaque tItat membre s'engage A faciliter le transfert dans d'autres ttats membres des
fonds n~cessaires au paiement des primes et autres taxes que doit acquitter le garant en ver-
tu des dispositions du present protocole, ou des amendes qui pourront 6tre inflig~es au tran-
sitaire si une infraction est commise durant le transport en transit.

2. Les Etats membres s'engagent d veiller d ce que la responsabilit6 du garant s'6tende
aux droits d'entr~e ou de sortie devenus exigibles, major~s, s'il y a lieu, des int~rets de retard
et autres frais, ainsi qu'aux amendes encourues par le titulaire du carnet TIA (ZEP) et les
personnes participant au transport en transit en vertu des lois et r~glements de douane du
pays dans lequel une infraction aura 6t6 commise. Le garant sera tenu, conjointement et sol-
idairement avec les contrevenants, au paiement de ces sommes. Le fait que les autorit~s
douanires aient pu autoriser la verification des marchandises en dehors des emplacements
oO s'exerce normalement I'activit6 des bureaux de douane de depart ou de destination ne
diminuera en rien la responsabilit6 du garant.

3. Pour determiner les droits visas au paragraphe 2 du present article les indications
relatives aux marchandises port~es sur le carnet TIA (ZEP) vaudrontjusqu'd preuve du con-
traire.

4. Le garant devient responsable envers les autorit~s d'un Etat membre d partir du
moment oO le carnet T[A (ZEP) a 6t6 accept6 par les autorit~s douanires de cet Etat, et sa
responsabilit6 ne s'6tend qu'aux biens 6num~r~s dans le carnet.

5. Lorsque les autorit~s douanires d'un tat membre auront d~charg6 sans reserve
un carnet TIA (ZEP), elles ne pourront plus r~clamer au garant le paiement des droits visas
au paragraphe 2 du present article, d moins que le certificat de d~charge Wait 6t6 obtenu
abusivement ou frauduleusement.

6. Le transitaire et le garant cessent d'etre responsables envers les autorit~s
douanires de chaque tat membre traverse lorsque les biens transport~s auront 6t6 dament
r~export~s ou declares aux autorit~s douanires comp~tentes.

7. En cas de non-dcharge d'un carnet TIA (ZEP) ou lorsque la dcharge d'un carnet
TIA (ZEP) comporte des reserves, les autorit~s comp~tentes n'auront pas le droit d'exiger
du garant le paiement des sommes vis~es au paragraphe 2 du present article si, dans un
d4lai d'un an A compter de la date de prise en charge du carnet TIA (ZEP), ces autorit~s nont
pas avis6 le garant de la non-dcharge ou de la dcharge avec reserve :
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6tant entendu que si le certificat de ddcharge a 6t6 obtenu abusivement ou frauduleuse-
ment, la disposition du present paragraphe n'exclut pas le droit pour un ttat membre de
prendre nimporte quel moment par la suite les mesures qui s'imposent contre la ou les
personnes concemes conformement sa 16gislation int~rieure.

8. La demande de paiement des sommes visdes au paragraphe 2 du present article
sera adressde au garant dans un ddlai de trois ans d compter de la date d laquelle cc garant
a 6t6 avis6 de la non-dcharge, de la ddcharge avec reserve ou de la ddcharge obtenue abu-
sivement ou frauduleusement. Toutefois, si dans le ddlai de trois ans sus-indiqu6, une action
en justice a 6t6 engagde, la demande de paiement sera adressde dans un ddlai d'un an d
compter de la date d laquelle la ddcision judiciaire sera devenue exdcutoire.

9. Les Etats membres devront autant que possible utiliser les services disponibles
dans d'autres ktats membres pour toutes les operations de transport en transit d condition
que ces services ne soient pas moins efficaces et moins comp~titifs que ceux offerts par
d'autres parties.

10. Les ttats membres s'engagent Al coopdrer en vue de crder une compagnie multina-
tionale de cabotage, de rdaliser la route transafricaine, de crder un centre commun de rdser-
vation de fret et d'exdcuter tout autre projet relatif aux transports dans la Zone d'6changes
prdfdrentiels dont ils pourront convenir dans le but de promouvoir le commerce de transit
entre leurs territoires.

Article 1]. Dispositions diverses

1. Les ttats membres s'engagent Al 6tablir ou A faciliter l'tablissement d'emplace-
ments ou d'entrep6ts de douane oii seront stockds temporairement les biens en transit qu'on
ne peut transborder directement d'un moyen de transport A un autre. Ces emplacements et
entrep6ts de douane seront gdrds et exploitds conformdment d la rdglementation douanire
de Ittat membre sur le territoire duquel ils seront 6tablis.

2. Les Etats membres s'engagent autoriser et aider des personnes, organisations
ou associations d'autres tats membres ou leurs repr~sentants autoris~s mettre en place
sur leurs territoires des offices de compensation et des bureaux de r~expedition de biens
afin de faciliter le trafic de transit.

3. Une plaque rectangulaire portant linscription "TIA" et ayant les caractdristiques
mentionndes A l'Appendice IV du present protocole sera placde d l'avant et d l'arrire de tout
vdhicule affect aux transports internationaux en transit sous couvert d'un carnet TIA
(ZEP). Ces plaques seront disposdes de faqon A 6tre bien visibles, elles seront amovibles et
devront pouvoir 6tre scellkes. Les scellds seront apposds par les autoritds douanires des bu-
reaux de douane de depart et levds par celles des bureaux de douane de destination.

4. Les Etats membres se communiqueront les fac-similks des sceaux, cachets et tim-
bres d date qu'ils utilisent.

5. Chaque ttat membre communiquera aux autres ttats membres la liste des bureaux
de douane de depart, de passage et de destination qu'il aura ddsignds pour les transports sous
le couvert du carnet TIA (ZEP) ainsi que les heures normales d'ouverture de ces bureaux.
Les ttats membres dont les territoires sont limitrophes se consulteront pour determiner les
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bureaux-fronti res porter sur ces listes et chaque fois que possible ces bureaux serontjux-
taposes.

6. Pour toutes les operations douanires mentionn~es dans le present protocole, Pin-
tervention du personnel des douanes ne donnera pas lieu d redevance, exception faite des
cas ou cette intervention aura lieu en dehors des jours, heures et emplacements normale-
ment pr~vus pour de telles operations. Chaque fois que possible, les bureaux de douane
resteront ouverts 24 heures sur 24 ou permettront laccomplissement des formalit~s
douanibres relatives au transport de biens effectu6 conform~ment aux dispositions du
present protocole, en dehors des heures normales de travail.

7. Toute infraction aux dispositions du present protocole exposera le contrevenant
aux sanctions pr~vues par la legislation du pays oO l'infraction a 6t6 commise.

8. Aucune des dispositions du present protocole nexclut le droit pour les tats mem-
bres qui forment une union douani~re ou une communaut6 6conomique d'6dicter une l6gis-
lation spciale au sujet des transports effectu~s d partir ou Al destination de leurs territoires
ou passant par leurs territoires :

d condition que cette 16gislation nentre pas en conflit avec les dispositions du present
protocole, ne restreigne pas les facilit~s pr~vues par le present protocole et ne soit pas plus

favorable que celle applicable au trafic de transit des autres tats membres.

Article 12. Riglementation

Le Conseil peut 61aborer des rbglements en vue d'une meilleure application des dispo-

sitions du present protocole.
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APPENDICE I
INDICATIONS RELATIVES A LUTILISATION DU CARNET TIA (ZEP)

1. Le carnet TIA (ZEP) sera 6tabli dans le pays de depart oO les biens sont declares
pour la premiere fois en transit.

2. Le carnet TIA (ZEP) et les volets seront imprim~s en anglais, en franqais et en
portugais mais seront remplis dans la langue du pays de d6part. Les autorit6s douani~res
des autres pays emprunt~s se r6servent le droit d'en exiger une traduction dans leur langue.
En vue d'6viter les retards inutiles qui pourraient r6sulter de cette exigence, il est conseil16
aux transporteurs de munir le conducteur du v6hicule des traductions n~cessaires.

3. Un camet TIA (ZEP) demeure valablejusqu' l'ach~vement du transport effectu6
sous couvert de ce carnet au bureau de douane de destination condition qu'il ait 6t6 soumis
au contr6le douanier effectu6 au bureau de douane de depart dans les ddlais fixes par les
autorit~s qui ont d6livr6 le carnet.

4. a) Le carnet et les volets doivent 6tre dactylographids, polycopids ou imprimds
de mani~re d 6tre lisibles.

b) Lorsqu'il n'y a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste des biens tous les
lots de biens transport~s, des feuilles-annexes du meme modde que le manifeste peuvent
etre attach~es ce demier, mais tous les exemplaires du manifeste doivent alors porter les
indications suivantes :

i) une rdfrence Al ces feuilles-annexes

ii) le nombre et la nature des colis et lots en vrac 6numr6s sur ces feuilles-annexes;

iii) la valeur totale et le poids brut total des biens inscrits sur lesdites feuilles.

5. Les poids, volume et autres mesures seront exprim~s en unites du systbme m~trique
et les valeurs dans la monnaie du pays de depart.

6. Le carnet TIA (ZEP) ne comportera ni rature ni surcharge. Toute rectification
devra 6tre effectu~e en biffant les indications erron~es et en ajoutant, le cas 6ch~ant, les in-
dications voulues. Toute rectification, addition ou autre modification devra tre approu-
v~e par son auteur et vis~e par les autoritds douanibres.

7. Le transitaire ou son representant signera la page 2 du camet, la declaration fig-
urant au recto de chaque volet et le verso des volets impairs.

8. Un seul carnet TIA (ZEP) sera requis pour des moyens de transport couples ou
pour plusieurs conteneurs charges d bord d'un moyen de transport unique ou de moyens de
transport couples.

9. Si le carnet TIA (ZEP) couvre des moyens de transport couplks ou plusieurs con-
teneurs, le contenu de chaque moyen de transport sera indiqu6 s~par~ment sur le manifeste.
Cette indication sera pr~c~d~e du numero d'immatriculation ou d'identification du moyen
de transport ou de conteneur.
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10. Les transports effectu~s sous le couvert d'un carnet TIA (ZEP) peuvent mettre en
jeu un bureau de douane de depart et au maximum deux bureaux de douane de destination.

11. S'il y a plusieurs bureaux de douane de destination, les inscriptions relatives aux
biens pris en charge ou destines A chaque bureau seront nettement s~par~es les unes des
autres sur le manifeste.

12. Le conducteur du moyen de transport doit veiller A ce qu'un volet du carnet TIA
(ZEP) soit d~tach6 par les autorit~s douanibres A chaque bureau de passage et de destina-
tion. Les volets impairs seront utilis~s pour les operations de prise en charge, les volets
pairs pour les operations de d~charge.

13. S'il arrive en cours de route, pour une cause fortuite, qu'un scellement appose par
les autorit~s douanires soit rompu ou que des biens p~rissent ou soient endommag~s, un
procbs-verbal de constat sera dress6 dans les plus brefs d~lais la diligence du conducteur
par les autorit~s du pays oa se trouve le v~hicule. Le conducteur devra s'adresser aux au-
torit~s douanibres s'il en trouve d proximit6 ou, d~faut, d toute autre autorit6 comp~tente.
Les conducteurs devront se munir d cet effet de formules de proc~s-verbal de constat du
modle pr~vu A l'Appendice V du present protocole.

14. En cas de danger n~cessitant le dchargement irnmdiat de la totalit6 ou d'une
partie de la cargaison en cours de route, le conducteur peut prendre des mesures de son pro-
pre chef sans demander ou attendre [intervention des autorit~s vis~es au paragraphe 13 du
present Appendice. II aura alors prouver d'une manibre suffisante qu'il a dfi agir ainsi
dans l'int~ret du moyen de transport ou du chargement. Apr~s avoir pris les mesures
preventives de premiere urgence, il avertira dbs que possible les autorit~s vis~es au para-
graphe 13 du present Appendice pour faire constater les faits, v6rifier le chargement, scel-
ler le moyen de transport et r~diger un procbs-verbal de constat.
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APPENDICE 11

ZONE D'tCHANGE PRtFtRENTIELS DES tITATS DE L'AFRIQUE DE LEST ET
DE L'AFRIQUE AUSTRALE 1

1. Non public ici conformement au paragraphe 2 de larticle 12 du r&glement de l'Assembl~e
genarale destine A mettre en application larticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amende.
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APPENDICE III

REGLEMENT RELATIF AUX CONDITIONS TECHNIQUES QUE DOIVENT
REMPLIR LES MOYENS DE TRANSPORT AUTRES QUE LES ANIMAUX DE BAT
POUR POUVOIR ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTRAREGIONAL DES BIENS

SOUS SCELLEMENT DOUANIER

1. Seuls peuvent 6tre agr66s pour le transport intrar~gional de biens, sous scellement
douanier, les moyens de transport construits et amnag~s de telle fagon :

a) qu'un scellement douanier puisse y etre appose de manibre simple et efficace

b) qu'aucun bien ne puisse 6tre extrait de la partie scelke du moyen de transport ou
y 6tre introduit sans effraction laissant des traces visibles ou sans rupture du scellement;

c) qu'aucun espace ne permette d'y dissimuler des biens.

2. Les moyens de transport seront construits de telle sorte que tous les espaces, tels que
compartiments, receptacles ou autres logements susceptibles de contenir des biens, soient
facilement accessibles pour les visites douani~res.

3. Au cas ofi il subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons formant les pa-
rois, le plancher et le toit du moyen de transport, le revetement int~rieur sera fixe, complet
et continu et tel qu'il ne puisse etre d6mont6 sans laisser de traces visibles.

4. Les ouvertures amnag~es dans le plancher d des fins techniques telles que grais-
sage, entretien, remplissage du sablier, ne seront autoris~es qu'A condition d'6tre munies
d'un couvercle qui doit pouvoir 6tre fix6 de telle manibre qu'un accbs de l'ext~rieur au corn-
partiment r~serv6 au chargement ne soit pas possible.

5. Les portes et tous autres modes de fermeture des moyens de transport comporteront
un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sera soit
soud6 aux parois des portes si elles sont m6talliques, soit fix6 au moins par deux boulons
qui, l'int~rieur, seront rives ou soud~s sur les 6crous.

6. Les charni~res seront fabriqu~es et agenc~es de mani~re telle que les portes et autres
modes de fermeture ne puissent 6tre retires de leurs gonds, une fois ferm~s ; les vis, verrous,
pivots et autres fixations seront soud~s aux parties ext~rieures des charnibres. Toutefois,
ces conditions ne seront pas exig~es lorsque les portes et autres modes de fermeture corn-
prennent un dispositif de verrouillage non accessible de l'ext~rieur et qui, une fois ferm6,
ne permette plus de retirer les portes de leurs gonds.

7. Les portes seront construites de manire d couvrir tout interstice et assurer une fer-
meture complte et efficace.

8. Le moyen de transport sera muni d'un dispositif ad~quat de protection du scellement
douanier ou sera construit de telle manibre que le scellement douanier se trouve suffisam-
ment prot~g6.
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9. Les prescriptions ci-dessus s appliquent aux moyens de transport isothermes, r6-
frig6rants, frigorifiques, citernes et de d6m6nagement dans la mesure oii elles sont compat-
ibles avec les caract6ristiques techniques que la destination de ces moyens de transport
hupose.

10. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous d'hom-
me de camions-citernes seront am6nag6s de fagon d permettre un scellement douanier sim-
ple et efficace.

11. Les conteneurs repliables ou d6montables sont soumis aux memes conditions que
les conteneurs non repliables ou non d6montables, sous r6serve que les dispositifs de ver-
rouillage permettant de les replier ou de les d6monter puissent etre scell6s par la douane et
qu'aucune partie de ces conteneurs ne puisse etre d6plac6e sans que les scell6s soient bris6s.



Volume 2314, 1-41340

APPENDICE IV'
CERTIFICAT D'AGRtMENT D'UN MOYEN DE TRANSPORT

APPENDICEV'
RECTO DE LA FORMULE

APPENDICEVI
PLAQUES TIA

1. Non public ici conformement au paragraphe 2 de larticle 12 du r&glement de l'Assembl~e
gendrale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amende
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ANNEXE VI

Article 22

PROTOCOLE SUR LES ACCORDS DE COMPENSATION ET DE PAIEMENTS

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Prdoccupdes par le manque ou l'insuffisance des accords de paiements entre les pays
membres, qui ont entrav6 l'expansion des 6changes entre les pays de l'Afrique de l'Est et de
l'Afrique australe,

D~termin~es d faciliter l'expansion des 6changes entre elles en mettant au point des
mdthodes de paiements plus pratiques et plus 6conomiques, et

Rappelant les dispositions du point iii) de l'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 oa il est stipul6 que des accords de compensation et de paiements visant d faciliter
les 6changes de biens et services entre les ttats membres feront l'objet d'un protocole an-
nex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Interpritation

Dans le present protocole :

par "accords bilat~raux de compensation et de paiements" on entend les dispositions
prises par les autoritds mon~taires de deux ttats membres selon lesquelles les paiements
pour des biens et services sont, dans des limites ddfinies, effectu~s dans la monnaie natio-
nale des deux pays, le solde 6tant rdgl6 en monnaie convertible.

par "Comit6" on entend le Comit6 de compensation et des paiements cr66 en vertu de
l'Article II du Trait6 et qui se compose des gouverneurs des autorit6s mon~taires des Ftats
membres;

par "monnaie convertible" on entend une monnaie librement et couramment utilisde
pour les paiements internationaux, couramment ndgocide sur les principaux marches des
changes et figurant sur une liste de monnaies que le Comit6 approuvera pdriodiquement ;

par "Conseil" on entend le Conseil des ministres cr66 en vertu de l'Article 7 du Trait6;

par "transactions admissibles" on entend toutes les transactions mondtaires et finan-
cires entre les ttats membres relatives aux 6changes de tous les biens et services auxquels
s'appliquent les dispositions du Trait6 ;

par "autorit6 mon~taire" on entend la Banque centrale ou toute autre institution au-
toris~e par un Etat membre 6mettre de la monnaie sur son territoire ;

par "monnaie nationale" on entend toute monnaie 6mise par un ttat membre et qui a
cours legal sur son territoire ;
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par "p~riode de paiement" on entend la p~riode au cours de laquelle, pendant chaque
p~riode de transaction, les Etats membres qui auront d~pass6 la limite convenue pour leur
compte d~biteur net devront, sur avis de la Chambre de compensation, payer les sommes
en excbs des limites de credit convenues aux autorit~s mon~taires qui elles seraient dues ;

par "services" on entend tous les services directement lies A la promotion des 6changes
effectu~s entre les ttats membres en application des dispositions du Trait6, tels que ceux
ayant trait au transport, au stockage, d la manutention et A l'assurance des marchandises ;

par "p~riode de rbglement" on entend la p~riode qui suit toute p6riode de transaction
fix~e par le Comit6 et au cours de laquelle les autorit~s mon~taires d~bitrices devront r~gler
les soldes d~biteurs dus d des compensations multilaterales ;

par "p~riode de transaction" on entend la priode entre deux dates conscutives fix~e
par le Comit6 et d la fin de laquelle les positions de credit et de d~bit dues d des compensa-
tions multilat~rales devront 6tre d~termin~es en vue du rbglement par les autorit~s
mon~taires d~bitrices ;

par "p~riode transitoire" on entend la p~riode mentionn~e au paragraphe I de l'Article
6 du present protocole au cours de laquelle des transactions admissibles peuvent etre entre-
prises en vertu la fois des accords bilat~raux et multilat~raux ;

par "UCZEP" on entend l'unit6 de compte de la Zone d'6changes pr~frentiels cr6e en
application de l'Article 5 du present protocole.

Article 2. Objectifs

1. Les ttats membres s'engagent A promouvoir les 6changes de biens et services d Pin-
trieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels conform~ment aux dispositions du present pro-
tocole :

a) en favorisant lutilisation des monnaies nationales exprim~es en UCZEP pour le
rbglement des transactions admissibles qui ont lieu entre eux ;

b) en pr~voyant la creation d'un mcanisme de compensation pour les rbglement mul-
tilatraux de paiements entre les tItats membres ; et

c) en organisant entre eux des consultations r~gulires sur les questions mon~taire et
financi~res.

2. Aux fins de la mise en application du present protocole, les ttats membres sont
convenus de coop~rer dans les domaines particuliers des questions fiscales et mon~taires
selon ce qui sera convenu de temps A autre par le Conseil, sur recommandation du Comit6.

3. Les Etats membres sont convenus de promouvoir la cooperation mon~taire et fi-
nancire entre eux et avec les autres pays africains et, en ce qui concerne ce dernier point,
la Chambre de compensation cr6e en vertu de I'Article 4 du present protocole coop~rera
avec les institutions similaires de la region africaine.

Article 3. Portie

1. Les dispositions du present protocole s'appliquent d toutes les transactions admis-
sibles qui ont lieu entre les Etats membres.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, le Conseil peut A
tout moment, sur recommandation du Comit6, 6tendre ['application du present protocole A
d'autres transactions en vue de promouvoir les objectifs dudit protocole.

Article 4. Creation d'une Chambre de compensation

1. Par le present protocole est cr66e une Chambre de compensation en vue d'effectuer
des compensations multilatrales et de r~gler les paiements en ce qui conceme les transac-
tions admissibles qui ont lieu entre les ttats membres lorsque le Comit6 le decide,

sous reserve que le Comit6 d~signe, titre int~rimaire, une autorit6 mon~taire d'un ttat
membre pour executer les tdches de la Chambre de compensation, des conditions que le
Comit6 et ladite autorit6 mon~taire acceptent.

2. Les fonctions de la Chambre de compensation seront les suivantes:

a) effectuer des operations de compensation en ce qui concerne les transactions ad-
missibles qui ont lieu entre les tats membres ;

b) r~glementer et surveiller les transferts mon~taires relatifs aux paiements exprim6s
en UCZEP d~coulant des transactions admissibles ;

c) faciliter les transferts prompts et efficaces de paiements entre les ttats membres,
lutilisation efficace de credits obtenus par le canal de la Chambre de compensation et 'util-
isation des monnaies nationales exprim~es en UCZEP pour les transactions qui ont lieu A
l'intrieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels ; et

d) entreprendre les autres activit~s que le Conseil pourra determiner sur recomman-
dation du Comit6.

3. La Chambre de compensation disposera sous reserve des dispositions du Trait6
d'un personnel qui sera soumis aux r~glementations administratives que le Comit6 peut ar-
reter.

4. L'emplacement du siege de la Chambre de compensation sera d~termin6 par le
Conseil.

Article 5. UnitW de compte et garantie relative au taux de change

1. Le Comit6, aprbs avoir consult6 le Conseil, cr~era une unit6 de compte d la Zone
d'6changes pr~f~rentiels (ci-apr~s d~nomm~e I"'UCZEP") et d~terminera sa parit6.

2. La Chambre de compensation calculera et 6tablira de temps d autre la valeur de
chaque monnaie nationale en fonction de l'UCZEP et en informera l'autorit6 mon~taire de
chaque ttat membre. A cette fin, chaque autorite mon~taire communiquera A la Chambre
de compensation, si celle-ci le lui demande, la partie officielle de sa monnaie par rapport d
sa monnaie d'intervention ou sa monnaie de r~f~rence selon le cas.

3. Tout changement de la parit6 dclar~e de la monnaie d'un tat membre sera notifi6
immdiatement par l'autorit6 mon~taire de cet ttat d la Chambre de compensation.

4. Les tats membres garantiront en ce qui conceme les transactions admissibles la
libre convertibilit6 des sommes dues par leur autorit6 mon~taire en toute(s) monnaie ou
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monnaies convenue(s) selon la parit6 en vigueur la date du r~glement telle qu'elle aura 6t6
notifi~e par la Chambre de compensation.

Article 6. Compensation et rkglement des transactions

1. Les Etats membres sont convenus que les operations de compensation des paie-
ments decoulant des transactions admissibles qui ont lieu entre eux, seront effectues corn-
me le stipule le present protocole au niveau multilateral :

sous reserve que pendant une p~riode de transition qui sera d~termin~e par le Conseil
sur recommandation du Comit6, priode qui ne d~passera pas cinq ans d partir de l'entr~e
en vigueur definitive du Trait6, les ttats membres qui ne sont en mesure, A l'entr~e en
vigueur d~fmitive du Trait6, de s'acquitter des dispositions du protocole, seront sous
reserve des dispositions de l'Article 14 du present protocole, libres de maintenir des accords
bilat~raux de compensation et de paiements concernant des transactions admissibles avec
d'autres ttats membres.

2. Les Etats membres sont convenus que le Comit6 d~terminera les limites maximales
du compte debiteur net et du compte crediteur net pour chaque autorit6 monetaire sur la
base du volume des 6changes de chaque Etat membre l'int~rieur de la Zone d'6changes
prdf~rentiel.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, chaque autorit6
mon~taire peut, de sa propre initiative, et aprbs en avoir avis6 la Chambre de compensation,
augmenter le montant du compte cr~diteur mentionn6 au paragraphe 2 du present article.

4. Les soldes d~biteurs nets d la fin de la p~riode de transaction seront r~glks en mon-
naie convertible par les autorit~s mon~taires d~bitrices dans un d~lai sp~cifi6 par le Comit6.

5. Les tats membres sont convenus que, lorsque contrairement aux dispositions du
pragraphe 4 du present article, des soldes d~biteurs existent encore aprbs que la date de r&-
glement a 6t6 notifi~e A une autorit6 mon~taire d~bitrice, ce retard sera consid~r6 comme
6tant une violation des dispostions du present article et entrainera le paiement d'un intr~t
quotidien A un taux progressif qui sera d~termin6 par le Comit&

6. Une autorit6 mon~taire qui, contrairement aux dispositions du paragraphe 5 du
present article, n'a pas r~g16 la fin de la p~riode de paiement ou de rbglement en cours des
soldes d~biteurs conform~ment aux r~gles et aux r~glements 6tablis par le Comit6, sera con-
sid~r~e comme ayant enfreint les dispositions du present article, et le Comit6 peut recom-
mander au Conseil que cette autorit6 mon~taire soit suspendue de la Chambre de compen-
sation par le Conseil pour une p~riode d determiner par ce dernier et ladite autorit6 sera
6galement l'objet des sanctions stipul~es dans les memes r gles et r~glements 6tablis par le
Comit6.

Article 7. Restrictions de paiements

1. Les Etats membres s'engagent d nimposer aucune restriction sur les paiements et les
transferts effectu~s de bonne foi concernant les transactions admissibles entre eux.

2. Les ttats membres sont convenus de communiquer aux autres ttats membres, par
l'interm~diaire de la Chambre de compensation, les restrictions de change qu'ils appliquent
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et de pr~voir dans leurs mdcanismes de contr6le des dispositions visant Al faciliter le bon
fonctionnement de la Chambre de compensation.

3. Les tats membres sont convenus de coopdrer Ala mise en application des mesures
ayant pour objet de rendre effective la rdglementation du contr6le des changes de tout ttat
membre:

Al condition que ces mesures et ces r~glementations soient conformes aux dispositions
du present Trait6.

Article 8. Coopiration avec d'autres systkmes de compensation et de paiements

1. La Chambre de compensation peut, avec 'approbation du Comit6, n~gocier et
signer des accords portant sur les dispositions particulires de compensation et sur la
coopdration mondtaire avec les autorit~s mon~taires ou les unions de paiements de pays du
tiers monde :

d condition que ces accords nentravent pas la rdalisation des objectifs du present pro-
tocole et pr~servent le caractbre des relations convenues entre les ttats membres par le
Trait6.

2. Aucune disposition du protocole ne pourra empecher un Etat membre de maintenir
ou de conclure des accords bilat~raux de compensation ou de paiements avec tout pays
tiers :

condition que ces accords ne soient pas incompatibles avec les objectifs du present
protocole, ni ne r6duisent leur portde.

Article 9. Relations avec le ComitM sous-rigional des Etats de l'Afrique de l'Est et de
1'Afrique australe de l 'Association des banques centrales africaines

Les Etats membres sont convenus que pour atteindre les objectifs visds dans le present
protocole, le Comit6 et la Chambre de compensation devront coopdrer avec le Comit6 sous-
r~gional des tats de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe de l'Association des banques
centrales africaines.

Article 10. Relations avec les Etats membres

I. Les tats membres s'engagent A autoriser leur autorit6 mondtaire A servir d'agent
pour la Chambre de compensation sur leurs territoires respectifs. Agissant en cette qualit6,
les autorit~s monetaires auront avec la Chambre de compensation et entre elles des relations
conformes aux procedures stipuldes dans les r6gles et rdglementations qui seront prescrites
par le Comit6.

2. Le contenu des relations op~rationnelles entre les autorit~s mon~taires et les
banques commerciales d~sign~es dans leur pays en vue du bon fonctionnement de la Cham-
bre de compensation sera communiqu6 d chaque autorit6 mon~taire par l'interm~diaire de
la Chambre de compensation.

3. Aux fins de la mise en application des dispositions du present protocole, les ttat
membres sont convenus qu'eux-memes ou leurs autoritds mondtaires communiqueront d la
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Chambre de compensation toutes les informations dont elle pourrait avoir besoin pour ses
operations.

Article 11. Coopiration mon&aire etfinancikre

Le Comit6 s'assurera que les dispositions du present protocole feront l'objet d'un exa-
men permanent en vue de recommander au Conseil d'6tablir progressivement entre les Etats
membres une union de paiements qui pourrait comprendre un m~canisme visant d aider les
Etats membres en proie d des problkmes de balance des paiements d~coulant de la mise en
oeuvre des dispositions du Trait6.

Article 12. Le Comit

Sous reserve des dispositions des presents protocole et Trait6, le Comit6 remplit en
particulier des fonctions concernant la r~alisation des objectifs du present protocole, les r -
gles et les r~glementations applicables aux operations de la Chambre de compensation, la
determination des procedures relatives aux operations de compensation et de paiements,
ainsi que la supervision et lexamen permanent des activit~s et des operations de la Cham-
bre de compensation en vue d'6tablir progressivement une union de paiements pour les
Etats membres.

Article 13. Financement de la Chambre de compensation

1. Les Etats membres sont convenus que les frais de fonctionnement de la Chambre
de compensation seront r~partis entre leurs autorit~s mon~taires selon des crit&res convenus
par le Conseil sur recommandation du Comit6.

2. Tous les revenus que peut engendrer la Chambre de compensation pendant ses
operations seront utilis~s pour contrebalancer ses frais de fonctionnement en vue de rendre
la Chambre financirement autonome.

Article 14. Dispositions transitoires

1. A la fm de la p6riode de transition mentionn~e au paragraphe 1 de l'Article 6 du
present protocole, les accords bilat~raux de compensation ou de paiements qui peuvent ex-
ister entre les ttats membres et qui concernent les transactions admissibles, cesseront d'6tre
en vigueur.

2. Au cours de la p~riode de transition mentionn~e au paragraphe I de 'Article 6 du
present protocole, le Comit6 mnera une 6tude faire approuver par le Conseil sur le mode
d'op~ration que tous les tats membres devront adopter [expiration de ladite p~riode de
transition, en vue d'entreprendre, au niveau multilateral, la compensation des paiements
pour ce qui est des transactions admissibles entre eux.

3. Ind~pendamment des dispositions du present protocole, le Conseil, sur la recom-
mandation du Comit6 et compte tenu des remarques formules par un tat membre, peut
prolonger par p~riodes d'un an, au b~n~fice dudit tat membre, la p~riode transitoire dont
il est question au paragraphe 1 de l'Article 6 du present protocole.
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Article 15. Riglementation

Le Conseil peut elaborer des r~glements en vue d'une meilleure application des dispo-

sitions du present protocole.
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ANNEXE VII

ARTICLE 23

PROTOCOLE SUR LES TRANSPORTS ET LES COMMUNICATIONS

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Rappelant les dispositions du point iv) de l'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 aux termes desquelles un protocole annex6 audit Trait6 prcisera la cooperation entre
les ttats membres dans le domaine des transports et des communications,

Rappelant 6galement la r~solution 298 (XIII) de la Conference des ministres concer-
nant les routes transafricaines, la resolution 32/160 de I'Assemblke g~n~rale concernant la
D~cennie des transports et communications en Afrique, 1978-1988 et la resolution 278
(XII) de Ia Conference des ministres de la Commission 6conomique des Nations Unies pour
l'Afrique concernant le R~seau panafricain de t41kcommunications.

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interprtation

Dans le present protocole :

par "Comit6" on entend le Comit6 des transports et communications crY6 en vertu de
P'Article 11 du Trait6 ;

l'expression "transporteur public" d6signe les personnes ou les entreprises dont les ac-
tivit~s consistent Al fournir des services de transport de marchandises et de passagers sur lo-
cation ou contre r~mun6ration et qui agissent en tant que telles conform6ment aux lois d'un
ttat membre ;

par "transports multimodaux" on entend le transport de marchandises d'un pays d un
autre par deux ou plusieurs moyens de transport sur la base d'un seul contrat 6tabli par la
personne ou lentreprise qui organise ces services de transport et qui se charge d'ex6cuter
l'ensemble de l'op6ration ;

par "facilit~s de transport multimodal" on entend notamment : les engins pivotants util-
is6s pour lever les colis lourds, les grues jumelles de bord, les portiques, les 6l6vateurs, les
moyens m6canis6s de stockage (gros transporteurs), les chariots 616vateurs d plate-forme
basse, les dispositifs d'accbs aux marchandises et les chariots cavaliers surbaiss~s, les grues
mobiles, les portiques pour conteneurs, les 616vateurs Ai prise lat6rale, les 6l6vateurs d
fourche lourds, les tracteurs lourds, les remorques lourdes, les rampes mobiles, les wagons
plats porte-conteneurs, les wagons et camions sp~ciaux Al faible tare pour conteneurs, les
palettes, les 6lingues utilis6es pour soulever des cargaisons pr66lingu6es de diffirents pro-
duits ;
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par "t616communications" on entend le processus qui consiste d transmettre des
renseignements ou des donn6es d'un point a un ou plusieurs autres points au moyen de t616-
phones, de t616graphes, de t6lex ou de fac-simil6s ou par des 6missions de radio et de t616vi-
sion en utilisant des lignes t616phoniques, des cables coaxiaux, des cables sous-marins, des
liaisons radio et des satellites artificiels ;

par "op6rations de transport" on entend la fourniture de services de transport de march-
andises et de passagers sur location ou contre r6mun6ration et de toutes autres choses inci-
dentes audits services ou y relatives.

Article 2. Objectifs

Les ttats membres s'engagent A mettre progressivement en place des syst~mes et des
politiques coordonn6es et compl6mentaires en matire de transports et de communications
en vue d'am6liorer et de d6velopper leurs voies de raccordement dans le domaine des trans-
ports et des communications et d'en cr6er de nouvelles afin de promouvoir l'int6gration de
linfrastructure mat6rielle des ttats membres et une plus grande libert6 dans la circulation
des personnes, des biens et des services au sein de la Zone d'6changes pr6f6rentiels. A cette
fim les ttats membres prendront toutes les mesures n6cessaires pour donner effet au pr6sent
protocole.

Article 3. Transports routiers

Les ttats membres :

a) ratifieront les conventions des Nations Unies sur la circulation routi~re et sur la
signalisation routi~re de 1968 ou y adh6reront et prendront les mesures n6cessaires pour en
appliquer les dispositions ;

b) harmoniseront les dispositions de leur 16gislation applicables au mat6riel et au
marquage des v6hicules utilis6s dans les transports internationaux A l'int6rieur de la Zone
d'6changes pr6f6rentiels ;

c) adopteront des normes et r~glements communs applicables la d61ivrance de per-
mis de conduire ;

d) harmoniseront et simplifieront les formalit6s et les documents requis pour les
marchandises et les v6hicules utilis6s dans les transports internationaux au sein de la Zone
d'6changes pr6f6rentiels ;

e) adopteront des conditions d'assurance minimales applicables aux marchandises
et aux vhicules ;

f) adopteront des rbglements communs r6gissant les limitations de vitesse dans les
agglom6rations et sur les routes des ttats membres ;

g) adopteront des rbglements communs prescrivant des normes de s6curit6 minimales
pour le transport de substances dangereuses ;

h) harmoniseront les rbgles et rbglements applicables aux transports sp6ciaux qui
doivent s'effectuer en convoi ;



Volume 2314, 1-41340

i) adopteront des r~gles et r~glements communs r6gissant les dimensions, les car-
act6ristiques techniques, le poids brut et la charge par essieu des vhicules circulant sur les
grands axes routiers internationaux au sein de la Zone d'6changes pr6f6rentiels ;

j) construiront des grands axes routiers internationaux reliant les ttats membres selon
des normes de conception communes et entretiendront les r~seaux routiers existants pour
les maintenir dans un 6tat qui permette aux transporteurs des autres ttats membres, de les
utiliser A partir ou en direction de leur territoire dans des conditions propres d leur assurer
une certaine efficacit6 ;

k) conviendront d'entretenir les tronqons de la route transafricaine qui traversent leur
territoire ainsi que les routes de raccordement qui lui sont reli6es pour faciliter le commerce
dans la Zone d'6changes pr6f6rentiels ;

1) conviendront d'imposer des droits de p~age frontaliers non discriminatoires et d'ac-
corder ultrieurement une exemption du paiement desdits droits aux v~hicules imma-
triculks dans les ttats membres ;

m) veilleront d ce que les transporteurs publics des autres tats membres b6nhficient
des memes avantages et facilit~s que leurs propres transporteurs publics en ce qui concerne
des operations de transport inter-lttats ;

n) veilleront autant que possible A ce que les tarifs que ces transporteurs publics appli-
quent sur le territoire de leur pays, au transport de passagers et de marchandises A partir et
en direction des autres tats membres, ne soient pas moins favorables que les tarifs pra-
tiqu~s sur leur territoire pour des transports analogues ; et

o) veilleront d ce que le traitement accord aux entrepreneurs de transports routiers des
autres tats membres qui s'occupent de transports internationaux au sein de la Zone
d'6changes pr6frrentiels ne soit pas moins favorable que celui accord aux entrepreneurs de
transports routiers de leur territoire.

Article 4. Transports ferroviaires

Les tats membres sur le territoire desquels sont exploites des lignes de chemins de
fer:

a) adopteront des ragles et r~glementations communes de scurit6 applicables aux
panneaux de signalisation, aux signaux ferroviaires et au materiel roulant ;

b) adopteront des prescriptions de scurit6 minimales communes pour le transport de
substances dangereuses ;

c) harmoniseront leurs prescriptions lgales et administratives applicables aux
transports ferroviaires internationaux, au sein de la Zone d'changes pr~frentiels, en vue
d'dliminer les obstacles et les divergences qui existent entre eux dans ce domaine ;

d) harmoniseront et simplifieront les documents exig6s pour les transports ferrovi-
aires internationaux entre eux ;

e) harmoniseront les procedures relatives au conditionnement, au marquage et au
chargement des marchandises et des wagons pour les transports ferroviaires internationaux
entre eux ;
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f) conviendront d'imposer aux marchandises en provenance d'autres ttats membres
les tarifs qu'ils appliquent leurs propres marchandises, sous reserve des cas oA leurs
marchandises bndficient de subventions locales de transport et d'appliquer entre eux, sans
discrimination, les memes r~gles et rdglementations en matire de transport ferroviaire ;

g) se consulteront sur les mesures proposdes susceptibles d'avoir des repercussions
sur les transports ferroviaires des autres Etats membres ;

h) conviendront de se rdserver mutuellement des emplacements addquats au stockage
des marchandises dans des entrep6ts approprids ;

i) prendront des mesures pour faciliter le transfert de wagons de chemin de fer utilisds
dans les transports internationaux, au sein de la Zone d'6changes prdfdrentiels, d'un rdseau
A l'autre ;

j) conviendront de faciliter la repartition du matdriel roulant ferroviaire pour le trans-
port des marchandises Al partir et en direction du territoire de chacun d'entre eux sans dis-
crimination notamment en cas d'urgence ; et

k) s'efforceront d'entretenir les installations matdrielles de leur rdseau pour les mainte-
nir dans un 6tat qui permette aux autres Etats membres d'exploiter leur propre rdseau dans
le cadre des operations ferroviaires internationales, au sein de la Zone d'6changes pr~fdren-
tiels, dans des conditions propres d leur assurer une certaine efficacit6.

Article 5. Transports airiens

Les tats membres :

a) normaliseront les services d'adroport et les r~gles et rdglementations applicables d
[aviation civile sur leur territoire en appliquant les dispositions de la Convention de Chi-
cago relative l'aviation civile internationale et en particulier l'Annexe 9 de ladite conven-
tion ;

b) coordonneront les vols des compagnies adriennes qui auront 6t6 ddsigndes;

c) ddvelopperont, entretiendront et coordonneront les installations de navigation, de
communication et de mdtdorologie pour assurer la sdcurit6 de la navigation adrienne ;

d) conviendront de s'accorder mutuellement un traitement prdfrentiel en matibre
d'octroi de droits de trafic adrien et autres facilitds en vue d'accroitre l'efficacit6 et la rent-
abilit6 des compagnies ariennes qui auront 6t6 ddsignes ;

e) s'accorderont mutuellement un traitement prdfdrentiel en matire d'utilisation des
services d'entretien et de revision, des autres services pour les avions et le matdriel au sol
et des autres installations ;

t) conviendront d'imposer les memes tarifs et d'appliquer les memes r gles et rdgle-
mentations aux vols rdguliers entre eux ;

g) conviendront d'attribuer un emplacement d bord des avions des compagnies a~ri-
ennes qui auront 6t6 ddsigndes, aux marchandises expddides d partir ou en direction du ter-
ritoire des autres Etats membres ; et

h) prendront les mesures voulues pour normaliser les avions et coopdreront notam-
ment Al l'laboration des specifications techniques pour le type d'avion utiliser.
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Article 6. Transports et ports maritimes

Les tats membres :

a) normaliseront les services portuaires, harmoniseront et simplifieront les docu-
ments relatifs aux opdrations portuaires au sein de la Zone d'6changes prdfdrentiels ;

b) s'efforceront d'utiliser au maximum les facilit~s offertes par le Code de conduite
des conferences maritimes, adopt6 par la Conference des Nations Unies sur le commerce et
le developpement pour autant qu'ils les consid~reront avantageuses ;

c) encourageront la cooperation entre leurs autoritds portuaires en ce qui concerne la
gestion et les opdrations de leurs ports et des transports maritimes pour faciliter le trafic en-
tre leurs territoires et en augmenter l'efficacit6 ;

d) lorsqu'il s'agira dEtats c6tiers, coop~reront avec les Etats membres sans littoral en
matibre de transports maritimes pour faciliter le commerce de ces derniers ;

e) conviendront, dans la mesure du possible, d'imposer aux marchandises en prove-
nance d'autres ttats membres les tarifs qu'ils appliquent Al leurs propres marchandises sous
reserve des cas oa leurs marchandises bdndficient de subventions locales de transport et
d'appliquer entre eux, sans discrimination, les memes r~gles et rdglementations en matibre
de transport maritime ;

f) conviendront, dans la mesure du possible d'attribuer un emplacement d bord des
navires immatricules dans leur territoire, aux marchandises expedites partir ou en direc-
tion du territoire des autres Etats membres ; et

g) conviendront d'attribuer des emplacements distincts et addquats au stockage des
marchandises expddides d partir ou en direction de leur territoire respectif dans des en-
trep6ts approprids.

Article 7. Transports par voies d'eau intirieures

Les ttats membres qui ont des voies d'eau intdrieures navigables communes:

a) adopteront, harmoniseront et simplifieront les r~gles, r~glementations et proc&
dures administratives r~gissant les transports intemationaux par voies d'eau int6rieures

b) utiliseront, chaque fois que possible, des services d'entretien communs ;

c) harmoniseront 16s tarifs applicables aux transports intemationaux par voies d'eau
int~rieures ;

d) adopteront des r~gles communes applicables au conditionnement, au marquage,
au chargement et aux autres procedures intdressant les transports internationaux par voies
d'eau intdrieures ;

e) conviendront, dans la mesure du possible, d'imposer aux marchandises en prove-
nance d'autres Etats membres les tarifs qu'ils appliquent d leurs propres marchandises sous
reserve des cas oO leurs marchandises b~n~ficient de subventions locales de transport et
d'appliquer entre eux, sans discrimination, les memes rbgles et r~glementations de trans-
ports par voies d'eau int6rieures ;
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f) conviendront d'attribuer un emplacement bord des bdtiments immatriculs sur
leur territoire, aux marchandises expedites d partir ou en direction du territoire des autres
Etats membres ; et

g) favoriseront, chaque fois que possible, la cooperation entre eux en entreprenant
des projets communs de transport par voies d'eau int~rieures et notamment en cr~ant des
services communs de transports par bateau.

Article 8. Transports par pipeline

Les Etats membres coop~reront, chaque fois que des projets de pipelines internation-
aux s'av~reront possibles, dans tous les domaines de la planification, du financement et de
'ex~cution de projets concernant les transports par pipeline.

Article 9. Centres de riservation defret

Chaque Etat membre :

a) s'efforcera de crder un centre national de reservation de fret;

b) recommande d toutes ses autorit~s nationales ou agences respectives de passer des
contrats d'exportation et d'importation sur bases c.a.f et f.o.b. respectivement ; et

c) s'engagera d rdduire sa d~pendance d l'gard des confdrences maritimes par des
moyens tels que la creation d'une compagnie multinationale de cabotage et le recours aux
compagnies maritimes des autres ttats membres.

Article 10. Transports multimodaux

Les tats membres :

a) harmoniseront et simplifieront les r~glementations, procedures et documents
n~cessaires aux transports intemationaux multimodaux ;

b) appliqueront des r~gles et rdglementations uniformes au conditionnement,
au marquage et au chargement des marchandises ;

c) foumiront, chaque fois que possible, les installations techniques et autres pour le
transbordement direct des produits aux principaux points de transbordement ; et

d) conviendront d'attribuer des facilitds de transport multimodal aux marchandises
exp~di~es Al partir ou en direction du territoire des autres ttats membres.

Article 11. Services mitiorologiques

1. Chaque ttat membre rassemblera et diffusera A l'intention des autres Etats mem-
bres, des renseignements mdtdorologiques pour faciliter la bonne marche de la navigation
adrienne, du cabotage, des transports par voies d'eau int~rieures et le lancement d'alertes en
cas de cyclone.
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2. Les Etats membres coop~reront et s'aideront dans le cadre de toutes les activit~s
de l'Organisation m~t~orologique mondiale qui int~ressent la Zone d'6changes prdf~ren-
tiels.

3. Les tats membres 6changeront entre eux des informations sur 1'6volution des sci-
ences et techniques mdtdorologiques.

Article 12. Services postaux

Les tats membres encourageront une cooperation 6troite entre leurs administrations
postales et mettront au point des moyens pour augmenter la rapidit6 et la frdquence et abais-
ser les tarifs des services postaux entre eux.

Article 13. Tilicommunications

Les ttats membres :

a) r~organiseront et amelioreront les t~lkcommunications internationales afin de
r~pondre aux normes requises pour assurer un trafic international efficace au sein de la
Zone d'6changes pr~f~rentiels ;

b) harmoniseront, chaque fois que possible, les tarifs des tdlcommunications entre
eux ; et

c) 6tabliront un syst~me de tdlcommunications directes entre eux de faqon f pouvoir
transmettre les messages rapidement et moindres frais.

Article 14. Radio et tilivision

Les Etats membres 6changeront des 6missions de radio et de t~lkvision sur des ques-
tions concernant le commerce des produits originaires des Etats membres et pour lesquels
ont 6t6 accord~es des concessions commerciales.

Article 15. Dispositions ginirales

1. Les tats membres prendront les mesures voulues pour harmoniser et utiliser au
maximum les programmes de leurs institutions existantes pour la formation du personnel
dans le domaine des transports et des communications.

2. Les ttats membres 6changeront des informations sur les derni~res innovations tech-
niques concernant tous les moyens de transport et de communication.

3. Chaque ittat membre prendra les mesures qui s'imposent afin d'interdire la circula-
tion des produits, du courrier et des marchandises qui sontjuges illkgaux dans un autre Etat
membre et dont le caractbre illegal a 6t6 rendu public conform~ment aux lois et r~glements
dudit tat.
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Article 16. Le Comitj

Sous reserve des directives qui pourraient etre donn~es par la Commission des trans-
ports et des communications pour les Etats de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique australe, le
Comite:

a) encourage la cooperation entre lui-meme et les institutions nationales en vue du
d~veloppement des transports et des communications des tats membres ;

b) entreprend des activit~s, et notamment des 6tudes, ayant pour objet de favoriser la
r~alisation des objectifs du present protocole ; et

c) exerce toutes autres fonctions que le Conseil pourra lui confier.

Article 17. Riglementation

Le Conseil peut 61aborer des rbglements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole.
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ANNEXE VIII

Article 24

PROTOCOLE SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU DEVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Convaincues que la cooperation dans le domaine du d~veloppement industriel offre de
vastes perspectives, trhs favorables, en ce qui concerne non seulement une industrialisation
plus rapide et autonome, mais aussi lexpansion du commerce entre les ttats membres,

Conscientes du fait qu'on ne peut instaurer cette cooperation dans le domaine du d~vel-
oppement industriel qu'en comprenant et en reconnaissant pleinement la situation actuelle
du d~veloppement industriel et du d~veloppement economique general dans chaque Etat
m em bre,

Conscientes du fait qu'il ne peut y avoir d'arrangements valables au sujet de la Zone
d'6changes pr~f~rentiels entre pays ayant des niveaux de d~veloppement 6conomique dif-
frents et ayant des pratiques 6conomiques et politiques diffrrentes si leurs 6conomies ne
sont pas restructur~es grace d la cooperation dans le domaine du d~veloppement indust-
riel ; et

Rappelant les dispositions du point v) de I'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 oO il est stipul6 qu'un protocole sur la cooperation dans le domaine du d~veloppe-
ment industriel dans la Zone d'6changes prdf~rentiels devra etre annex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interprtation

Dans le present protocole :

par "ComitY" on entend le Comite de cooperation industrielle cr6 en vertu de l'Article
11 du Trait6 ;

par "entreprises industrielles multinationales" on entend les soci6t6s et entreprises in-
dustrielles et les entreprises communes cr 6es pour des projets industriels et toutes les au-
tres unit6s de production industrielles dont le capital est d6tenu enti~rement par deux ttats
membres ou plus, ou dont le capital est d~tenu enti~rement par un ou plusieurs ressortis-
sants de deux tats membres ou plus ;

par "ressortissant" on entend toute personne physique ou morale qui est citoyen ou res-
sortissant selon les cas d'un Etat membre conform6ment aux lois de ce pays.
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Article 2. Objectifs

1. L'objet du present protocole est d'encourager une industrialisation autonome au
sein de la Zone d'6changes prdf~rentiels, visant d d~velopper le commerce des produits in-
dustriels et proc~der une transformation des structures afin d'acc41krer le d~veloppement
socio-6conomique g~n~ral des Etats membres.

2. Aux fins expos~es au paragraphe 1 du present article, les objectifs du present pro-
tocole comprendront plus particuli~rement la cooperation visant d promouvoir des mesures
ayant pour but de :

a) faciliter le d~veloppement des industries suivantes

i) les grandes industries de biens d'6quipement et de biens intermrdiaires

ii) les industries alimentaires et agricoles ; et

iii) les industries de biens de consommation en vue de r~aliser des 6conomies d'6chelle,
de r~duire la d~pendance envers l'6tranger pour la fourniture de produits industriels et de
r~aliser une plus grande complmentarit6 des 6conomies des ttats membres ;

b) crier progressivement des modalit~s dynamiques de cooperation comme

i) l'tablissement d'entreprises multinationales ; et

ii) '6tablissement d'institutions industrielles communes d'appui dans le domaine in-
dustriel et d'autres elements d'infrastructure ;

c) encourager lutilisation rationnelle et efficace des capacit~s de production indust-
rielle actuelles et futures, des matibres premieres et des autres ressources locales par la ra-
tionalisation et la spcialisation de la production et par leur mise en commun chaque fois
que cela est possible ;

d) encourager le d~veloppement conjoint de la recherche industrielle, de la formation
de sp~cialistes et de la mise au point de la technologie moderne et la diffusion ou '6change
de renseignements ce sujet ; et

e) faire en sorte que tous les ttats membres retirent progressivement le maximum de
b~n~fices et d'avantages 6conomiques de la coopration dans le domaine du d~veloppement
industriel.

Article 3. Domaines prioritaires de coopiration relative au diveloppement industriel

Les tats membres sont convenus que les domaines de d~veloppement industriel dans
lesquels ils s'efforceront de cooprer incluront :

a) ladoption de programmes communs de cooperation industrielle visant une indus-
trialisation rapide, autonome et multisectorielle ;

b) lutilisation rationnelle et complete des capacit~s industrielles existantes de manire
A en am4liorer le rendement ;

c) la promotion de la cooperation pour des projets industriels pr~cis y compris leur fi-
nancement, en particulier pour '6tablissement :



Volume 2314, 1-41340

i) d'industries de base et d'industries lourdes comme les industries m6tallurgiques,
chimiques et p~trochimiques ainsi que des industries interm6diaires et secondaires comme
les industries m~caniques, 61ectriques et 6lectroniques ;

ii) d'industries manufacturibres et de transformation pour la production de biens de
consommation durables et non durables ;

iii) de facilit6s n6cessaires pour les matires premieres et l'infrastructure connexe,
comme par exemple des programmes de d6veloppement de '6nergie 61ectrique;

d) la creation et la promotion d'entreprises multinationales ;

e) la promotion de la recherche aux fins de d~veloppement dans le domaine de Pin-
dustrie, le transfert, l'adaptation et la mise au point de la technologie moderne et des servic-
es de formation, de gestion et de consultation ;

f) la diffusion et 1'6change de renseignements industriels et technologiques

g) tout autre domainejug6 n6cessaire par le Conseil sur recommandation du Comit6.

Article 4. Entreprises industrielles multinationales

1. Les Etats membres sont convenus de promouvoir et de favoriser ]a creation d'entre-
prises industrielles multinationales, compte tenu des lois en vigueur dans les ttats membres
oO ces entreprises seront 6tablies et en fonction des conditions et des priorit~s 6conomiques
de l'1tat membre concern6.

2. Les ttats membres int~ress~s d~termineront

a) les critbres et les priorit~s qui guideront ces entreprises industrielles multinationales
qui devraient :

i) exiger plus d'un march d'un ttat membre pour 6tre profitable et pouvoir utiliser de
fortes quantit~s de ressources naturelles ou de mati~res premieres des tats membres qui
sont actuellement soit export~es vers des pays tiers soit inexploit~es ;

ii) n~cessiter des fonds importants pour leur creation et leur fonctionnement;

iii) permettre de gagner ou d'6conomiser beaucoup de devises ;
iv) favoriser la mise au point ou l'acquisition de la technologie moderne, d'une experi-

ence de la gestion et de la commercialisation ;

v) fournir de nombreuses possibilits d'emploi ou r~duire les problkmes du ch6mage
sur le territoire des tats membres ;

b) les directives pour la creation d'entreprises industrielles multinationales et pour
les modalit~s de leur fonctionnement, qui comprendront :

i) l'emplacement de ces entreprises industrielles multinationales et les critres Ai appli-
quer d cet 6gard ;

ii) la capacite ou la taille minimale des entreprises industrielles multinationales et les
conditions dans lesquelles ces entreprises industrielles pourraient etre cr66es ;

iii) la qualit6 et les normes des produits des industries en question et toutes autres ex-
igences qui peuvent 6tre jug6es ncessaires pour la protection du consommateur ;



Volume 2314, 1-41340

iv) les rdglementations en matibre de participation d la propridt6 et Al la gestion de ces
entreprises industrielles multinationales par les ttats membres ; et

v) toute autre disposition visant Al permettre d'atteindre les objectifs du prdsent proto-
cole.

3. Afin de r~aliser les objectifs pr~vus au paragraphe 2 du present article, les Etats
membres peuvent tenir compte des recommandations susceptibles d'etre formulkes par le
Comite par le canal du Conseil, en vue de les aider coordonner leurs actions et de leur
fournir des services consultatifs dans le cadre du processus de creation d'entreprises indus-
trielles multinationales dans les Etats membres.

4. Nonobstant les dispositions du present protocole, les ttats membres sont convenus
que les produits des entreprises industrielles multinationales jouiront de tous les avantages
du traitement prdfdrentiel tarifaire et non tarifaire conformdment aux dispositions du Trait6.

5. Pour faire en sorte d'avoirun inventaire complet des mati&res premieres n~cessaires
d la creation d'entreprises industrielles multinationales, les ttats membres sont convenus
qu'ils envisageront de dresser des inventaires de leurs ressources naturelles potentielles.

Article 5. Mcanismes de promotion du diveloppement industriel

1. Les tats membres sont convenus d'6tablir un Centre de promotion du d~veloppe-
ment industriel, d~nomm6 "le Centre" dans le present protocole, dans le cadre de la Zone
d'6changes pr~f~rentiels dont les statuts seront d~termin~s par le Conseil sur recommanda-
tion du Comit6.

2. Les objectifs du Centre seront les suivants:

a) encourager la cooperation dans le domaine du d~veloppement industriel entre les
Etats membres ;

b) aider les pays membres d crder ou d renforcer les institutions nationales existant en
mati~re de ddveloppement industriel ;

c) aider la formation et au perfectionnement des diverses categories de sp~cialistes
de l'industrie, y compris des sp~cialistes de la gestion et de la commercialisation

d) organiser et maintenir au Centre une banque de donndes industrielles ;

e) aider d la mise au point commune de normes et d'un contr6le de la qualit6, con-
form~ment aux dispositions de I'Annexe XI du Trait6 ; et

t) coopdrer avec les institutions nationales de ddveloppement industriel des tats mem-
bres et avec les institutions et centres rdgionaux africains charges du ddveloppement indus-
triel.

3. Le Centre aura pour fonctions:

a) d'entreprendre dans le domaine industriel des enqu~tes, l'identification de projets,
des 6tudes de prdfaisabilit6 et de faisabilit6 ;

b) de fournir des services consultatifs dans le domaine du d~veloppement industriel en
mettant un accent particulier sur les entreprises multinationales ; et
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c) toutes autres fonctions que le Conseil pourra lui assigner sur la recommendation du
Comit6.

Article 6. Formation etperfectionnement de la main-d'oeuvre industrielle, des services de
gestion et de consultants dans le domaine industriel

1. Les tats membres sont convenus de prendre des mesures appropri~es pour 6tablir
lI oO ce serait n~cessaire des institutions et des programmes communs de formation, de
mettre en commun leurs installations nationales actuelles et d'avoir recours aux institutions
africaines de formation afin de r~pondre d leurs besoins de formation de main-d'oeuvre
qualifi~e pour leur d~veloppement industriel et technologique.

2. Les ttats membres feront de leur mieux pour former et utiliser au maximum les
entrepreneurs, la main-d'oeuvre technique, de gestion et de commercialisation qualifi~e et
les autres ressources humaines locales ou nationales pour encourager et acc4lrer le proces-
sus d'industrialisation.

3. Les tats membres s'engagent d encourager le d~veloppement et l'utilisation au-
tant que faire se peut des services nationaux de gestion et de consultants pour leur d~vel-
oppement industriel et avoir recours toute institution africaine appropri~e de services
d'ing~nieurs-conseils et de gestion industrielle.

Article 7. Recherche et diveloppement dans le domaine de 1industrie, acquisition et mise
au point d'une technologie moderne

1. Les Etats membres mettront en commun et utiliseront au maximum les institutions,
les services et le savoir-faire technique actuels et futurs dans le domaine de la recherche
industrielle et scientifique.

2. Les tats membres s'efforceront d'adopter une attitude commune envers le trans-
fert, ladaptation et la mise au point de la technologic moderne et de determiner les modal-
it~s les r~gissant.

3. Les Etats membres s'efforceront de coordonner leurs efforts et de se consulter en
ce qui concerne les questions ayant trait d la propri~t6 industrielle.

Article 8. Ligislation en matikre d'investissements industriels et d'encouragement (. ces
investissements

1. Les tats membres favoriseront les investissements industriels au sein de la Zone
d'6changes pr~f~rentiels en provenance d'autres tats membres conform~ment aux lois et
rbglements en vigueur dans chacun desdits Etats.

2. Le Comit6 pourra aider les ttats membres conform~ment A leurs plans et codes
dinvestissements en leur fournissant des informations relatives aux possibilit~s d'inves-
tissements dans le domaine industriel.
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Article 9. Echange de renseignements industriels

1. Les Etats membres sont convenus de se procurer les uns aux autres des renseigne-
ments sur :

a) la production de biens d'6quipement, de biens intermddiaires et de biens de con-
sommation et les besoins dans ces trois domaines ;

b) les moyens disponibles en ce qui concerne le perfectionnement et la formation de
la main-d'oeuvre industrielle ;

c) la l6gislation ct la r~glementation en matiare d'investissements et d'encouragements
aux investissements en provenance de pays tiers ; et

d) la r~glementation concemant lutilisation des brevets, des marques de fabriques et
des licences.

2. Les ttats membres s'engagent A se communiquer les uns aux autres et d 6changer
tous renseignements qu'ils ont obtenus grace d la recherche industrielle, A l'adaptation ou
linnovation en mati~re d'ingdnierie et de technologie et d leur experience de la gestion et
de la commercialisation.

3. Les Etats membres diffuseront et echangeront tous autres renseignements ou doc-
umentation industrielsjugds ndcessaires par le Comit6.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article, les tats
membres sont libres de ne pas communiquer de renseignements confidentiels.

5. Les Etats membres s'engagent d renforcer leur capacit6 de compilation, de diffusion
et d'absorption des renseignements industriels.

6. Les tats membres sont convenus que les dispositions du pr6sent article ne seront
pas applicables aux domaines oa la communication de renseignements pertinents est pro-
hib~e par un accord conclu avant lentr~e en vigueur du Trait6 entre un ttat membre et une
autre partie.

Article 10. Le Comitj

Sous reserve des directives donn~es par le Conseil, le Comit6 devra

a) encourager la creation ou le renforcement, selon le cas, des institutions nationales
de promotion du d~veloppement industriel des Etats membres ;

b) favoriser la cooperation entre lui et lesdites institutions nationales de d~veloppe-
ment industriel ;

c) entreprendre les activit~s, notamment les 6tudes visant d faire atteindre les objec-
tifs du present protocole ;

d) superviser les operations ou activit~s du Centre ; et

e) remplir toute autre fonction que lui aura assignee le Conseil.
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Article 1]. Riglementation

Le Conseil peut 61aborer des rbglements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole.
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ANNEXE IX

Article 25

PROTOCOLE SUR LA COOPtRATION EN MATIERE DE DtVELOPPEMENT
AGRICOLE

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Convaincues que la cooperation dans le domaine du d~veloppement agricole est im-
portante pour promouvoir les changes entre ttats et le d~veloppement g~n~ral de l'indus-
trie,

Conscientes de la n~cessit6 d'une cooperation entre les Etats membres dans le domaine
du d~veloppement agricole, en particulier dans les secteurs relatifs a la production alimen-
taire, la production agricole destin~e d Vexportation, aux agro-industries, ainsi qu'aux ac-
tivit~s de recherche et de formation,

Rappelant les dispositions du point vi) de 'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 qui stipulent qu'un protocole sur la cooperation dans le domaine du d~veloppement
agricole sera annex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Interpretation

Dans le present protocole :

par "ComitC" on entend le Comit6 de cooperation agricole cr& en vertu de l'Article 11
du Trait6 ;

par "institutions intergouvernementales" on entend les institutions existantes ou fu-
tures, cr66es par deux ou plusieurs Etats membres, qui se consacrent entirement ou par-
tiellement au d~veloppement de lagriculture et d promouvoir la cooperation dans des
domaines agricoles sp~cifiques.

Article 2. Cooperation en matikre de diveloppement agricole

Les Etats membres sont convenus de coop~rer dans certains domaines de l'agriculture,
d savoir:

a) recherche orient~e vers le d~veloppement, services de vulgarisation et 6changes
de renseignements et d'exp~riences techniques ;

b) production et fourniture de denr~es alimentaires

c) coordination de lexportation des produits agricoles de base

d) harmonisation des programmes de production agricole et de 1'61evage;
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e) mise en valeur des terres et des ressources en eau

f) partage des technologies et services agricoles ;
g) commercialisation et stabilisation des prix des produits agricoles de base.

Article 3. Coopiration dans le domaine de lafourniture des denrdes alimentaires de base

Les tats membres s'engagent :

a) Al assurer au sein de la Zone d'6changes prdfdrentiels un apport suffisant de nour-
riture en ddveloppant la production agricole de faqon A crder des excddents et notamment
des excddents d'aliments et de crdales en particulier et d mettre en place un nombre suff-
isant d'installations de stockage ainsi que des reserves stratdgiques de crdales ;

b) promouvoir la cooperation dans le domaine de la production de denr~es alimen-
taires riches en prot~ines telles que la viande, le poisson, les produits laitiers et les graines
de soja, etc..

Article 4. Coopiration en matikre de produits agricoles d'exportation

Les Etats membres sont convenus :

a) de coordonner leurs politiques relatives aux produits d'exportation suivants : pro-
duits agricoles, 6levage et produits de l'6levage, produits de la pbche et de la sylviculture ;

b) de s'efforcer d'harmoniser leur position au sujet des accords internationaux sur les
produits de base concernant les produits d'exportation suivants : produits agricoles, 6levage
et produits de I'61evage, produits de la peche et de la sylviculture ; et

c) de chercher comment rdsoudre les probkmes propres d divers produits d'exporta-
tion - produits agricoles, 6levage et produits de l'levage, produits de la p~che et de la sylvi-
culture - et d'6tudier plus particulirement la possibilit6 d'exporter des produits de
'horticulture, compte tenu de la capacit6 de fret adrien.

Article 5. Coopiration relative aux agro-industries

Les ttats membres sont convenus :

a) de s'efforcer de coop~rer pour promouvoir au sein de la Zone d'6changes pr~f~ren-
tiels des agro-industries dans des domaines precis, compte tenu de la complkmentarit6 et
de l'interd~pendance existant entre le d~veloppement agricole et le developpement indust-
riel ; et

b) de s'efforcer de se consulter au sujet de la creation d'agro-industries afin d'6viter
les doubles emplois et une sous-utilisation des capacitds existantes et prdvues.

Article 6 Le Comitj

Les ttats membres sont convenus :

a) que le Comit6 sera responsable de la promotion de la cooperation relative au d~vel-
oppement d'activit~s agricoles d~finies P'Article 2 du present protocole ; et
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b) de la creation d'un centre de recherche sur les exportations qui se chargera d'6tudier
les moyens de ddvelopper les marches existants, d'en chercher et d'en crder de nouveaux et
d'assurer que les prix de certains produits agricoles de base restent stables.

Article 7. Riglementation

Le Conseil peut elaborer des r~glements en vue d'une meilleure application des dis-
positions du present protocole.
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ANNEXE X

Article 26

PROTOCOLE SUR LA SIMPLIFICATION ET L'HARMONISATION DES DOCU-
MENTS ET DES PROCEDURES EN USAGE DANS LE COMMERCE

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Rappelant les dispositions du point ix) de 'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 stipulant que la simplification et lharmonisation des documents et procedures en us-
age dans le commerce feront lobjet d'un protocole qui sera annex6 audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interpretation

Dans le present protocole :

par "Comit6" on entend le Comit6 des douanes et du commerce cr& en vertu de l'Ar-
ticle 11 du Trait6 ;

par "facilitation du commerce" on entend la rationalisation coordonn~e des documents
et procedures en usage dans le commerce relatifs au mouvement des marchandises de leur
lieu d'origine jusqu' leur destination ; et

par "procedures commerciales" ou "en usage dans le commerce" on entend les activit~s
ayant trait Al la collecte, Al la presentation, au traitement et Al la diffusion des donn~es et des
informations concernant toutes les activit~s constituant le commerce international.

Article 2. Champ d'application

1. Les dispositions du present protocole s'appliquent d toutes les procedures et Al tous
les documents en usage dans le commerce At 'intrieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels
Al tous les stades des transactions, depuis la commande jusqu'A la livraison des marchandis-
es.

2. En application du present protocole, les Etats membres s'efforceront de simplifier
les procedures et de r~duire leur plus simple expression les formalit~s, les procedures ad-
ministratives et les d~penses d'administration lies au commerce ext~rieur:

a) en r~duisant au minimum le nombre des documents en usage dans le commerce
et celui des exemplaires requis ;

b) en r~duisant au minimum le nombre des organismes par lesquels doivent passer
les documents mentionn~s l'alin~a a) du present paragraphe ;
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c) en harmonisant les renseignements devant figurer dans les documents mentionnds
A l'alinda a) du present paragraphe ; et

d) en mettant au point des documents normalisds A l'usage du commerce.

Article 3. Facilitation du commerce

Les ttats membres s'engagent Al adopter des programmes de facilitation du commerce
visant A :

a) r~duire le coOt des documents et les travaux d'6criture ndcessaires pour les 6chang-
es entre Etats membres ;

b) faire en sorte que la nature et le volume des renseignements requis pour les 6chang-
es de marchandises au sein de la Zone d'6changes prdfdrentiels ne fassent pas obstacle au
ddveloppement 6conomique, ni d lexpansion du commerce entre les ttats membres ;

c) adopter des normes communes pour les proc6dures commerciales en usage 'in-
t~rieur de la Zone d'6changes pr~f~rentiels lorsque les r~glementations internationales ne
sont pas adapt6es aux conditions qui rbgnent dans les Etats membres ;

d) assurer une coordination adequate entre la facilitation du commerce et la facilita-
tion des transports d l'int~rieur de la Zone d'6changes prdf~rentiels ;

e) passer en revue les procedures en vigueur dans le commerce et les transports in-
temationaux en vue de les simplifier et de les adopter d l'usage des Etats membres ;

f) rassembler et diffuser des renseignements sur les documents en usage dans le com-
merce et la facilitation du commerce ;

g) promouvoir la mise au point et l'adoption de solutions communes face aux
problkmes ayant trait d la facilitation du commerce entre les ttats membres ; et

h) instaurer ou encourager des programmes communs de formation approprids d Pin-
tention du personnel s'occupant de la facilitation du commerce entre les ttats membres.

Article 4. Normalisation des documents commerciaux et des renseignements requis

Les ttats membres s'engagent Al concevoir et normaliser leurs documents commer-
ciaux et les donndes requises dans ces documents en se conformant, le cas 6chant, aux
normes, pratiques et directives internationalement reconnues, compte tenu de leur 6ventu-
elle utilisation sur ordinateurs et dans d'autres syst~mes de traitement automatique des don-
ndes.

Article 5. Le Comitj

1. Les attributions du Comit6 comprendront toutes les activitds ayant trait aux docu-
ments et procedures en usage dans le commerce d tous les stades des transactions commer-
ciales dans la Zone d'6changes prdfdrentiels et plus particulibrement les procedures et
documents se rapportant :

a) aux operations douanires relatives t l'exportation, la rdexportation et l'importation
de marchandises ;
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b) la perception et l'exon~ration des droits de douane

c) aux licences d'exportation et d'importation;

d) au contr6le des changes ;

e) au d~douanement et A l'exp~dition des marchandises par des agents

f) d l'assurance des marchandises et aux acquits-a-caution de transit;

g) aux operations relatives au commerce de transit ;
h) aux operations de transport et d l'octroi de licences aux transporteurs

i) au contr6le statistique et d la diffusion des informations sur les documents com-
merciaux.

2. Chaque Etat membre creera ou d~signera, au niveau national, un organisme appro-
pri6 qui servira de centre regroupant les activit~s li~es la facilitation du commerce.

3. Les tats membres s'engagent d promouvoir la cooperation entre leurs organismes
nationaux de facilitation du commerce, le Comit6 et les autres institutions s'occupant de la
m~me question.

Article 6. Riglementation

Le Conseil peut 61aborer des rbglements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole.
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ANNEXE XI

Article 2 7

PROTOCOLE SUR LA NORMALISATION ET LE CONTROLE DE LA QUALITt
DES PRODUITS

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Ayant d l'esprit la ncessit6 de coordonner et d'harmoniser leurs politiques de normal-
isation et de contr6le de la qualit6 dans autant de secteurs que possible et notamment dans
ceux concernant les produits alimentaires, les matriaux de construction, les produits phar-
maceutiques, les moyens de transport, les machines agricoles et les appareillages 6lec-
triques,

Rappelant les dispositions du point xi) de I'alin~a a) du paragraphe 4 de l'Article 3 du
Trait6 oO il est stipul6 qu'un protocole sur la normalisation et le contr6le de la qualit6 des
produits fabriqu~s dans la Zone d'6changes prdf~rentiels sera annex6 audit Trait6, et

Rappelant en outre les dispositions de l'Article 27 du Trait6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Interpretation

Dans le present protocole :

par "Comit" on entend le Comit6 de cooperation industrielle cr& par l'Article 11 du
Trait6 ;

par "normes internationales" on entend les normes reconnues par l'Organisation inter-
nationale de standardisation (OIS) ;

par "institutions nationales de normalisation" on entend tous les organes nationaux, ex-
istants ou en voie de creation, ayant pour principale mission la normalisation et le contr6le
de la qualit6 des produits dans les tats membres.

Article 2. Dispositions ginirales

Les ttats membres s'engagent d mettre progressivement au point une politique com-
mune de normalisation, de contr6le de la qualit6 et des labels de certification des produits.
Ils s'engagent 6galement A entreprendre des activit~s de normalisation tendant d promou-
voir le commerce des produits dans la Zone d'6changes pr~f~rentiels.
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Article 3. Coopiration en matikre de normalisation et de contr6le de la qualitM desproduits

Les Etats membres, afin de mettre en oeuvre PArticle 2 du present protocole :

a) faciliteront lchange dinformations et d'exp~riences dans le domaine des tech-
niques de normalisation et de contr6le de la qualit6 ;

b) d~velopperont leurs potentialit~s dans le domaine de la recherche, des essais, du
calibrage, de '6talonnage et du contr6le de la qualit6 des produits en vue d'6laborer et d'ap-
pliquer des normes et specifications communes ;

c) coordonneront leurs points de vue sur la selection, 'homologation, l'adaptation et
lapplication des normes r~gionales et internationales selon les besoins de la Zone d'6chang-
es pr~frrentiels en meme temps qu'ils rechercheront une amelioration constante des tech-
niques de normalisation et de contr6le de la qualit6 des produits en usage dans ladite zone;

d) formuleront et publieront des normes sous-r~gionales en collaboration avec l'Or-
ganisation r~gionale africaine de normalisation ; et

e) assureront la protection des consommateurs au sein de la Zone d'6changes
pr~frrentiels en encourageant et entreprenant des activit~s relatives la normalisation et au
contr6le de la qualit6 des produits.

Article 4. Coopiration en matire deformation dans le domaine de la normalisation et du
contr6le de la qualitW

Les tats membres :

a) conviennent de se consulter sur leurs besoins communs en mati~re de formation
dans le domaine de la normalisation et du contr6le de la qualit6 des produits ;

b) s'engagent Al harmoniser et d utiliser en commun leurs moyens de formation ; et

c) mettront en oeuvre un programme de formation adapt6 aux besoins sp~cifiques de
la Zone d'6changes prdf~rentiels en collaboration avec l'Organisation r~gionale africain de
normalisation et l'Organisation internationale de standardisation (OIS).

Article 5. Contr6le de la normalisation et de la qualitj des produits

Les tats membres :

a) publieront dans leurs pays respectifs et appliqueront des procedures uniformes de
contr6le de la normalisation et de la qualit6 aux produits 6changeables dans la Zone
d'6changes pr~frrentiels ;

b) appliqueront une procedure uniforme de certification des produits 6changeables

dans la Zone d'6changes pr~frentiels ;

c) conviendront d'acc~lkrer les procedures de contr6le des produits aux frontibres,
particulirement en ce qui conceme les produits p~rissables ; et
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d) s'efforceront d'utiliser des matriaux et des m~thodes similaires de contr6le et d'ap-
prciation de la qualit6, dans le but d'harmoniser l'interpr~tation des r~sultats de ces con-
tr6les au sein de la Zone d'6changes pr~f~rentiels.

Article 6. Marquage des produits

Les Etats membres :

a) adopteront et appliqueront syst~matiquement un marquage uniforme des
produits destines au commerce dans le cadre de la Zone d'6changes pr~f~rentiels ;

b) adopteront des signes de reconnaissance similaires et appliqueront des codes de
s~curit6 semblables pour la manutention et le transport des produits 6chang~s dans la Zone
d'6changes pr~f~rentiels ; et

c) conviendront de normaliser tous les supports de reconnaissance et de circulation
des produits et de leurs emballages tels que les 6tiquettes et les documents de transit, etc.
conform~ment d l'Annexe X du Trait6.

Article 7. Proc~dures administratives

Les ttats membres :

a) simplifieront les procedures administratives relatives au contr6le de la normalisa-
tion et de la qualit6 des produits 6changeables dans la Zone d'6changes prdf~rentiels ; et

b) utiliseront des documents uniformes d'appr~ciation et de consignation des r~sultats
qualitatifs aprbs les contr6les.

Article 8. Le Comitj

1. Le Comit6 se chargera d'6tudier toutes les questions relatives d la normalisation et
au contr6le de la qualit6 des produits au sein de la Zone d'6changes pr~frentiels.

2. Le Comit6 travaillera en 6troite collaboration avec les institutions nationales des
Etats membres charg~es de la normalisation et du contr6le de la qualit6 des produits.

3. Le Comit6 pr~sentera des recommandations au Conseil quant d la mise en applica-
tion des dispositions des Articles 3, 4, 5 et 6 du present protocole pour s'assurer que les d6-
cisions prises par le Conseil en matibre de normalisation et de contr6le de la qualit6 des
produits au sein de la Zone d'6changes pr~f~rentiels soient respect~es.

Article 9. Riglementation

Le Conseil peut 6laborer des rbglements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole.

Fait d Lusaka (R~publique de Zambie), le vingt-et-unibmejour de d~cembre de I'an mil
neuf cent quatre-vingt-un, en langues anglaise, franqaise et portugaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi.
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En foi de quoi, les soussign~s ont appos6 leur signature au bas du present Trait6 et de
ses annexes.

Le President de la Republique populaire d'Angola:

Le President de la R~publique du Botswana:

Pour le President de la R~publique fed~rale islamique des Comores

SAID KAFE

Pour le President de la Republique de Djibouti:

ADEN ROBLEH AWALE

Pour le President du Conseil administratif militaire provisoire et de la Commission
pour l'Organisation du Parti des travailleurs d'Ethiopie et Commandant en chef de

I'Arm6e r~volutionnaire de l'Ethiopie socialiste

AMANUEL AMDE MIKAEL

President de la Rdpublique du Kenya:

DANIEL T. ARAP Moi

Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume au Lesotho:

J.C MASITHELA

Le President de la Republique d~mocratique de Madagascar:

Pour le President d vie de la R~publique du Malawi

L. CHAKALA CHAZIYA

Pour le Premier Ministre de Maurice

HAROLD WALTER

Le President de la Republique populaire du Mozambique:

Le President de la Rdpublique d'Ouganda:

A. MILTON OBOTE

Le President de la Rdpublique des Seychelles
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President de la R~publique d~mocratique somalie et Secr~taire g~n~ral du Parti social-
iste r~volutionnaire de Somalie

MOHAMED SIAD BARRE

Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume de Swaziland:

NQABA DLAMNI

Le President de la R~publique-Unie de Tanzanie:

President de la Rdpublique de Zambie:

KENNETH D. KAUNDA

Le Premier Ministre de la Rdpublique du Zimbabwe:

ROBERT G. MUGABE
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ANNEXE XII

Article 30

PROTOCOLE RELATIF A LA SITUATION EXCEPTIONNELLE DU BOTSWANA,
DU LESOTHO ET DU SWAZILAND

PREAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes,

Conscientes des conditions socio-6conomiques particulires qui r~gnent en Rpub-
lique du Botswana, au Royaume du Lesotho et au Royaume du Swaziland en raison du car-
act~re exceptionnel de la dpendance de ces pays d l'6gard de l'Afrique du Sud et des
possibilitds limitdes dont ils disposent pour assurer un d~veloppement 6conomique in-
ddpendant,

D~cid~es d rdduire la d~pendance de ces trois pays d l'6gard de l'Afrique du Sud en aug-
mentant leur capacit6 de production et, de faqon g~n~rale, en transformant les structures de
leur 6conomie,

Conscientes du fait que la Rdpublique du Botswana, le Royaume du Lesotho et le
Royaume du Swaziland seraient Al m~me de faire face au problbme de l'inddpendance
6conomique d'une mani~re plus efficace et avec plus de chances de succ~s si notamment ils
nouaient avec les autres ttats membres de la Zone d'6changes prdfdrentiels des liens
6conomiques plus 6troits dans le respect des principes de lauto-assistance et de lauton-
omie,

Rappelant les dispositions du point XII du paragraphe 4 de I'Article 3 du Trait6 dans
lequel il est stipul6 qu'un protocole special relatif la situation exceptionnelle du Botswana,
du Lesotho et du Swaziland sera 6tabli etjoint en annexe audit Trait6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Interpritation

Dans le present protocole:

Par "Etats BLS" on entend la Republique du Botswana, le Royaume du Lesotho et le
Royaume du Swaziland;

Par "Comit6" on entend le comit6 pour le Botswana, le Lesotho et le Swaziland, cr&
en vertu de l'Article 10 du Trait6 ;

Par "Conseil" on entend le Conseil des ministres cr6 par I'Article 7 du Trait6

Par "ttat membre" on entend un tat membre de la Zone d'6changes prdfdrentiels
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Par "Zone d'changes prdfdrentiels" on entend la Zone d'6changes prdfdrentiels" cr66e
par l'Article 2 du Trait6 ;

Par "Afrique du Sud" on entend la Rdpublique d'Afrique du Sud;

Par "Accord d'union douanire de Afrique australe" on entend l'Accord d'union
douanibre sign6 entre les gouvernements des ktats BLS et l'Afrique du Sud en d~cembre
1969 ;

Par "Trait6" on entend le Trait6 portant creation de la Zone d'6changes prdfdrentiels.

Article 2. Objectifs

Le present protocole a pour but de contribuer d atteindre les objectifs gdndraux prdvus
par la Zone d'6changes prdfdrentiels A l'Article 31 du Trait6, et de permettre aux ttats BLS
de participer pleinement et efficacement d la Zone d'6changes prdfdrentiels. I1 a tout parti-
culirement pour but:

a) d'assurer la restructuration 6conomique et la reduction de la d~pendance des Etats
BLS d 1'Ngard de l'Afrique du Sud sans que cela entraine un bouleversement ou des pertur-
bations profondes de leurs 6conomies ;

b) de contribuer au ddveloppement socio-6conomique harmonieux et coordonn6 des
Etats BLS et A une rapide expansion des 6changes commerciaux avec les autres membres
de la Zone d'6changes prdfdrentiels ainsi qu'd la suppression progressive des obstacles d ces
6changes.

Article 3. Ampleur des exceptions

1. Sans ddroger A lensemble des dispositions du Trait6, du present protocole visent
i mettre en place dans le cadre de la Zone d'6changes prdfdrentiels, des arrangements sp&
ciaux en ce qui concerne la participation des ttats BLS Al la Zone d'6changes prdfdrentiels.

2. En application des dispositions du paragraphe I du present article, les tats mem-
bres conviennent d'octroyer aux ttats BLS des concessions tarifaires et non tarifaires en
vertu des disposition du Traite pendant une dur~e que le Conseil d~terminera et pendant
laquelle les Etats BLS resteront membres de l'Accord d'union douanibre de l'Afrique aus-
trale.

3. Au cours de la pdriode mentionnde au paragraphe 2 du present article, les ttats BLS
s'engagent A oeuvrer progressivement A la pleine application du Trait6 et ce faisant d aug-
menter leurs 6changes avec les autres ttats membres, en commengant de prdfdrence par les
marchandises incluses dans la liste commune des produits destinds d 6tre 6changes A l'in-
t~rieur de la Zone d'6changes prdfdrentiels.

4. Dans la mise en oeuvre des dispositions du paragraphe 3 du present article, il sera
pleinement tenu compte de la situation particulire ainsi que des obligations existantes des
ttats BLS.

5. Les dispositions du present Trait6 n'affectent en rien les decisions prises ou les ac-
tions entreprises en vertu de l'Accord d'union douani~re de l'Afrique australe avant l'entrde
en vigueur du present protocole, pas plus qu'elles ne limitent le droit des ttats BLS de con-
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tinuer s'acquitter des obligations qu'ils ont contractees en vertu dudit Accord. Les Etats
BLS mettront tout en oeuvre pour que les engagements auxquels ils ont souscrit aux termes
de I'Accord d'union douanibre de l'Afrique australe nentrent pas en conflit avec leurs en-
gagements n~s en vertu du Trait6.

6. Les marchandises importes dans les ttats BLS A partir de l'Afrique du Sud ne se-
ront pas r~export~es vers d'autres ttats membres et les marchandises importes d'autres
ttats membres dans les ttats BLS ne seront pas r~export~es vers l'Afrique du Sud.

Article 4. Arrangements en vue de la restructuration et de l'assistance Jconomiques

1. Les ttats membres feront tout leur possible pour aider les ttats BLS d prendre
toutes les mesures, y compris celles de nature structurelle, 6conomique et technique en ap-
puyant ou en compl~tant les efforts accomplis par les ttats BLS dans des domaines tels
que lagriculture, lindustrie, les industries extractives, la formation du personnel, les trans-
ports et communications.

2. Les Etats membres conviennent que les institutions financibres, et plus particu-
lirement les organismes d'investissement, cr~es en vertu du Chapitre 9 du Trait6 accord-

eront un traitement pr~f~rentiel aux programmes et aux projets auxquels participent les
Etats BLS.

3. Le Conseil peut, sur recommandation du Comit6, faire des propositions aux ttats
BLS et aux autres tats membres en ce qui concerne les mesures d prendre et les projets A
entreprendre pour appliquer les dispositions du present protocole.

Article 5. Obligations des Etats BLS

Les ttats BLS s'engagent:

a) d prendre les mesures, y compris celles d'une nature structurelle, economique
et technique, susceptibles d'accroitre progressivement les 6changes et la cooperation
6conomique avec les autres Etats membres tout en r~duisant leur d~pendance socio-
6conomique d l'6gard de l'Afrique du Sud ;

b) d suivre des politiques socio-6conomiques propres d permettre d'atteindre les ob-
jectifs du present protocole et d faciliter lapplication des dispositions pertinentes du Trait6.

c) d creer les instruments importants ou fondamentaux n~cessaires pour contr6ler et
diriger leur economie.

Article 6 Le ComitW

1. Afin d'appliquer efficacement les dispositions du present protocole les Etats mem-
bres conviennent de cr~er un Comit6 technique d'experts auquel chaque Etat membre sera
repr~sent6 par autant de personnes que le Conseil le jugera bon.

2. Le Comit6 aura notamment pour fonctions :
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a) d'entreprendre toutes les activit6s qui sont orient6es vers la rdalisation des objectifs
du present protocole ;

b) de rdaliser des 6tudes et de faire des recommandations approprides au Conseil sur
les aspects pratiques de lapplication du present protocole, et sur toute autre question y rel-
ative.

Article 7. Riglementation

Le Conseil peut adopter des r~glements en vue d'une meilleure application des dispo-
sitions du present protocole et de r~gler les questions accessoires ou connexes.

Article 8. Exception

Les dispositions du present Protocole ne s'appliquent au Botswana que lorsque celui-
ci deviendra tat membre.

Article 9. Annexe du TraitM

Le present protocole fait partie intdgrante du Trait6 auquel il est attach6 en Annexe XII.


